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Original Gebrauchsanleitung

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 haben
Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen
nur gemal der vorliegenden Anleitung
durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise flr den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind
durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmal} der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

moglicherweise

E] HINWEIS
Informationen, die zum besseren Ver-
standnis dienen.

Weitere Hinweise

(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht
OJ ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5
Tragegriff mit Ein-/Aus-Taste (13)
Anschluss Druckseite
Deckel Vorfilter
Anschluss Saugseite
Vorfiltergehause
Ruckschlagventiléffner
Wasserablass-Schraube
Pumpengehause
9  Pumpenful
10 | Motorgehause
11 | Netzanschlussleitung
12 | Serviceloch

13 | Ein-/Aus-Taste mit LED Statusan-
zeige

0 ~NOoO O WN -

BestimmungsgemaBe Verwendung

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, im weiteren "Ge-

rat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt

verwendet werden:

e Um- und Auspumpen von Behdltern
oder Becken.

e Bewassern und gielRen.

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

e \Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und Giel3en!

e Wasserenthnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.
— KorngréRe von Partikeln im Wasser:

max. 2 mm.

e Betrieb unter Einhaltung der techni-

schen Daten.
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Moglicher Fehlgebrauch

Fir das Gerat gelten folgende Einschran-
kungen:

e Nicht im Langzeitbetrieb (z.B. Dauer-
umwalzbetrieb am Teich) verwenden.

¢ Nicht geeignet fiir Salzwasser.
¢ Niemals Schmutzwasser férdern.

e Nicht an die Hauswasserversorgung
anschliel3en.

¢ Nicht geeignet fir Trinkwasser.

¢ Nicht fiir gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und darlber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Elektrischer Anschluss

Das Gerat muss uber eine Feh-
lerstrom-Schutzeinrichtung mit
einem Bemessungsfehlerstrom
von maximal 30 mA abgesi-
chert sein.

e Schlieen Sie das Gerat nur an, wenn
die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die
Geratedaten befinden sich auf dem Ty-
penschild am Gerat, auf der Verpak-
kung oder in dieser Anleitung.

¢ Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) missen
fur die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

e Schutzen Sie Steckerverbindungen vor
Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer
vorschriftsmaRig installierten Steckdose
an.

Sicherer Betrieb

Eine beschadigte Netzan-
schlussleitung sofort durch
OASE, einem autorisierten
Kundendienst oder einer quali-
fizierten Elektrofachkraft erset-
zen lassen, um Gefahren durch
Stromschlag zu vermeiden.

e Der Sicherheitsabstand des Gerates
zum Wasser muss mindestens 2 m be-
tragen.

e Pumpe nicht dem Regen aussetzen und
nicht in nasser oder feuchter Umgebung
verwenden.

e Bei defekten elektrischen Leitungen
oder defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Geréat nicht
an der elektrischen Leitung.



e Verlegen Sie Leitungen geschutzt vor
Beschadigungen und achten Sie dar-
auf, dass niemand dartber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerates
oder zugehoriger Teile nur, wenn Sie
dazu in der Anleitung ausdricklich auf-
gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat
durch, die in dieser Anleitung beschrie-
ben sind. Wenden Sie sich an eine au-
torisierte Kundendienststelle oder im
Zweifelsfall an den Hersteller, wenn
sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
und -Zubehr fiir das Gerat.

e Nehmen Sie niemals technische Ande-
rungen am Geréat vor.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIESSEN

@ HINWEIS

Um Gerausche der Pumpe zu reduzie-
ren, die Pumpe bei einer Festinstallation
Uber flexible druckfeste Schlauchleitun-
gen mit dem Rohrnetz verbinden.

o Pumpe waagerecht und standsicher im
Trockenen aufstellen.

— Bei Festinstallation darauf achten,
dass zum Entleeren der Pumpe ein
entsprechend grofles Auffanggefafy
unter die Ablass-Schraube gebracht
werden kann.

e Pumpe nach Méglichkeit hoher aufstel-
len als das Wasserreservoir, aus dem
gepumpt werden soll. Andernfalls zwi-
schen Pumpe und Saugschlauch ein
druckfestes Ventil montieren.

e Nur saugfeste Vakuumschlauche auf
der Druckseite und auf der Saugseite
verwenden.

@ HINWEIS

OASE empfiehlt: Saugschlauch zuséatz-

lich befestigen (z. B. an einen Holzpflock
binden), um die Pumpe von seinem Ge-
wicht zu entlasten.

(B

e Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-
mm-Innendurchmesser (1") an An-
schliisse schrauben.

BETRIEB
Inbetriebnahme des Gerates

Vor der erstmaligen Verwendung muss
die Pumpe befillt werden und die Saug-
leitung entliftet werden. Das Entluften der
Saugleitung kann einige Minuten dauern.

So gehen Sie vor:
OcC

1.Filterdeckel abschrauben. Als Drehhilfe
kann ein Schraubendreher von der
Seite her in eine der Aussparungen im
Deckel eingesetzt werden.

2. Absperrung der Druckleitung 6ffnen.

3.In die Einfulléffnung im Vorfilter Wasser
bis zum Uberlaufen fiillen. Dabei den
Rickschlagventiléffner so lange 6ffnen,
bis das Wasser die im Filter eventuell
noch vorhandene Luft verdrangt hat.

4. Filterdeckel wieder aufschrauben.

5.Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Die Pumpe ist betriebsbereit.

6.Pumpe einschalten. (— Bedienung)
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern.
Im austretenden Wasser befindet sich
noch Lulft.

@ HINWEIS

Sollte nach 5 Minuten noch kein Wasser
angesaugt werden, beginnt die Pumpe
den Trockenlaufschutz.

7.Absperrung der Druckleitung schlieRen,
sobald sich im austretenden Wasser
keine Luft mehr befindet. Die Sauglei-
tung ist jetzt entluftet.
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AuBerbetriebnahme des Gerats

E] HINWEIS
Nach dem Einsatz die Pumpe mit klarem
Wasser durchsptulen.

So gehen Sie vor:
1.Pumpe ausschalten
2.Netzstecker ziehen.

3.Druckleitung durch Offnen von Entnah-
mestellen drucklos machen.

4.Zusatzlich in die Saugleitung einge-
baute Riickschlagventile 6ffnen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zurickflie-
Ren und durch die Ansaugdffnung der
Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut
wird:
(OD

5.Angeschlossene Schlauche druck- und
saugseitig entfernen.

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen
und Restwasser durch Neigen der
Pumpe herausflieRen lassen.

7.Wasserablass-Schraube wieder eindre-
hen.

BEDIENUNG
123

=I=]
e UW
&
LED blau
LED gelb

LED rot
Ein-/Aus-Taste

Zyklus: Sensoren (berwachen den
Wasserfluss und den Wasserdruck und
schalten nach einer bestimmten Zeit die
Pumpe an, ab oder in Stand-by, wenn
die Pumpe kein Wasser ansaugen kann
oder die Druckleitung verschlossen ist.
e Die LEDs in der Ein-/Aus-Taste signali-
sieren durch Leuchten oder Blinken den
jeweiligen Betriebszustand.
(— Betriebszustand und zugehdrige
LED-Anzeigen)
Betriebsbereitschaft herstellen: Pumpe
mit dem Stromnetz verbinden.

¢ Die Pumpe ist betriebsbereit.
¢ Alle LEDs leuchten.

AOWODN -

Ein- und Ausschalten der Pumpe: Ein-
/Aus-Taste weniger als 3s gedrlckt hal-
ten.

e Nach dem Einschalten tUbernimmt die
Automatik die Pumpensteuerung: Sen-
soren prifen wiederholt, ob der Was-
serdurchfluss unter der minimalen For-
derleistung liegt oder der Wasserdruck
unter 1,5bar liegt. Je nach Ergebnis
wird die Pumpe geschutzt vor Trocken-
lauf betrieben oder sie wird von der Au-
tomatik wieder in Stand-by gesetzt.

Reset der Automatik durchfiihren: Ein-
/Aus-Taste mindestens 3s gedriickt hal-
ten.




Betriebszustand und zugehérige LED-Anzeigen

LED
blau gelb
) )
) O
o O
O [
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O
® LEDein
8

rot

Blinkfrequenz

Betriebszustand

Pumpe betriebsbereit

Fehlerfrei, Pumpe lauft

Benutzer

Pumpe einschal-
ten

4x/Sekunde | Fehlerfrei, Pumpe wechselt
gleich in Stand-by
- Fehlerfrei, Pumpe ist im
Stand-by
- Pumpe saugt kein Wasser- Warten
1. Stufe Trockenlaufschutz
1%/Sekunde | Pumpe saugt kein Wasser  Warten
e 2. Stufe Trockenlauf-
schutz
2x/Sekunde | Pumpe saugt kein Wasser | Warten
¢ 3. Stufe Trockenlauf-
schutz
¢ In der 4. Stufe schaltet
die Pumpe in den Warte-
Modus
3x/Sekunde, 4. Stufe Trockenlaufschutz. ' Warten oder Ur-
jede LED im | Pumpe ist im Warte-Modus ' sache suchen
Wechsel fur 120 s, danach beginnt
der Zyklus erneut, maximal
noch 2x
- Stérung, Pumpe hat Zyklus | Netzstecker zie-
3x durchlaufen hen, Saugseite
prufen, Netzstek-
ker wieder ein-
stecken
1%/Sekunde | Prifzyklus. Leckageschutz  Warten
beginnt nach 60 min, max. 2
Zyklen
- Storung, 18 erfolglose Start-  Netzstecker zie-
versuche hen, Druckseite
prufen, Netzstek-
ker wieder ein-
stecken
O LED aus O LED blinkt
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STORUNGSBESEITIGUNG

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

e Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen und Gerat vor dem Einschalten sichern.

e Vor dem Betreten des Wassers oder dem Hineinfassen die Netzspannung aller im
Wasser befindlichen Gerate abschalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

o Alle Voraussetzungen fur die Inbetriebnahme wieder herstellen.

Storung Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an ' Pumpe ist ausgeschaltet Pumpe einschalten

Stromversorgung unterbrochen Elektrische Steckverbin-
dungen priifen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung Pumpe ausschalten und
hat ausgeldst Netzstecker ziehen. Dann
OASE-Service kontaktieren
Pumpe war langere Zeit auller Schraubendreher durch
Betrieb (z.B. Winterpause). Das | hinteres Serviceloch fiih-

Laufrad sitzt fest ren, drehen und so das
Laufrad losen.
Pumpe férdert nicht | Pumpe nicht ausreichend mit Pumpe befiillen und si-
oder férdert ungenu- | Wasser befiillt cherstellen, dass das ein-
gend geflllte Wasser nicht tUber
die Druckseite abflief3t
Druckleitung verschlossen ¢ Entnahmestelle auf der

Druckseite 6ffnen
e Druckschlauch knickfrei

verlegen
Saugleitung verschlossen ¢ Anschluss Saugseite
und Saugleitung reini-
gen
¢ Saugschlauch knickfrei
verlegen
Undichtheit auf Saugseite Undichtheit auf Saugseite
beseitigen
Filterdeckel-Dichtung defekt Filterdeckel-Dichtung erset-
zen

Filtereinsatz der Pumpe verstopft | Filter und Filterdeckel reini-
gen oder ersetzen

Filtereinsatz der Pumpe zu Externen, grofReren Vorfil-
schnell verstopft ter installieren (optionales
Zubehor)



Stérung Ursache

Pumpe schaltet nach
kurzer Laufzeit ab

Uberlastschutz hat die Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet

Abhilfe

¢ Anschluss Saugseite
und Saugleitung reini-
gen

e Pumpe abkiihlen lassen

Trockenlaufschutz hat die Pumpe ' Ansaug6ffnung und Saug-

abgeschaltet

Saugseitige Verstopfung

Rickschlagventil defekt

REINIGUNG UND WARTUNG

A WARNUNG

Geféahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

o Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen
und Gerat vor dem Einschalten sichern.

e Vor dem Betreten des Wassers oder
dem Hineinfassen die Netzspannung al-
ler im Wasser befindlichen Gerate ab-
schalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

o Alle Voraussetzungen fir die Inbetrieb-
nahme wieder herstellen.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch heilRes Wasser!

Verbrennung von Korperteilen.

o Bei defekter Elektronik oder fehlender
saugseitiger Wasserzufuhr kann das
noch in der Pumpe vorhandene Wasser
stark erhitzt sein.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

e Pumpe uUber die Haussicherung vom
Netz trennen oder Stecker ziehen und
Wasser abkihlen lassen.

leitung reinigen
Ansaugoffnung und Saug-
leitung reinigen

¢ OASE-Service kontak-
tieren

E] HINWEIS

Empfehlung zur regelmaRigen Reini-

gung:

e Das Gerat nach Bedarf, aber minde-
stens 2 x jahrlich, reinigen.

e Keine aggressiven Reinigungsmittel
oder chemische Lésungen verwenden,
da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Geréats beeintrachtigen
koénnen.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit kla-
rem Wasser griindlich abspdilen.

Filter reinigen

So gehen Sie vor:
OE

1.Pumpe ausschalten.
2.Netzstecker ziehen.

3.Gegebenenfalls alle Absperreinrichtun-
gen auf der Saugseite schlieRen.

4.Deckel der Filterkammer aufschrauben
und abnehmen.

5.Filtereinsatz herausziehen.

6.Filtereinsatz und Filterdeckel unter flie-
fendem Wasser mit einer Blrste reini-
gen.

7.Filter in umgekehrter Reihenfolge wie-
der montieren.

10 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



— Darauf achten, dass die Filterdeckel-
Dichtung vorhanden und unbescha-
digt ist. Andernfalls ersetzen.

— Darauf achten, dass der Filterdeckel
wieder  ordnungsgemall  aufge-
schraubt ist.

8.Gerat in umgekehrter Reihenfolge zu-
sammenbauen.

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss
bei zu erwartendem Frost deinstalliert und
eingelagert werden.

So lagern Sie das Geréat richtig:

e Gerat so weit wie mdglich entleeren,
eine grundliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprifen.

e Samtliche Schlduche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie moglich ent-
leeren.

e Gerét grundlich reinigen, auf Beschadi-
gungen priifen, beschadigte Teile erset-
zen.

e Gerat trocken und frostfrei lagern.
e Stecker nicht ins Wasser tauchen.

VERSCHLEIRTEILE

Folgende Komponenten sind Verschleif3-
teile und unterliegen nicht der Gewahrlei-
stung:

¢ Filtereinsatz

¢ Laufrad

ENTSORGUNG

¢

== HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill ent-

sorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel un-
brauchbar machen und Uber das dafir
vorgesehene Rucknahmesystem ent-
sorgen.
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TECHNISCHE DATEN

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Bemessungsspannung V AC 230 230 230 230
Bemessungsfrequenz Hz 50 50 50 50
Bemessungsleistung | maximal w 900 1100 1200 1300
Schutzart IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Luftschallemission dB(A) 78 78 78 73
Anschluss Saug-/Druckseite mm G1 G1 G1 G1
Innengewinde
Druck bar 4 4.5 5 5,8
Foérdermenge maximal I/h 3500 4000 4700 5800
Forderhdhe maximal m 40 45 50 58
Ansaughohe maximal m 8 8 8 8
Pumpenlaufwerk Jet 1-stufig = 1-stufig = 1-stufig = 5-stufig
Einschalten/Ausschal- | Taste . . . .
ten
LED-Statusanzeige . . . .
Trockenlaufschutz Sensor Sensor | Sensor | Sensor
KorngroRRe maximal mm 2 2 2 2
Netzanschlussleitung |Lange m 1,5 1,5 1,5 1,5
Abmessungen Lange mm 543 543 543 591
Breite mm 234 234 234 234
Hohe mm 304 304 304 304
Gewicht kg 11 11,2 11,4 14,3
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Translation of the original Operating
Instructions

INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

Welcome to OASE Living Water. You
made a good choice with the purchase of
this product ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
Warnings

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

e Non-observance may lead to death or
serious injuries.

E] NOTE

Indicates information intended to give the
user a better understanding.

Additional information

(] A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION
Overview

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Transport handle with ON/OFF
button (13)

2 Connection, pressure side
3 Pre-filter cover

4 Connection, suction side
5  Pre-filter housing

6 | Non-return valve opener
7  Water drain screw

8 | Pump casing

9  Pump base

10 Motor housing

11 | Power connection cable
12 | Service hole

13 | ON/OFF button with LED status
display

Intended use

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, referred to in the
following as "unit", may only be used as
specified in the following:
e For transferring water from and draining
basins or ponds/pools.
For irrigating and watering.
e For pumping clear water or rain water.
¢ Extraction of water from a well.
— Only for irrigation and watering pur-
poses!
e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.
— Size of the particles in the water: max.
2 mm.
e Operation under observance of the
technical data.
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Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

¢ Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

o Not suitable for salt water.

e Never use for pumping dirty wa-
ter/waste water.

e Do not connect to the domestic water
supply.

¢ Not suitable for drinking water.

e Do not use for commercial or industrial
purposes.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

SAFETY INFORMATION

This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and by
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities
or lack of experience and
knowledge if they are super-
vised or have been instructed
on how to use the unit in a safe
way and they understand the
hazards involved.

Do not allow children to play
with the unit.

Only allow children to carry out
cleaning and user maintenance
under supervision.

Electrical connection

Ensure that the unit is fused for
a rated fault current of max.
30 mA by means of a fault cur-
rent protection device.

e Only connect the unit if the electrical
data of the unit and the power supply
coincide. The unit data is to be found on
the unit type plate, on the packaging or
in this manual.

e Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

o Protect the plug connections from mois-
ture.

e Only plug the unit into a correctly fitted
socket.

Safe operation

If a power connection cable is
damaged, have it immediately
replaced by OASE, an author-
ised customer service or a
qualified electrician to prevent
electric shock.

e Minimum safety distance between the
unit and the water: 2 m.

e Do not expose the pump to rain or use
it in a wet or damp environment.

o Never operate the unit if either the elec-
trical cables or the housing are defec-
tive!

e Do not carry or pull the unit by its elec-
trical cable.

e Route cables/hoses such that they are
protected from damage and do not pre-
sent a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its at-
tendant components, when this is ex-
plicitly required in the operating instruc-
tions.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or,
when in doubt, the manufacturer.

o Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.
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e Never carry out technical modifications
to the unit.

INSTALLATION AND CONNECTION

E] NOTE

For permanent installation of the pump,
use flexible compression-proof hoses to
connect it to the pipe network to reduce
the noise of the pump.

¢ Install the pump in a horizontal and sta-
ble position in a dry place.

— For permanent installation of the
pump, ensure that a sufficiently large
collecting basin can be positioned un-
derneath the discharge screw for
emptying the pump.

o If possible, install the pump in a higher
position than the container/reservoir
from which the water is to be pumped. If
this is not possible, a pressure-proof
valve must be fitted between the pump
and the suction hose.

e Only use vacuum-proof pressure hoses
on the pressure and suction side.

E] NOTE

OASE recommends: Additionally fasten
the suction hose (e.g. by tying it to a
wooden stake) to relieve the weight of
the hose on the pump.

(JB

e Screw a suction and pressure hose with
25.0 mm internal diameter (1") onto the
connections.

OPERATION
Start-up of the device

It is necessary to fill the pump and expel
the air from the suction line before using it
for the first time. It can take several
minutes to expel air from the suction line.

How to proceed:
ocC

1.Unscrew the filter cover. A screwdriver
can be inserted from the side into the re-
cesses of the cover to aid unscrewing.

2. Open the shut-off device in the pressure
line.

3.Pour water into the infill opening of the
pre-filter until it overflows. At the same
time, keep the non-return valve opener
open until the water has expelled any
remaining air from the filter.

4.Screw the filter cover back on.

5.Insert the power plug into the socket.
— The pump is ready for operation.

6. Switch on the pump. (— Operation)
— The pump starts pumping immedi-
ately. The emerging water still con-
tains some air.

El NOTE

If no water is taken in after 5 minutes, the

dry run protection of the pump is acti-

vated.

7.Close the shut-off device of the pres-
sure line as soon as there is no more air
in the emerging water. Air has now been
expelled from the suction line.

Shutting down the pump

E] NOTE

Rinse out the pump with clean water after
use.

How to proceed:
1. Switch off the pump
2.Disconnect the power plug.

3.Depressurise the pressure line by open-
ing the water withdrawal points.
4. Also open any non-return valves fitted in
the suction line.
— When the pump is switched off, resid-
ual water in the hose may flow back
and out of the pump intake.

If the pump is to be completely removed:
oD
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5.Remove the connected hoses on the
pressure and suction side.

6.Undo the water drain screw and tip the
pump to allow the residual water to drain
out.

7.Screw in the water drain screw again.

OPERATION

Blue LED
Yellow LED
Red LED
ON/OFF button

AOWODN -

e Cycle: Sensors monitor the water flow
and the water pressure, and switch the
pump on, off or into standby after a cer-
tain time when the pump cannot extract
any more water or the pressure line is
closed.

e The lit or flashing LEDs in the ON/OFF
button indicate the respective operating
status. (— Operating status and atten-
dant LED displays)

Establishing operational readiness:

Connect the pump to the power supply.

e The pump is ready for operation.

o All LEDs are lit.

For switching the pump on and off:

Press the ON/OFF button for less than 3 s.

e Once it is switched on, the automatic
mode takes control of the pump: Sen-
sors repeatedly monitor whether the
water flow is below the minimum flow
rate or the water pressure below 1.5 bar.
Depending on the result, the pump is ei-
ther operated with dry-run protection or
is switched back into standby by auto-
matic mode.

Resetting automatic mode: Press the
ON/OFF button for at least 3 s.
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Operating status and attendant LED displays

LED
Blue | Yel-
low
[ [
® O
o O
O ®
[ [
o o
o o
o o
O )
O O
O O
® |EDon

Red

o O O O

Flashing fre-
quency

4x per second

1% per second

2% per second

3x per sec-
ond, each
LED alter-
nately

1% per second

O LED off

Operating status

Pump is operational.

No malfunctions, pump is

running.

No malfunctions, the pump

will soon switch to standby.

No malfunctions, the pump

is in standby.

Pump is not taking in water.

1st stage - dry run protec-

tion

Pump is not taking in water

¢ 2nd stage - dry run pro-
tection

Pump is not taking in water.

 3rd stage - dry run pro-
tection

¢ In the 4th stage the pump
switches into waiting
mode.

4th stage - dry run protec-

tion.

The pump is in waiting

mode for 120 s, then the cy-

cle starts again, max. 2x

Malfunction, pump has run

through cycle 3x

Test cycle. Leakage protec-

tion starts after 60 min, max.

2 cycles.

Malfunction, 18 un-
successful start attempts

User

Switch on the
pump.

Wait

Wait

Wait

Wait or find the
cause.

Disconnect the
power plug,
check the suction
side, reconnect
the power plug.
Wait

Disconnect the
power plug,
check the pres-
sure side, recon-
nect the power
plug.

O LED flashing
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REMEDY OF FAULTS

A WARNING

Dangerous electrical voltage!
Death or severe injury from electrocution.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the power plug and secure the unit from being switched

on again.

e Before stepping into or reaching into the water, switch off all units located in the water.
On completion of the work:
o Restore all the prerequisites for start-up.

Malfunction
Pump does not start.

The pump is not de-
livering, or the deliv-
ered quantity is insuf-
ficient.

18

Cause
The pump is switched off.
Power supply interrupted

The fault current protection de-

vice has tripped.

The pump has been out of ser-

vice for a prolonged time (e.g.

during the winter). The impeller is

stuck.

The pump is not sufficiently filled

with water.

Pressure line blocked

Suction line blocked

Leak on the suction side
Filter cover seal defective.

Filter cartridge of the pump
clogged.

Remedy
Switch on the pump.

Check the electrical plug
connections.

Switch off the pump and
disconnect the power plug.
Then contact the OASE
Service.

Insert a screwdriver
through the rear service
hole, turn to release the im-
peller.

Fill the pump and ensure
that the water does not flow
out on the pressure side.

¢ Open the water with-
drawal point on the
pressure side.

¢ Route the pressure hose
without kinks.

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line

¢ Route the suction hose
without kinks

Eliminate leak on the suc-
tion side

Replace the filter cover
seal.

Clean or replace the filter
and filter cover.

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Malfunction Cause

Filter cartridge of the pump be-
comes clogged too soon.

Pump switches off
after a short running
period.

Dry run protection has switched

off the pump.

Blockage on the suction side

Non-return valve defective.

MAINTENANCE AND CLEANING

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the power
plug and secure the unit from being
switched on again.

o Before stepping into or reaching into the
water, switch off all units located in the
water.

On completion of the work:

e Restore all the prerequisites for start-

up.

A WARNING

Risk of injury due to hot water!

Burns to parts of the body.

e Water remaining in the pump may be
heated to a high temperature in the
event of defective electronics or lack of
water supply on the suction side.

¢ Isolate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

Overload protection has switched
the pump off due to overheating.

Remedy

Install an external, larger

pre-filter (optional acces-

sory).

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line.

¢ Allow the pump to cool
down.

Clean the intake and suc-

tion line.

Clean the intake and suc-

tion line.

e Contact the OASE ser-
vice.

e Disconnect the pump from the mains at
the main circuit breaker or pull the
power plug, and allow the water to cool
down.

El NOTE

Recommendation on regular cleaning:
e Clean the unit as required but at least
twice per year.

¢ Do not use aggressive cleaning agents
or chemical solutions as they could at-
tack the housing or impair the function
of the unit.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts
in clean water.

Cleanfilter

How to proceed:

OE

1. Switch off the pump.
2.Disconnect the power plug.

3.Close all shut-off devices on the suction
side if applicable.

4.Unscrew the cover of the filter chamber
and remove.

5.Pull out the filter cartridge.
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6. Clean the filter cartridge and filter cover
under running water using a brush.

7.Reassemble the filter in the reverse or-
der.

— Ensure that the filter cover seal is in
place and undamaged. Otherwise re-
place it.

— Ensure that the filter cover is correctly
screwed on.

8.Reassemble the unit in the reverse or-
der.

STORAGE/OVER-WINTERING

The unit is not frost-proof and has to be

removed and put into storage if minus

temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

e Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

o Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.
e Do not immerse plugs in water.

WEAR PARTS

The following components are wear parts
and are excluded from the warranty:

o Filter cartridge.

o Impeller

DISPOSAL

hid

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic

waste.

e Render the unit unusable beforehand
by cutting the cables and dispose of the
unit via the return system provided for
this purpose.
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TECHNICAL DATA

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Rated voltage V AC 230 230 230 230
Rated frequency Hz 50 50 50 50
Rated power Max. w 900 1100 1200 1300
Protection type IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Airborne noise emitted dB(A) 78 78 78 73
Connection, suction/pressure mm G1 G1 G1 G1
side
internal thread
Pressure bar 4 4.5 5 58
Flow rate Max. I/h 3500 4000 4700 5800
Head height Max. m 40 45 50 58
Suction head Max. m 8 8 8 8
Pump mechanism Jet 1-stage | 1-stage @ 1-stage @ 5-stage
Switching Button . . . .
ON/switching OFF
LED status display . . . .
Dry run protection Sensor | Sensor | Sensor | Sensor
Particle size Max. mm 2 2 2 2
Power connection Length m 1.5 1.5 1.5 1.5
cable
Dimensions Length mm 543 543 543 591
Width mm 234 234 234 234
Height mm 304 304 304 304
Weight kg 11 11.2 11.4 14.3
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Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D’EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiéere utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec l'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont

classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

lﬂ REMARQUE

Informations favorisant une meilleure
compréhension.

Autres remarques

(J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure
A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble
O ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
1 Poignée avec touche Marche/Arrét
(13)
Raccord cbté refoulement
Couvercle pré-filtre
Raccordement c6té aspiration
Corps du pré-filtre

Contact de repos du clapet anti-re-
tour

7 | Vis de vidange d'eau

8 | Corps de pompe

9  Pied de la pompe

10 | Carter du moteur

11 | Céble d'alimentation électrique.
12 | Trou de maintenance

13 | Touche Marche/Arrét avec affi-
chage de statut par DEL

o g wWwN

Utilisation conforme a la finalité

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, appelé par la suite

«appareil», doit étre utilisé exclusivement

comme suit :

e Remise en circulation et vidage par
pompage des réservoirs ou des bas-
sins.

¢ Irrigation et arrosage.

o Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

o Prise d'eau dans le puits.

— Uniquement pour irriguer et arroser !

e Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

— Taille de grain des particules dans
l'eau : max. 2 mm.

o Exploitation dans le respect des don-

nées techniques.
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Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables

pour l'appareil :

¢ A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex mode de recirculation
en continu au point d'eau).

e Non compatible a I'eau salée.

¢ Ne jamais refouler d'eau polluée.

¢ A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

¢ Non approprié pour I'eau potable.

¢ Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

¢ Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

CONSIGNES DE SECURITE

Attention :
Dans le cas ou cet appareil se-
rait utilisé par des mineurs de
moins de 8 ans ainsi que par
des personnes souffrant d'un
handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes
manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre pré-
sent, qui renseignera le mineur
ou la personne fragilisée con-
cernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doi-
vent pas jouer avec cet appa-
reil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le net-
toyage ou l'entretien.

Raccordement électrique

Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fusible
par le biais d’'une protection dif-
férentielle avec un courant as-
signé de 30 mA maximum.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les
caractéristiques électriques de I'appa-
reil et de I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéristiques de
I'appareil sont indiquées sur la plaque
signalétique de I'appareil, sur I'embal-
lage ou dans cette notice d'emploi.

e Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniquement a une
prise installée de maniere réglemen-
taire.

Exploitation sécurisée

Faire remplacer immeédiate-
ment un cable d'alimentation
électrique endommagé, par
OASE, un service d'assistance
agréé, ou par un électricien
qualifié afin d'éviter tout risque
d'électrocution.

e La distance de sécurité entre I'appareil

et la piece d'eau doit étre d'au moins
2m.

e Ne pas exposer la pompe a la pluie et
ne pas l'utiliser dans un environnement
mouillé ou humide.

e En cas de lignes électriques défec-
tueuses ou de corps défectueux, il est
interdit d'exploiter l'appareil.

e Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable
électrique.
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e Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le corps de l'appareil ou des
éléments s'y rapportant que si cela est
expressément sollicit¢ dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problémes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et
des accessoires d'origine pour l'appa-
reil.

o Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur l'appareil.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT

E] REMARQUE

Pour réduire les bruits de pompe, en cas
d'installation stationnaire brancher la
pompe a la tuyauterie par le biais de
tuyaux flexibles résistants a la pression.

o Installer la pompe a I'horizontale et en
position stable au sec.

— En cas d'installation stationnaire, ab-
solument veiller a placer un récipient
collecteur de taille adéquate sous la
vis de vidange pour vider la pompe.

e Selon la possibilité, placer la pompe
plus haut que le réservoir a eau dans le-
quel I'eau est pompée. Sinon, monter
une vanne résistant a la pression entre
la pompe et le tuyau d'aspiration.

e Uniquement utiliser des tuyaux a vide
résistant a I'aspiration sur les cétés re-
foulement et aspiration.

E] REMARQUE

OASE préconise : Veiller a une fixation
supplémentaire du tuyau d'aspiration
(p. ex. I'attacher a un piquet en bois),
pour décharger la pompe de son poids.

(B

o Visser le tuyau d'aspiration voire de re-
foulement d'un diameétre intérieur de
25,0 mm (1") aux raccords.

EXPLOITATION
Mise en service de I'appareil.

Avant d'utiliser la pompe pour la premiére
fois, remplir la pompe et purger le conduit
d'aspiration. La purge du conduit d'aspira-
tion peut prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :
e

1.Dévisser et enlever le couvercle du
filtre. Pour dévisser, il est possible d'uti-
liser un tournevis qui, en passant par le
coté, se place dans I'une des encoches
se trouvant sur le couvercle.

2.Ouvrir l'organe d'arrét du conduit de re-
foulement.

3.Remplir d'eau par l'orifice de remplis-
sage dans le pré-filtre jusqu'a ce qu'elle
déborde. En I'occurrence ouvrir le con-
tact de repos du clapet anti-retour jus-
qu'a ce que l'eau ait évacuée l'air en-
core éventuellement présent dans le
filtre.

4.Remettre le couvercle du filtre en place
et le visser.

5.Brancher la fiche secteur dans la prise.
— La pompe est opérationnelle.

6.Connecter la pompe. (— Utilisation)
— La pompe commence immédiatement
a refouler. L'eau qui s'écoule contient
encore de l'air.
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E] REMARQUE

Si, aprés 5 minutes, de l'eau n'est tou-
jours pas aspirée, la pompe entame la
protection contre la marche a sec.

7.Fermer|'organe d'arrét du conduit de re-
foulement dés que I'eau qui s'écoule est
exempte d'air. Le conduit d'aspiration
est maintenant purgé.

Mise hors circuit de I'appareil.

E] REMARQUE
Aprées son utilisation, bien rincer la
pompe a l'eau claire.

Voici comment procéder :
1.Déconnecter la pompe
2.Débrancher la prise secteur.

3.Réduire la pression du conduit de refou-
lement a zéro en ouvrant les prises
(points de prélévement).

4., Quvrir les clapets anti-retour intégrés en
plus dans le conduit aspiration.

— Aprées la mise hors circuit, de I'eau ré-
siduelle risque d'étre refoulée dans le
tuyau et de s'écouler par lorifice
d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la
pompe :
OD

5.enlever les tuyaux branchés cété refou-
lement et aspiration.

6.Dévisser la vis de vidange d'eau et lais-
ser 'eau restante s'écouler en inclinant
la pompe.

7.Revisser la vis de vidange d'eau.

UTILISATION
123

==
pu UW

o)
LED bleue
DEL jaune

DEL rouge
Touche Marche/Arrét

AOWODN -

e Cycle : des capteurs surveillent le flux
d'eau et la pression de I'eau et, aprés
une durée déterminée, ils connectent,
déconnectent la pompe ou la mettent en
veille lorsque la pompe n'est pas en me-
sure d'aspirer de l'eau ou lorsque le
conduit de refoulement est fermé.

e Les DEL dans la touche Marche/Arrét
signalent I'état de fonctionnement soit
en s'allumant, soit en clignotant. (— Etat
de fonctionnement et affichages DEL
s'y rapportant)

Etablir la disponibilité :

pompe sur le secteur.

e La pompe est opérationnelle.

e Toutes les DEL sont allumées.

Brancher la

Connexion et déconnexion de Ila
pompe Maintenir la touche Marche/Arrét
appuyée pendant moins de 3 secondes.

e Apres la mise en circuit, la commande
de la pompe est prise en charge par le
systéme automatique : des capteurs
contrélent périodiquement si le débit
d'eau est inférieur au débit minimal ou
si la pression d'eau est inférieure a
1,5bar. Selon le résultat, soit la pompe
fonctionne avec le dispositif de protec-
tion contre la marche a sec, soit elle est
repassée en veille par le systéme auto-
matique.

Exécution de la réinitialisation du sys-
téme automatique : Maintenir la touche
Marche/Arrét appuyée pendant au moins
3 secondes.
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Etat de fonctionnement et affichages DEL s'y rapportant

DEL
bleu jaune |roug
e
) ) )
) O O
o O O
@) ° O
) ° O
o o O
o o O
o o o
O ° )
O O o
@) O °
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DEL allumée

Fréquence de
clignotement

4 fois par se-
conde

1 fois par se-
conde

2 fois par se-
conde

3 fois par se-
conde,
chaque DEL
en alternance

1 fois par se-
conde

O DEL éteinte

Etat de fonctionnement

Pompe opérationnelle

Pas de défaut, la pompe
fonctionne

Pas de défaut, la pompe
passe aussitét en veille

Pas de défaut, la pompe est

en veille

La pompe n'aspire pas d’air

1er niveau protection contre

la marche a sec

La pompe n'aspire pas d'eau

¢ 2e niveau protection
contre la marche a sec

La pompe n'aspire pas d'eau

« 3e niveau protection
contre la marche a sec

¢ Au 4e niveau, la pompe
passe au mode Attente

4e niveau protection contre
la marche a sec

La pompe est en mode At-
tente pour 120 s, puis le
cycle redémarre, au maxi-
mum encore 2 fois

Défaut, la pompe a effectué
3 fois le cycle

Cycle d'essai. La protection
anti-fuite commence aprés
60 min, au max. 2 cycles

Défaut, 18 tentatives de dé-
marrage échouées

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000

Utilisateur

Connecter la
pompe

Attendre

Attendre

Attendre

Attendre ou iden-
tifier la cause

Débrancher la
fiche secteur,
contréler le coté
aspiration, re-
brancher la fiche
secteur

Attendre

Débrancher la
fiche secteur,
controler le coté
refoulement, re-
brancher la fiche
secteur

O DEL clignote



ELIMINATION DES DERANGEMENTS

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc électrique.

Avant d'entamer les travaux :

e Couper l'appareil, tirer la prise et protéger I'appareil contre toute remise en circuit.

¢ Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y mettre les mains, toujours couper la tension de
réseau de tous les appareils se trouvant dans I'eau.

Apres I'achévement des travaux :

e rétablir tous les prérequis de mise en circuit.

Défaut Cause Remeéde
La pompe ne dé- La pompe est hors circuit Mise en circuit de la pompe
marre pas Alimentation en courant coupée | Vérifier les raccords a

fiches électriques

Le fusible pour courant de fuite a | Couper la pompe et dé-

sauté brancher la prise de cou-
rant. Puis contacter le SAV
OASE

La pompe est restée déconnec- | Introduire le tournevis dans

tée pendant une longue durée (p. ' le trou de maintenance,
ex. pause hivernale). La turbine | tourner le tournevis et dé-

est bloquée. bloquer ainsi la turbine.
La pompe ne refoule ' Le remplissage d'eau de la Remplir la pompe et
pas ou ne refoule pompe est insuffisant s'assurer que l'eau remplie
pas assez ne s'écoule pas par le coté
refoulement
Conduit de refoulement fermé e Quvrir la prise (point de

prélévement) sur le coté
refoulement
e Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier
Conduit d'aspiration fermé ¢ Nettoyer le raccord cété
aspiration et le conduit
d'aspiration
e Poser le tuyau d'aspira-
tion sans le plier
Fuite sur le cété aspiration Remédier a la fuite sur le
c6té aspiration
Joint du couvercle du filtre défec-  Remplacer le joint du cou-

tueux vercle du filtre

Cartouche filtrante de la pompe | Nettoyer le filtre et le cou-

colmatée vercle du filtre ou les rem-
placer
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Défaut Cause

Cartouche filtrante trop vite col-

matée

La pompe s'arréte
(déclenchement)
apres une courte pé-
riode de marche

Le dispositif de protection contre
la marche a sec a coupé la

pompe

Le dispositif de sécurité contre
les surcharges a arrété la pompe
pour cause de surchauffe

Reméde

Installer un pré-filtre ex-
terne, plus grand (acces-
soire en option)

¢ Nettoyer le raccord coté
aspiration et le conduit
d'aspiration

e L aisser refroidir la
pompe

Nettoyer I'orifice d'aspira-

tion et le conduit d'aspira-

tion

Colmatage/engorgement c6té as- | Nettoyer l'orifice d'aspira-

piration

Clapet anti-retour défectueux

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

Avant d'entamer les travaux :

e Couper l'appareil, tirer la prise et proté-
ger l'appareil contre toute remise en cir-
cuit.

e Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y
mettre les mains, toujours couper la ten-
sion de réseau de tous les appareils se
trouvant dans l'eau.

Aprés l'achévement des travaux :

e rétablir tous les prérequis de mise en
circuit.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par I'eau brdlante !

Bralures sur des parties du corps.

e En cas d'électronique défectueuse ou
d'alimentation en eau manquante co6té
aspiration, I'eau encore contenue dans
la pompe risque de chauffer avec ex-
cés.

e Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur l'appareil.

tion et le conduit d'aspira-
tion
¢ Contacter le SAV OASE

e Couper la pompe du secteur par le biais
du fusible principal ou débrancher la
fiche male et laisser I'eau s'écouler.

E] REMARQUE

Recommandations pour un nettoyage ré-

gulier :

o Nettoyer l'appareil en fonction du be-
soin, néanmoins 2 fois par an au moins.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage
agressifs, ni des solutions chimiques
qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appa-
reil.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleuse-
ment toutes les piéces a I'eau claire.

Nettoyer le filtre

Voici comment procéder :
OE

1.Déconnecter la pompe.
2.Débrancher la prise secteur.

3.Le cas échéant, fermer tous les disposi-
tifs d'arrét sur le c6té aspiration.

4.Dévisser le couvercle de la chambre de
filtration et I'enlever.
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5. Sortir la cartouche filtrante.

6. Nettoyer la cartouche filtrante et le cou-
vercle du filtre avec une brosse, sous
I'eau courante.

7.Remonter le filtre en suivant l'ordre in-
verse.

— Veiller a ce que le joint du couvercle
du filtre soit présent et non endom-
magé. Sinon le remplacer.

— Veiller a ce que le couvercle du filtre
soit réglementairement remis en
place et vissé.

8.Remonter Il'appareil en suivant I'ordre
inverse.

STOCKAGE/ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit
absolument étre désinstallé et entreposé
lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

e Vidanger I'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

¢ Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement I'appareil,
l'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Stocker la pompe au sec et a I'abri du

gel.
¢ Ne pas immerger la prise dans I'eau !

PIECES D'USURE

Les composants suivants sont des piéces
d'usure et ne sont pas couverts par la ga-
rantie.

¢ Cartouche filtrante

e Turbine

RECYCLAGE

¢

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au re-

but en I'évacuant vers la gestion des or-

dures ménageres.

e Rendre l'appareil inutilisable en coupant
le cable et le mettre au rebut en utilisant
le systéme de retour prévu a cet effet.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Tension assignée V AC 230 230 230 230

Fréquence de réseau Hz 50 50 50 50

Puissance de réseau | maximal w 900 1100 1200 1300

Indice de protection IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Bruit aérien dB(A) 78 78 78 73

Raccord cbté aspiration/refoule- mm G1 G1 G1 G1

ment

filet femelle

Pression bar 4 4.5 5 5,8

Débit de la pompe maximal I/h 3500 4000 4700 5800

Hauteur de refou- maximal m 40 45 50 58

lement

Hauteur d'aspiration maximal m 8 8 8 8

Mécanisme de pom- Jet 1 niveau = 1 niveau ' 1 niveau | 5 niveau

page

Enclenchement (mar- | Touche . . . .

che) / Déclenchement

(arrét)

Affichage de statut par . . . .

DEL

Dispositif de protection Capteur = Capteur @ Capteur Capteur

contre la marche a sec

Dimension du grain maximal mm 2 2 2 2

Cable d'alimentation Longueur m 1,5 1,5 1,5 1,5

électrique.

Dimensions Longueur mm 543 543 543 591
Largeur mm 234 234 234 234
Hauteur mm 304 304 304 304

Poids kg 11 11,2 11,4 14,3

30 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000
heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
Waarschuwingen

De waarschuwingen in deze handleiding
zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situa-
tie.

¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het
gevolg zijn.

E] OPMERKING

Informatie, die is bedoeld voor een beter
begrip.

Overige instructies

(J A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht
OJ  ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Draaggreep met aan/uit-toets (13)
Aansluiting drukzijde
Deksel voorfilter
Aansluiting zuigzijde
Voorfilterhuis
Terugslagventielopener
Wateraftapschroef
Pompbehuizing
9  Pompvoet
10  Motorbehuizing
11  Netaansluitkabel
12 | Serviceopening

13 | Aan-/uit-toets met LED-
statusindicatie

0N O WN -

Beoogd gebruik

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, verder "apparaat"

genoemd, mag alleen als volgt worden

gebruikt:

e Ompompen en leegpompen van reser-
voirs of bassins.

e Irrigeren en besproeien.

e Transporteren van schoon water of re-
genwater.

¢ Waterafname uit bronnen.
— Alleen voor sproeien en gieten!

e Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.
— Korrelgrootte van deeltjes In water

maximaal 2 mm.

e Gebruik onder naleving van de techni-

sche gegevens.
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Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het
apparaat:

o Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld constant circuleren in een vij-
ver).

o Niet geschikt voor zoutwater.

o Nooit vervuild water verpompen.

o Niet op de drinkwatervoorziening aan-
sluiten.

¢ Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij on-
der toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige
gebruik van het apparaat en de
gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

Elektrische aansluiting

Het apparaat moet beveiligd

Zijn via een aardlekschakelaar

met een vastgestelde lek-

stroom van maximaal 30 mA.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer
de elektrische gegevens van het appa-
raat en de voeding overeenkomen. De
apparatuurgegevens bevinden zich op
het typeplaatje op het apparaat, op de
verpakking, of in deze handleiding.

» Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

e Bescherm de stekkerverbindingen te-
gen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een
volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos.

Veilig gebruik

Een beschadigde netaansluit-
kabel direct door OASE, een
geautoriseerde servicedienst of
een gekwalificeerde elektro-
technicus laten vervangen om
gevaar door elektrocutie te ver-
mijden.

¢ De veiligheidsafstand tussen het appa-
raat en het water moet minstens 2 m be-
dragen.

e Pomp niet blootstellen aan regen en
niet in een natte of vochtige omgeving
gebruiken.

o Gebruik het apparaat niet als er sprake
is van defecte elektrische kabels of een
defecte behuizing.

o Het apparaat niet aan de elektrische lei-
ding dragen of aan de leiding trekken.

¢ Installeer de leidingen zodat deze tegen
beschadigingen zijn beschermd en let
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erop, dat er niemand over kan struike-
len.

e Maak de behuizing van het apparaat of
onderdelen ervan alleen open als daar
in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het
apparaat uit, die in deze gebruiksaan-
wijzing zijn beschreven. Neem contact
op met een erkende serviceafdeling of
bij twijfel met de fabrikant, in het geval
dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

e Gebruik alleen originele vervangingson-
derdelen en -toebehoren voor het appa-
raat.

e Breng nooit technische veranderingen
aan het apparaat aan.

PLAATSEN EN AANSLUITEN

E] OPMERKING

Om de geluiden van de pomp te reduce-
ren, de pomp bij een vaste installatie via
flexibele, drukvaste slangleidingen met
het leidingnet verbinden.

e Pomp horizontaal en standvastig, droog
opstellen.

— Let erop bij een vaste installatie, dat
voor het aftappen van de pomp een
voldoende grote opvangbak onder de
aftapschroef kan worden geplaatst.

e Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan
het waterreservoir, waaruit moet wor-
den gepompt. Anders tussen de pomp
en de zuigslang een drukvast ventiel
monteren.

o Alleen zuigvaste vaculimslangen aan
de perszijde en de zuigzijde gebruiken.

E] OPMERKING

OASE adviseert: Zuigslang extra bevesti-
gen (bijvoorbeeld aan een houten blok
bevestigen), om de pomp van het eigen-
gewicht te ontlasten.

(JB

e Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm bin-
nendiameter (1") op de aansluitingen
schroeven.

WERKING
Inbedrijfstelling van het apparaat

Voor het eerste gebruik moet de pomp
worden gevuld en moet de zuigleiding
worden ontlucht. Het ontluchten van de
zuigleiding kan enkele minuten duren.

Zo gaat u te werk:
e

1.Filterdeksel afschroeven. Als draaihulp
kan een schroevendraaier vanaf de zij-
kant in een van de uitsparingen in het
deksel worden geplaatst.

2. Afsluiting van de persleiding openen.

3.In de vulopening in het voorfilter water
vullen tot deze overstroomt. Daarbij de
terugslagklepopener net zolang ope-
nen, tot het water de in het filter eventu-
eel nog aanwezig lucht heeft verdron-
gen.

4.Filterdeksel weer opschroeven.

5.Plaats de netstekker in de contactdoos.
— De pomp is gebruiksklaar.

6.Pomp aanzetten. (— Bediening)
— De pomp begint direct te pompen. In
het naar buiten komende water zit
nog lucht.

EI OPMERKING

Wanneer na 5 minuten nog geen water

wordt aangezogen, start de pomp de

droogloopbeveiliging.

7. Afsluiting van de persleiding sluiten, zo-
dra in het ontsnappende water geen
lucht meer aanwezig is. De zuigleiding
is nu ontlucht.
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Buitenbedrijfstelling van het apparaat

lﬂ OPMERKING
Na het gebruik de pomp met schoon wa-
ter doorspoelen.

Zo gaat u te werk:
1.Pomp uitschakelen
2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Drukleiding door openen van de aftap-
plaatsen drukloos maken.

4.Bovendien in de zuigleiding
bouwde terugslagkleppen openen.
— Na het uitschakelen kan het restwater
in de slang terugstromen en door de
aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.

inge-

De pomp volledig gedemonteerd wordt:
D

5.Aangesloten slangen aan de pers- en
zuigzijde verwijderen.

6. Wateraftapschroef uitdraaien en reste-
rende water door kantelen van de pomp
laten uitstromen.

7.Wateraftapschroef weer inschroeven.

BEDIENING

LED blauw
LED geel
LED rood
Aan-/uit-toets

AOWODN -

e Cyclus Sensoren bewaken de water-
doorstroming en de waterdruk en scha-
kelen na een bepaalde tijd de pomp uit
of in standby, wanneer de pomp geen
water kan aanzuigen of de persleiding
verstopt zit.

e De LED’s in de aan-/uit-toets signaleren
door branden of knipperen de actuele
bedrijffstoestand.  (— Bedrijfstoestand
en bijpbehorende LED-indicatie)

Gereed voor gebruik maken: Pomp met

stroomnet verbinden.

e De pomp is gebruiksklaar.
e Alle LED's branden:

In- en uitschakelen van de pomp: Aan-
/uit-toets minder dan 3s ingedrukt hou-
den:

o Na het inschakelen neemt de automaat
de pompregeling over. Sensoren con-
troleren herhaaldelijk, of de waterdoor-
stroming onder de minimale capaciteit
ligt en of de waterdruk onder 1,5 bar ligt.
Afhankelijk van het resultaat wordt de
pomp beveiligd tegen drooglopen of
wordt deze door de automaat weer in
standby geschakeld.

Reset van de automaat uitvoeren: Aan-
/uit-toets minimaal 3 s ingedrukt houden.
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Bedrijfstoestand en bijbehorende LED-indicatie

LED

blau | geel
w

[ [
) O
o O
O )
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O
® | EDaan

rood

Knipperfre-
quentie

4x/seconde

1x/seconde

2x%/seconde

3x/seconde,
elke LED af-
wisselend

1x/seconde

O LED uit

Bedrijfstoestand

Pomp gebruiksklaar

Storingsvrij, pomp draait

Storingsvrij, pomp gaat di-

rect in standby

Storingsvrij, pomp is in

standby

Pomp zuigt geen water aan

1e niveau droogloopbeveili-

ging

Pomp zuigt geen water aan

¢ 2e niveau droogloopbe-
veiliging

Pomp zuigt geen water aan

 3e niveau droogloopbe-
veiliging

¢ In het 4e niveau schakelt
de pomp in de wachtmo-
dus

4e niveau droogloopbeveili-

ging.

Pomp staat in de wachtmo-

dus gedurende 120 s,

daarna begint de cyclus op-

nieuw, maximaal 2x

Storing, de pomp heeft de
cyclus 3x doorlopen.

Testcyclus Lekkagebeveili-
ging begint na 60 min, maxi-
maal 2 cycli

Storing, 18 mislukte startpo-
gingen

Gebruiker

Pomp inschake-
len

Wachten

Wachten

Wachten

Wachten of
oorzaak zoeken

Netstekker los-
trekken, zuigzijde
controleren, net-
stekker weer aan-
sluiten.

Wachten

Netstekker los-
trekken, perszijde
controleren, net-
stekker weer aan-
sluiten.

O LED knippert
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STORINGEN VERHELPEN

A WAARSCHUWING
Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door elektrische schokken.
Voor aanvang van de werkzaamheden:
e Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat deze niet per ongeluk kan worden inge-

schakeld.

e ?Voor het betreden van het water of daarin grijpen de netspanning van alle apparaten
die zich in het water bevinden uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

o Waarborg dat weer aan alle voorwaarden voor de inbedrijfstelling wordt voldaan.

Storing
Pomp start niet

Pomp pompt niet of
onvoldoende

36

Oorzaak
Pomp is uitgeschakeld
Voeding onderbroken

Aardlekschakelaar is geactiveerd

Pomp was langere tijd buiten be-
drijf (bijvoorbeeld winterpauze).
De rotor zit vast

Pomp niet voldoende met water
gevuld

Persleiding afgesloten

Zuigleiding afgesloten

Lekkage aan de zuigzijde
Afdichting filterdeksel defect

Filterelement van de pomp ver-
stopt

Filterelement van de pomp te
snel verstopt

Oplossing

Pomp inschakelen

Controleer de elektrische

stekkers

Pomp uitschakelen en net-

stekker loskoppelen. Con-

tact opnemen met de

OASE-service

Schroevendraaier door de

achterste service-opening

plaatsen en zo de rotor los-

maken.

Pomp vullen en waarbor-

gen, dat het gevulde water

niet via de perszijde weg-

stroomt

¢ Aftap aan de perszijde
openen

¢ Drukslang installeren
zonder knikken

¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

¢ Zuigslang installeren
zonder knikken

Lekkage aan de zuigzijde

oplossen

Afdichting filterdeksel ver-

vangen

Filter en filterdeksel reini-

gen of vervangen.

Extern, groot voorfilter in-

stalleren (optie)
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Storing Oorzaak

Pomp schakelt na
korte looptijd uit
uitgeschakeld

Droogloopbeveiliging heeft de
pomp uitgeschakeld

Verstopping aan zuigzijde

Terugslagklep defect

REINIGING EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door

elektrische schokken.

Voor aanvang van de werkzaamheden:

e Schakel het apparaat uit en zorg ervoor
dat deze niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld.

e ?Voor het betreden van het water of
daarin grijpen de netspanning van alle
apparaten die zich in het water bevin-
den uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

e Waarborg dat weer aan alle voorwaar-
den voor de inbedrijfstelling wordt vol-
daan.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel door heet
water!

Verbranding van lichaamsdelen.

o Bij defecte elektronica of ontbrekende
watertoevoer aan de zuigzijde kan het
nog in de pomp aanwezige water sterk
verhit raken.

De netspanning uitschakelen voordat er
aan het apparaat mag worden gewerkt.
Scheid de pomp via de huiszekering
van het net of trek de stekker los en laat
het water afkoelen.

Overbelastingsbeveiliging heeft
de pomp vanwege oververhitting

Oplossing

¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

e Pomp laten afkoelen

Aanzuigopening en zuiglei-

ding reinigen

Aanzuigopening en zuiglei-

ding reinigen

¢ Contact opnemen met
OASE-service

E| OPMERKING

Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

e Het apparaat indien nodig, maar min-
stens 2 x per jaar reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen of chemische oplossingen omdat
daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon
water afspoelen.

Filter reinigen

Zo gaat u te werk:

OE

1.Pomp uitzetten.

2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Eventueel alle afsluiters aan de zuig-
zijde sluiten.

4.Deksel van de filterkamer afschroeven
en wegnemen.

5.Filterelement eruit trekken.

6.Reinig het filterelement en het filterdek-
sel met een borstel onder stromend wa-
ter.

7.Filter in omgekeerde volgorde weer
monteren.

— Let erop, dat de afdichting van het fil-
terdeksel aanwezig en onbeschadigd
is. Anders vervangen.

— Let erop, dat het filterdeksel weer cor-
rect is opgeschroefd.
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8.Bouw het apparaat in omgekeerde volg-
orde samen.

OPSLAG EN OVERWINTERING

Het apparaat is niet bestand tegen vorst
en moet bij verwachte vorst gedemon-
teerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

o Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

e Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

o Sla het apparaat droog en vorstvrij op.
o Steker niet in het water dompelen.

SLIJTAGEDELEN

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en vallen niet onder de garantie:
o Filterelement
e Schoepenrad

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

hid

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk
afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de net-
voedingskabel onbruikbar maken en via
het daarvoor bedoelde innamesysteem
afvoeren.
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TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Garden Automatic
Nominale spanning
Nominale frequentie

Nominaal vermogen ma-
ximaal

Beschermingsgraad
Geluidsemissie
Aansluiting zuig-/perszijde
binnendraad

Druk

Pompcapaciteit ma-
ximaal

Pomphoogte ma-
ximaal

Aanzuighoogte ma-
ximaal

Pompbinnenwerk Jet

Inschakelen/uitschake- ' Toets
len

LED-statusindicatie

Droogloopbeveiliging

Korrelgrootte ma-
ximaal
Netaansluitkabel Lengte
Afmetingen Lengte
Breedte
Hoogte
Massa

Hz

dB(A)

mm

bar
I’h

m

m

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

4
3500

40

8

1-traps

Sensor

2

1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5
4000

45
8

1-traps

[ ]
Sensor
2

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700

50

8

1-traps

Sensor

2

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

IPX4
73
G1

5,8
5800

58
8

5-traps

[ ]
Sensor
2

1,5
591
234
304
14,3
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Traduccion de las instrucciones de
uso originales

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Garden Auto-
matic 3500/4000/5000/6000 es una
buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo sélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-
das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
siéon muy grave.

lﬂ INDICACION

Informaciones para un mejor comprendi-
miento.

Otras indicaciones

(J A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria

O | ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5

1 Asa de transporte con tecla
ON/OFF (13)

2 | Conexién lado de presion

3 | Tapa filtro previo

4 | Conexion lado de aspiracion

5 | Carcasa del filtro previo

6 | Abridor de la valvula de retencion

7 | Tornillo de purga de agua

8 | Carcasa de la bomba

9 | Pie de la bomba

10 | Carcasa del motor

11 | Linea de conexion de red

12 | Agujero de servicio

13 | Tecla ON/OFF con LED de indica-
cién del estado

Uso conforme a lo prescrito

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000en lo sucesivo, "el

equipo”, solo puede utilizarse de la si-

guiente manera:

e Trasvase y vaciado de depositos o
piscinas.

e Rociado y regado.

e Transporte de agua clara o agua de llu-
via.

e Toma del agua del pozo.
— Sélo para regar.

e Toma de agua de tanques de agua de
lluvia o cisternas.
— Granulometria de las particulas en el

agua: max. 2 mm.

e Operacion observando los datos técni-

cos.
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Posible uso erroneo

Para el equipo son validas las siguientes
limitaciones:

e No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacion con-
tinua en el estanque).

¢ No apropiado para agua salada.
¢ No transportar nunca agua sucia.

¢ No conectar a la linea de alimentacion
de agua potable.

¢ No apropiado para agua potable.

¢ No emplee el equipo para fines indus-
triales.

e No emplee el equipo en combinacion
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Este equipo puede ser utilizado
por nifos a partir de 8 afios y
mayores asi como por perso-
nas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reduci-
das o que no dispongan de la
experiencia y conocimientos
necesarios, cuando sean su-
pervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo
y los posibles peligros resultan-
tes.

Los nifios no deben jugar con el
equipo.

Esta prohibido que los nifos
ejecuten la limpieza y el mante-
nimiento sin supervision.

Conexion eléctrica

El equipo tiene que estar prote-
gido con un dispositivo de pro-
teccion contra corriente de fuga
maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los da-
tos eléctricos del equipo coinciden con
los datos de la alimentaciéon de co-
rriente. Los datos del equipo se encuen-
tran en la placa de datos técnicos en el

equipo, en el embalaje o en estas ins-
trucciones.

e Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. €j. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe con-
tra la humedad.

e Conecte el equipo sélo a una caja de
enchufe instalada conforme a las nor-
mas vigentes.

Funcionamiento seguro

Encargue de inmediato a
OASE, un servicio postventa
autorizado o un electricista
cualificado la sustitucion de la
linea de conexion de red da-
nada para evitar evitar peligros
por electrocucion.

¢ | a distancia de seguridad del equipo al
agua tiene que ser como minimo de
2 m.

e No exponga la bomba a la lluvia ni em-
plee la bomba en un lugar mojado o hu-
medo.

e Esta prohibido operar el equipo con li-
neas eléctricas defectuosas o si la caja
esta defectuosa.

¢ No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.
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o Tienda las lineas con proteccién contra
danos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

e Abra la caja del equipo o las partes del
equipo, solo si esto se indica expresa-
mente en las instrucciones.

e Ejecute en el equipo sodlo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible solucionar los problemas di-
rijase a una oficina de atencién a los
clientes o en caso de dudas al fabri-
cante.

e Emplee sodlo piezas de recambio y ac-
cesorios originales para el equipo.

¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION

@ INDICACION

Para reducir los ruidos de la bomba, una
la bomba con la red de tuberias a través
de mangueras flexibles resistentes a la
presion en caso de una instalacion fija.

e Emplace la bomba horizontal y en una
posicion estable en lugar seco.

— Garantice en caso de una instalacion
fija, que un recipiente colector de su-
ficiente tamafio se pueda colocar de-
bajo del tornillo de purga para el va-
ciado de la bomba.

e Si es posible, emplace la bomba a un
nivel mas elevado que el depésito de
agua del que se debe bombear el agua.
En otro caso, monte un valvula resis-
tente a la presién entre la bomba vy la
manguera de aspiracion.

o Utilice s6lo mangueras de vacio resis-
tentes a la aspiracion en el lado de pre-
sion y en el lado de aspiracion.

@ INDICACION

OASE recomienda: Fije adicionalmente

la manguera de aspiracion (p. €j. en una
estaca de manguera) para descargar la

bomba de su peso.

B

e Enrosque la manguera de aspiracion
y/o presion con un diametro interior de
25,0 mm (1") en las conexiones.

FUNCIONAMIENTO
Puesta en marcha del equipo

Antes del primer uso, la bomba se tiene
que llenar y la tuberia de aspiracion se
tiene que desairear. La desaireacion de la
tuberia de aspiracion puede durar algu-
nos minutos.

Proceda de la forma siguiente:

C

1.Desatornille la tapa del filtro. Como
ayuda de giro se puede colocar un des-

tornillador desde un lado en uno de los
orificios en la tapa.

2.Abra el bloqueo de la tuberia de pre-
sion.

3.Llene agua por el orificio de llenado en
el filtro previo hasta que rebose. Abra el
abridor de la valvula de retencion hasta
que el agua haya expulsadoe el aire to-
davia existente en el filtro.

4. Atornille de nuevo la tapa del filtro.

5.Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.
— La bomba esta lista para el servicio.

6.Conecte la bomba. (— Operacion)
— La bomba comienza de inmediato a
transportar. En el agua que purga to-
davia hay aire.

E] INDICACION

La bomba comienza con la proteccion
contra marcha en seco si no se ha aspi-
rado agua después de 5 minutos.

7.Cierre el bloqueo de la tuberia de pre-
sion cuando ya no haya aire en el agua
que purga. La tuberia de aspiracion
esta ahora desaireada.
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Puesta fuera de servicio del equipo

E] INDICACION
Después del uso de la bomba enjuaguela
con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:
1.Desconexion de la bomba
2.Saque la clavija de la red.

3.Despresurice la tuberia de presion
abriendo los puntos de toma.

4.Abra adicionalmente las valvulas de re-
tenciéon montadas en la tuberia de aspi-
racion.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiraciéon
de la bomba.

En caso que se desmonte completamente
la bomba:

oD

5.Quite las mangueras conectadas en el
lado de presion y de aspiracion.

6.Desenrosque el tornillo de purga de
agua y deje que el agua residual salga
inclinando la bomba.

7.Enrosque de nuevo el tornillo de purga
de agua.

OPERACION
123

==
pu UW
)
LED azul
LED amairillo

LED rojo
Tecla ON/OFF

e Ciclo: Sensores supervisan el flujo de
agua y la presién de agua y conectan o
desconectan la bomba después de un
determinado tiempo o la ponen en
standby cuando la bomba no puede as-
pirar agua o la tuberia de presion esta
cerrada.

e Los LEDs en la tecla ON/OFF sefializan
el estado de funcionamiento correspon-
diente mediante iluminacién o parpa-
deo. (— Estado de funcionamiento e in-
dicaciones LED correspondientes)

Establecer la disponibiidad para el ser-

vicio: Conecte la bomba con la red de co-

rriente.

e La bomba esta lista para el servicio.

e Todos los LEDs se iluminan.

AOWODN -

Conexion y desconexion de la bomba:
Mantenga pulsada la tecla ON/OFF me-
nos de 3s.

o El sistema automatico asume el control
de la bomba después de la conexién:
Los sensores comprueban repetida-
mente si el flujo de agua se encuentra
por debajo del rendimiento de trans-
porte minimo o si la presion del agua
esta por debajo de 1,5bar. Segun el re-
sultado, la bomba se opera de forma
protegida contra la marcha en seco o se
pone de nuevo en standby por el sis-
tema automatico.

Ejecutar Reset del sistema automatico:
Mantenga pulsada la tecla ON/OFF como
minimo 3s.
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Estado de funcionamiento e indicaciones LED correspondientes

LED
azul ama-
rillo

) )
® O
o O
O )
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O

® |EDON
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rojo

o O 0O

Frecuencia
del parpadeo

4 veces/se-
gundo

1 vez/se-
gundo

2 veces/se-
gundo

3 veces/se-
gundo, cada
LED al-
ternando

1 vez/se-
gundo

O LED OFF

Estado de funcionamiento

Bomba lista para el servicio

Sin error, la bomba funciona
Sin error, la bomba cambia
inmediatamente a standby
Sin error, la bomba esta en
standby

La bomba no aspira agua
Primer nivel proteccion con-
tra marcha en seco

La bomba no aspira agua
¢ Segundo nivel proteccion
contra marcha en seco

La bomba no aspira agua

e Tercer nivel proteccion
contra marcha en seco

e En el cuarto nivel, la
bomba conmuta al modo
de espera

Cuarto nivel proteccién con-

tra marcha en seco.

La bomba esta en el modo

de espera por 120 s, des-

pués comienza de nuevo el

ciclo, como maximo 2 veces

Fallo, la bomba paso el ciclo
3 veces

Ciclo de comprobacion. La
proteccion contra fugas co-
mienza después de 60 mi-
nutos, maximo 2 ciclos

Fallo, 18 intentos de arran-
que sin éxito

Usuario

Conectar la
bomba

Esperar

Esperar

Esperar

Esperar o lo-
calizar la causa

Saque la clavija
de red, com-
pruebe el lado de
aspiracion, co-
necte de nuevo la
clavija de red

Esperar

Saque la clavija
de red, com-
pruebe el lado de
presion, conecte
de nuevo la cla-
vija de red

O LED parpadea
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ELIMINACION DE FALLOS

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por choque eléctrico.
Antes de comenzar con los trabajos:

e Desconecte el equipo, saque la clavija de la red y asegure el equipo contra una cone-

xion.

e Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el
agua antes de entrar en el agua o tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

¢ Restablezca todas las condiciones para la puesta en marcha.

Fallo
La bomba no arranca

La bomba no trans-
porta o transporta in-
suficientemente

Causa

La bomba esta desconectada
Alimentacion de corriente inter-
rumpida

El dispositivo de proteccién con-
tra corriente de fuga se activd

La bomba estuvo largo tiempo
fuera de servicio (p. ej. pausa de
invierno). La rueda de rodadura
esta bloqueada

La bomba no esta suficiente-
mente llena con agua.

Tuberia de presién cerrada

Tuberia de aspiracion cerrada

Fuga en el lado de aspiracién

Junta de la tapa del filtro defec-
tuosa

Elemento filtrante de la bomba
obstruido

Accion correctora
Conectar la bomba

Comprobar las conexiones
de enchufe eléctricas

Desconectar la bomba y

sacar la clavija de la red.

Ponerse en contacto con el

personal de servicio de

OASE

Introducir el destornillador

por el agujero de servicio

trasero, girarlo y soltar la

rueda de rodadura

Llenar la bomba y asegurar

que el agua llenada no

fluya por encima del lado

de presion.

¢ Abrir el punto de toma
en el lado de presion

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

e Tender la manguera de
aspiracion sin dobleces

Eliminar la fuga en el lado

de aspiracion

Sustituir la junta de la tapa

del filtro

Limpiar o sustituir el filtro y

la tapa del filtro
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Fallo Causa

Accion correctora

Elemento filtrante de la bomba se | Instalar un filtro previo ex-

obstruye muy rapido

La bomba se desco-
necta después de un
corto tiempo de fun-
cionamiento

calentamiento.

El dispositivo protector contra
marcha en seco desconecto la

bomba.

Obturacién en el lado de aspira-

cion

Valvula de retencion defectuosa

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-

que eléctrico.

Antes de comenzar con los trabajos:

e Desconecte el equipo, saque la clavija
de lared y asegure el equipo contra una
conexion.

e Desconecte la tension de alimentacion
de todos los equipos que se encuentran
en el agua antes de entrar en el agua o
tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

o Restablezca todas las condiciones para
la puesta en marcha.

A ADVERTENCIA

Peligro de lesion por agua caliente.

Quemadura de partes del cuerpo.

e En caso que la electronica esté defec-
tuosa o falte la alimentacion de agua
por el lado de aspiracién, el agua que
todavia esta en la bomba puede estar
muy caliente.

La proteccion contra sobrecarga
desconecto la bomba por sobre-

terno mas grande (acceso-
rio opcional)

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

¢ Dejar enfriar la bomba

Limpiar el orificio de aspira-

cion y la tuberia de aspira-
cion.

Limpiar el orificio de aspira-

cion y la tuberia de aspira-
cion.

e Ponerse en contacto
con el personal de servi-
cio de OASE

o Antes de realizar trabajos en el equipo
desconecte la tension de alimentacion.

e Separe la bomba de la red mediante el
fusible doméstico o saque la clavija de
enchufe y deje enfriar el agua.

E] INDICACION

Recomendacion para la limpieza regular:

o Limpie el equipo segun necesidad, pero
como minimo 2 veces al afio.

o No emplee productos de limpieza o so-
luciones quimicas agresivas, porque se

puede dafiar la caja o mermar el funcio-
namiento del equipo.

e Después de la limpieza enjuague minu-
ciosamente todas las piezas con agua
clara.

Limpieza del filtro

Proceda de la forma siguiente:
OE

1.Desconecte la bomba.
2.Saque la clavija de la red.
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3. Cierre todos los dispositivos de bloqueo
en el lado de aspiracion si fuera nece-
sario.

4.Desatornille la tapa de la camara del fil-
tro y quitela.

5.8aque el elemento filtrante.

6.Limpie el elemento filtrante y la tapa del
filtro bajo agua corriente con un cepillo.

7.Monte de nuevo el filtro en secuencia
contraria.

— Garantice que la junta de la tapa del
filtro esté disponible y no dafiada. De
lo contrario sustituyala.

— Garantice que la tapa del filtro se ator-
nille correctamente.

8.Monte el equipo en secuencia contraria.

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das y se tiene que desmontar y almacenar
cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la
forma siguiente:

e Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta dafiado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

¢ Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafos y sustituya las
partes danadas.

e Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.
¢ No sumerja la clavija en el agua.

PIEZAS DE DESGASTE

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y no entran en la prestacion
de garantia:

¢ Elemento filtrante

¢ Rueda de rodadura

DESECHO

¢

== INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en

la basura doméstica.

e Inutilice el equipo cortando el cable y
entréguelo al sistema de recogida pre-
visto.
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DATOS TECNICOS

ProMax Garden Automatic

Tension de referencia V CA
Frecuencia de referencia Hz
Potencia de referencia  maxima w
Categoria de proteccion

Emision de ruido aéreo dB(A)
Conexion lado de aspiracion/ pre-|  mm
sion

Rosca interior

Presién bar
Caudal maximo I/h
Altura de transporte maxima m
Altura de aspiracion maxima m
Mecanismo de marcha ' Juego

de la bomba

Conexion / descon- Tecla

exion

LED de indicacion del

estado

Dispositivo protector

contra marcha en

S€eco.

Granulometria maxima mm
Linea de conexién de | Longitud m
red

Dimensiones Longitud | mm

Anchura mm
Altura mm

Peso kg
48

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40

de 1 ni-
vel

Sensor

1,5

543

234

304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
4000
45

de 1 ni-
vel

Sensor

1,5

543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

4700
50
8

de 1 ni-

vel

Sensor

1,5

543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
73
G1

5,8
5800
58
8

de 5 ni-

veles

Sensor

1,5

591
234
304
14,3
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Tradugao das instrugées de uso origi-
nais

INFORMAS}AO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 tomou
uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugbes de
uso e familiarize-se com a operagéo. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
rdo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrugoes.

Observe estritamente as instrugdes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugées de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugbes de uso.

Simbolos usados nestas instrugdes
Instrugoes de adverténcia

As instrugdes de adverténcia estao clas-
sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventual-
mente perigosa.

e A ndo observacdo pode provocar a
morte ou lesdes muito graves.

E] NOTA

Informagdes que facilitam a compreen-
séo.
Outras instrugoes

(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRICAO DO PRODUTO
Descrigao geral
OJ  ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5
Pega com tecla ON/OFF (13)
Conexao lado de pressao
Tampa pré-filtro
Conexao lado de aspiragéo
Caixa pré-filtro
Abre-valvula de retengdo
Parafuso para descarregar agua
Caixa da bomba
9 | Pé dabomba
10 | Caixa do motor
11 | Cabo de alimentagéo eléctrica
12 | Abertura de servigo

13 Tecla ON/OFF com lampada indi-
cadora LED do status

0N O WN -

Emprego conforme o fim de utilizagao
acordado

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, doravante desig-

nado "aparelho", s6 pode ser utilizado do

seguinte modo:

e Esvaziar e trasfegar reservatorios ou
recipientes.

e Irrigar e regar.

e Transportar agua limpa ou aguas pluvi-
ais

e Tirada de agua de um pocgo.
— Utilizar sé para regar e irrigar!

e Tirada de aguas pluviais de depésitos
colectores e cisternas.
— Tamanho maximo de particulas, na

agua: 2 mm.

e Operacéo, sendo observadas as carac-

teristicas técnicas.
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Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restricbes:

o Nao utilizar para a operagéo continua
(por exemplo, circulagdo permanente
da agua de um lago ou tanque de jar-
dim).

e Ndo pode ser utilizada em &agua sal-
gada.

¢ Nunca transportar agua suja.

o Nao ligar ao abastecimento de agua po-
tavel.

e Nao pode ser utilizada para agua pota-
vel.

o Nao serve para utilizagbes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou co-
nhecimentos, enquanto vigia-
das por adultos ou quando fo-
ram informadas sobre o uso se-
guro do aparelho e entenderam
0s riscos remanescentes.

Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manuteng¢ao nao
podem ser realizadas por crian-
¢as sem que sejam vigiadas
por adultos.

Conexao eléctrica

O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho
com o valor maximo de 30 mA
- rated leakage current.

o Antes de conectar o aparelho, verifique
que as caracteristicas do aparelho cor-
respondem as da rede eléctrica. As ca-
racteristicas do aparelho estdo indica-
das na chapa de identificagdo, sobre a
embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagado fora da casa (protec-
Géao contra salpicos de agua).

e Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada
instalada de acordo com as normas vi-
gentes.

Operagao segura

Fazer um fio de alimentacao
defeituoso substituir imediata-
mente por OASE, um Servigo
de assisténcia autorizado ou
um electricista qualificado para
impedir riscos por choque eléc-
trico.

e Entre o aparelho e a agua deve ser ob-

servada uma distancia minima de 2 m.

o Nao expor a bomba a chuva nem utilizar
em ambiente molhado ou humido.

e Em caso de fios eléctricos defeituosos
ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo
pode ser posto em funcionamento!

e Nao transporte nem puxe o aparelho
pelo cabo eléctrico.

¢ Instale os cabos de forma que estejam
protegidos contra danificagdo e nin-
guém possa tropecar.
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e N&o abra a carcaga do aparelho ou os
componentes do mesmo, a menos que
as instrugdes de uso autorizem expres-
samente tal intervengao.

e Faca so os trabalhos, no aparelho, des-
critos nestas instrugées de uso. Dirija-
se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso n&o con-
siga eliminar os problemas.

e Utilize s6 pecgas de reposicao originais
e acessario original por serem compati-
veis com o aparelho.

o Nao efectue modificagdes técnicas do
aparelho.

POSICIONAR E CONECTAR

E] NOTA

A fim de reduzir o ruido produzido pela
bomba, ligar a mesma, em caso de insta-
lagéo fixa, com a rede de tubagem, atra-
vés de tubos flexiveis adequados.

e Posicionar a bomba em posi¢géo hori-
zontal e de forma estavel, fora da agua
— Para a instalagéo fixa & necessario

que, para vazar a bomba, possa ser
colocado um recipiente com a capa-
cidade adequada debaixo do para-
fuso de descarga.

e Se possivel, colocar a bomba em lugar
mais alto que o reservatorio de agua.
De contrario, inserir uma valvula resis-
tente a presséo entre bomba e man-
gueira de aspiragao.

o Utilizar s6 mangueiras de vacuo resis-
tentes a aspiragéo no lado de presséo e
lado de aspiragao.

E] NOTA

A OASE recomenda: Estabelecer uma fi-
xacao adicional (por exemplo, atar a uma
cavilha de madeira) para aliviar a bomba
do peso da mangueira.

UB

e Ligar a mangueira de aspiracado e pres-
sdo de 25,0 mm de didmetro interior
(1") aos bocais de conexao.

OPERAGAO
P6r o aparelho em operagéao

Anteriormente a primeira operagao, deitar
agua na bomba e purgar a mangueira de
aspiragéo. A purga da mangueira de aspi-
ragéo pode durar alguns minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:
0cC

1.Retirar a tampa do filtro. Para facilitar a
desmontagem, introduzir lateralmente
uma chave de fendas num dos rebaixes
da tampa.

2. Abrir o tubo de presséo.

3.Deitar agua na abertura do pré-filtro até
que transborde. Para o feito, abrir o
abre-valvula de retengdo até que a
agua tenha deslocado o ar ainda exis-
tente no filtro.

4.Enroscar a tampa do filtro.

5.Conectar a ficha a tomada.
— A bomba pode ser posta a operar.

6.Ligar a bomba. (— Operagéo)
— A bomba arranca imediatamente. Na
agua que sai ha ainda inclusées de
ar.

El NOTA

Caso depois de 5 minutos ainda nao seja
aspirada agua, a bomba activa a protec-
¢ao contra funcionamento a seco.

7.Fechar a valvula do tubo de presséo,
quando na agua que sai ja no ha bolhas
de ar. Depois o tubo de aspiragéo esta
purgado.

P6r o aparelho fora de operagao

E] NOTA

Ap6s a utilizacao, lavar bomba em agua
limpa.
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Proceder conforme descrito abaixo:
1.Desligar a bomba.
2.Desconectar a ficha eléctrica.

3. Abrir os pontos de tirada de liquido para
retirar a pressdo do tubo flexivel de
presséao.

4. Abrir as valvula de retengdo inseridas
adicionalmente na mangueira de aspi-
racgao.

— Apo6s a desligagéo, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucg¢ao da bomba.

Caso a bomba seja retirada totalmente:

oD

5.Retirar todas as mangueiras do lado de
pressao e aspiracao.

6. Afastar o parafuso de descarga de agua
e deixar escorrer o resto de agua, incli-
nando a bomba.

7.Enroscar o parafuso de descarga de
agua.

OPERAGAO

LED azul

LED amarela
LED vermelha
Tecla ON/OFF

AOWODN -

Ciclo: Sensores controlam a corrente
de agua e a pressao de agua e, no fim
de determinado tempo programado, li-
gam ou desligam a bomba ou activam o

modo stand-by, quando a bomba n&o

pode aspirar agua ou o tubo de pressao

esta fechado.

e A luz continua ou intermitente das I&m-
padas LED da tecla ON/OFF sinaliza o
estado operacional actual. (— Estado
operacional e lampadas LED)

Estabelecer a operacionalidade: Ligar a

bomba a rede eléctrica.

e A bomba pode ser posta a operar.

e Todas as lampadas LED estao acesas:.

Ligar e desligar a bomba: Manter a tecla

ON/OFF pressionada menos de 3s.

o Apos aligagdo, o modo automatico con-
trola a bomba. Os sensores verificam
repetidamente, se o caudal de agua se
encontra abaixo do valor minimo ou se
a pressdo de agua esta abaixo de
1,5 bar. Conforme o resultado, a bomba
opera com protecgéo contra funciona-
mento a seco ou 0 modo automatico re-
coloca-a no modo stand-by.

Fazer o reset do modo automatico:
Manter a tecla ON/OFF pressionada pelo
menos 3s.
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Estado operacional e lampadas LED

LED

azul ama-
relo

[ [

® O

o O

O )

[ [

o o

o o

o o

O )

O O

O O

® LED ligado

ver-
melh
o

°
O
O

Frequéncia
da luz intermi-
tente

4x/segundos

1x/segundo

2x/segundo

3x/segundo,
cada LED al-
ternadamente

1x/segundo

O LED desligado

Estado operacional

Bomba ready

A bomba funciona perfeita-
mente

A bomba funciona perfeita-

mente e esta a ponto de mu-

dar para o modo stand-by

A bomba funciona perfeita-

mente e esta no modo

stand-by

A bomba ndo aspira agua

1° estagio protecgéo contra

funcionamento a seco

A bomba néo aspira agua

¢ 2° estagio protecgéo con-
tra funcionamento a seco

A bomba ndo aspira agua

 3° estagio protecgéo con-
tra funcionamento a seco

¢ No 4° estagio, a bomba
muda para o modo de
espera

4° estagio protecgéo contra

funcionamento a seco

A bomba estd 120 s no

modo de espera, depois re-

comega o ciclo, porém nao

mais de 2 vezes

Falha, bomba passou 3 ve-
zes o ciclo

Ciclo de inspecgéo A pro-
tecgdo contra fugas é acti-
vada depois de 60 min, exe-
cuta ndo mais de 2 ciclos
Falha, 18 tentativas frustra-
das de arranque

Utilizador

Ligar a bomba.

Esperar

Esperar

Esperar

Esperar ou locali-
zar a causa

Desconectar a fi-
cha eléctrica,
controlar o lado
de aspiragéo, co-
nectar a ficha
Esperar

Desconectar a fi-
cha eléctrica,
controlar o lado
de presséo, co-
nectar a ficha

O LED intermitente
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ELIMINAGCAO DE ANOMALIAS

A ADVERTENCIA

Tensao eléctrica perigosal

Morte ou graves lesées por electrocussao.

Antes do inicio dos trabalhos:

o Desligar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica e proteger o aparelho contra ligagao
acidental.

e Antes de entrar na agua ou meter a mao nela, desligar a alimentagao eléctrica a todos
os aparelhos que se encontram na agua.

Depois dos trabalhos:

* Restabelecer todas as condigbes para a operagdo normal.

Avaria/Falha
Bomba nao arranca

A bomba nao opera
ou caudal insufici-
ente

54

Causa

A bomba esta desligada
Alimentagao eléctrica esta inter-
rompida

Residual current device respon-
deu

A bomba nao estava em opera-
¢do por muito tempo (p. ex., ndo
operou no periodo invernal). O
rotor fica emperrado

A bomba n&o apresenta a carga
necessaria de agua

Tubo flexivel de presséo esta fe-

chado

Tubo de aspiragao esta fechado

Fuga no lado de aspiragao

Elemento de vedagéao defeituoso
na tampa do filtro

Remédio

Ligar a bomba.

Controlar os pontos de co-

nexao eléctrica

Desligar a bomba e desco-

nectar a ficha eléctrica. De-

pois contactar a OASE

Passar uma chave de fen-

das pela abertura de ser-

vigo traseiro e rodar até

que o rotor gire bem.

Deitar agua na bomba e

controlar que o liquido ndo

vaza através do lado de

aspiragao

¢ Abrir o ponto de tirada
de agua no lado de
presséo

¢ Colocar o tubo flexivel
de presséao de forma
que nao fique dobrado

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspi-
racao e lado de pres-
séo.

¢ Colocar a mangueira de
aspiragao de forma que
nao fique dobrada

Vedar a fuga no lado de
aspiragao

Substituir o elemento de

vedagao
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Avaria/Falha Causa

Filtro entupido bomba

Filtro da bomba entope depressa

Bomba desliga apos
alguns minutos
quecimento

A protecgao contra funciona-

A protecgao contra sobrecarga
desligou a bomba apds sobrea-

Remédio

Limpar ou substituir o filtro
e a sua tampa

Instalar pré-filtro externo,
de capacidade maior
(acessorio opcional)

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspi-
racéo e lado de pres-
séo.

¢ Deixar a bomba arrefe-
cer

Limpar a abertura de aspi-

mento a seco desligou a lampada | racdo e o tubo de aspira-

Entupimento do lado de aspira-

cao

Valvula de retengéo tem defeito

LIMPEZA E MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Tens&o eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesdes por electro-

cussao.

Antes do inicio dos trabalhos:

e Desligar o aparelho, desconectar a fi-
cha eléctrica e proteger o aparelho con-
tra ligacao acidental.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao
nela, desligar a alimentagao eléctrica a
todos os aparelhos que se encontram
na agua.

Depois dos trabalhos:

o Restabelecer todas as condi¢des para
a operagao normal.

cao.

Limpar a abertura de aspi-
ragéo e o tubo de aspira-
cao.

¢ Contactar a OASE

AAVISO

Risco de ferimentos por agua quente!

Queimadura de membros do corpo.

e O sistema electronico defeituoso o a
falta de alimentagéo de agua no lado de
aspiracao pode fazer com que a agua
que ainda existe na bomba se aqueca
muito.

¢ Antes de trabalhar no aparelho, desligar
a alimentacao eléctrica.

¢ Desligar o fusivel doméstico ou desco-
nectar a ficha e deixar arrefecer a agua.

E] NOTA

Recomendacéo relativa a limpeza regu-

lar:

e Limpar o aparelho conforme necessario
ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou
solventes quimicos, passiveis de des-
truir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

e Apods a limpeza, lavar todas as pegas
em abundante agua limpa.
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Limpar o filtro

Proceder conforme descrito abaixo:
OE

1.Desligar a bomba.
2.Desconectar a ficha eléctrica.

3.Se necessario, fechar todas as valvulas
do lado de aspiragao.

4. Abrir a tampa do filtro e retirar.
5.Retirar o elemento filtrante.

6.Limpar o elemento filtrante e a tampa
mediante agua corrente e uma escova.

7.Montar o filtro na ordem inversa a des-
montagem.

— Controlar que o elemento de vedagao
da tampa existe e ndo tem defeitos.
Caso contrario, substituir.

— Controlar que a tampa do filtro se en-
contra correctamente posicionada e
enroscada.

8.Montar o aparelho na ordem inversa a
desmontagem.

GUARDAR/INVERNAR O APARELHO

O aparelho nao esta protegido contra os

efeitos de geada; em caso de geada deve

ser desinstalado e guardado em recinto
seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gagao.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pecas defeituo-
sas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Nunca mergulhar a ficha eléctrica na
agua!

PECAS DE DESGASTE

Estes componentes estéo sujeitas a des-
gaste permanente, ndo sendo abrangidos
pela garantia legal:

¢ Elemento filtrante

e Rotor

DESCARTAR O APARELHO USADO

hd

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado

com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela sepa-
ragdo dos fios eléctricos e entregar ao
sistema de recolha selectiva.
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DADOS TECNICOS

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Rated voltage V AC 230 230 230 230
Rated frequency Hz 50 50 50 50
Rated power maximo w 900 1100 1200 1300
Tipo de proteccéo IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Emisséo sonora dB(A) 78 78 78 73
Conexao lado de aspiragéo/pres- | mm G1 G1 G1 G1
sdo
rosca fémea
Pressao bar 4 4.5 5 5,8
Caudal maximo I/h 3500 4000 4700 5800
Altura de elevagao maximo m 40 45 50 58
Altura de aspiracéo maximo m 8 8 8 8
Mecanismo da bomba | Jet 1 estagio 1 estagio 1 estagio 5 estagio
s
Ligar/Desligar Tecla . . . .
Lampada LED que in- . . . .
dica o status
Protecgdo contra o Sensor | Sensor | Sensor | Sensor
funcionamento a seco
Tamanho do grao maximo mm 2 2 2 2
Cabo de alimentagdo | Compri- m 1,5 1,5 1,5 1,5
eléctrica mento
Dimensbes Compri- mm 543 543 543 591
mento
Largura mm 234 234 234 234
Altura mm 304 304 304 304
Peso kg 11 11,2 11,4 14,3
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Benvenuti al'lOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

E] NOTA

Informazioni che servono ad una migliore
comprensione.
Altre avvertenze

(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto

O | ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5

1 Maniglia di trasporto con tasto
ON/OFF (13)

2 | Collegamento lato mandata

3 | Coperchio prefiltro

4 | Allacciamento lato aspirazione
5 | Alloggiamento prefiliro

6 | Apertura valvola di controritorno
7 | Vite di scarico acqua

8 | Corpo della pompa

9 | Piede della pompa

10 | Carter del motore

11 | Cavo di alimentazione elettrica
12 | Foro di servizio

13 | Tasto ON/OFF con indicatore di
stato LED

Impiego ammesso

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, chiamato "appa-
recchio" qui di seguito, pud essere utiliz-
zato solo nel modo seguente:
e Travaso e svuotamento di recipienti o
vasche.
o Irrorazione ed annaffiatura
e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.
e Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatura!
e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.
— Grandezza di grano delle particelle
nell'acqua: max. 2 mm.
e Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche.
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Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-

strizioni:

e Non utilizzare in funzionamento conti-
nuato (ad es. per ricircolare l'acqua di
stagni).

¢ Non idoneo all'acqua salata.

¢ Non convogliare mai acqua sporca.

¢ Non allacciare all'impianto di acqua a
uso domestico.

¢ Non idoneo per acqua potabile.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte, se sono
supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado
di comprendere i pericoli che
ne possono derivare.

Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

Allacciamento elettrico

L'apparecchio deve essere pro-
tetto con un dispositivo di pro-
tezione per correnti di guasto

con una corrente di taratura di

max. 30 mA.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati
elettrici dell'apparecchio e dell'alimenta-
zione elettrica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di identificazione
dell'apparecchio, sulla confezione, op-
pure nelle presenti istruzioni d'uso.

o | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per limpiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere le connessioni a spina con-
tro l'umidita.

e Collegare l'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Per evitare i pericoli dovuti alle
scosse elettriche, far sostituire
una linea di allacciamento alla
rete dall'azienda OASE, da un
servizio assistenza autorizzato
oppure da un elettricista spe-
cializzato.

e La distanza di sicurezza fra apparec-
chio e acqua deve essere minimo 2 m.

e Non esporre la pompa alla pioggia e
non utilizzarla in ambiente bagnato o
umido.

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi
elettrici o il corpo dell'apparecchio sono
difettosi.

e Non portare o trascinare l'apparecchio
afferrando i cavi elettrici.

¢ |Installare i cavi in modo che siano pro-
tetti contro i danni e assicurarsi che nes-
suno possa cadervi sopra.

e Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio
o delle relative componenti solo se cio &
espressamente indicato nelle istruzioni
d'uso.
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o Utilizzate I'apparecchio solo per opera-
zioni descritte in questo libretto d'istru-
zioni. Rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore, in caso di mancata risolu-
zione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e acces-
sori originali per I'apparecchio.

e Non apportate mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO

E] NOTA

Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa,
in caso di installazione fissa collegare la
pompa alla rete delle tubazioni attra-
verso tubazioni flessibili resistenti alla
pressione.

e Posare la pompa in posizione orizzon-
tale e stabile in un luogo asciutto.

— In caso di installazione fissa, osser-
vare che per lo svuotamento della
pompa deve essere posizionato sotto
alla vite di scarico un grande reci-
piente di raccolta.

o Se possibile, posare la pompa piu in alto
rispetto al bacino di acqua da cui si in-
tende pompare. In caso contrario, mon-
tare fra la pompa e il tubo di aspirazione
una valvola resistente alla pressione.

o Utilizzare sul lato di mandata e di aspi-
razione solo tubi a vuoto resistenti all'a-
spirazione.

E] NOTA

OASE consiglia: Fissare inoltre il tubo
flessibile di aspirazione (ad es. ad un pic-
chetto di legno) per sgravare la pompa
dal suo peso.

OB

o Avvitare il tubo flessibile di aspirazione
o di mandata con diametro interno da
25,0 mm (1") agli attacchi.

FUNZIONAMENTO
Messa in funzione dell'apparecchio

Prima del primo uso, la pompa deve es-
sere riempita e la tubazione di sfiato deve
essere sfiatata. Lo sfiato della tubazione
di aspirazione puo durare alcuni minuti.

Procedere nel modo seguente:
OcC

1.Svitare il coperchio del filtro. Come di-
spositivo ausiliario di rotazione puo es-
sere usato un cacciavite, inserendolo in
uno degli incavi nel coperchio.

2. Aprire lo sbarramento della tubazione di
mandata.

3.Riempire acqua nell'apertura di riempi-
mento del prefiltro sino a che l'acqua
non tracima. Durante tale operazione,
aprire il dispositivo di apertura della val-
vola di controritorno sino a che l'acqua
ha espulso l'aria ancora eventualmente
presente nel filtro.

4. Avvitare di nuovo il coperchio del filtro.

5.Innestare la spina elettrica nella presa.
— La pompa & operativa.
6.Avviare la pompa. (— Impiego)
— La pompa inizia immediatamente a
convogliare. Nell'acqua fuoriuscente
c'e ancora aria.

E] NOTA

Se dopo 5 minuti non venisse ancora
aspirata acqua, la pompa inserisce la
protezione contro la marcia a secco.

7.Chiudere lo sbarramento della tuba-
zione di mandata non appena nell'ac-
qua che fuoriesce non vi € piu aria. La
tubazione di aspirazione ¢ ora sfiatata.

Messa fuori funzione dell'apparecchio

E] NOTA

Dopo l'uso, risciacquare la pompa con
acqua limpida.

Procedere nel modo seguente:
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1.Spegnimento della pompa
2. Staccare la spina elettrica.

3.Togliere la pressione dalla tubazione
aprendo i punti di prelievo.

4. Aprire inoltre le valvole di non ritorno
montante nella tubazione di aspira-
zione.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'apertura
di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente smon-
tata:
QoD

5.rimuovere tutti i tubo collegati dal lato
mandata che aspirazione.

6.Svitare la vite di scarico acqua e la-
sciare fuoriuscire l'acqua residua incli-
nando la pompa.

7.Riavvitare la vite di scarico acqua.

IMPIEGO

LED blu

LED giallo
LED rosso
Tasto ON/OFF

AOWODN -

¢ Ciclo: | sensori monitorano la portata e
la pressione dell'acqua e dopo un deter-
minato tempo accendono, spengono o
portano in stand-by la pompa, se essa
non & in grado di aspirare acqua oppure
se la tubazione di mandata € chiusa.

¢ | LED integrati nel tasto ON/OFF segna-
lano, accendendosi o lampeggiando, il
rispettivo stato di esercizio. (— Stato di
esercizio e rispettivi indicatori LED)

Creazione della condizione di operati-

vita: Collegare la pompa alla rete elet-

trica.

e La pompa ¢ operativa.

e Tutti i LED si accendono.

Accensione e spegnimento della

pompa: Tenere premuto il tasto ON/OFF

per meno di 3 secondi.

¢ Dopo l'accensione, la modalita automa-
tica si prende carico del comando della
pompa: Dei sensori verificano ripetuta-
mente se la portata dell'acqua & infe-
riore al valore minimo oppure se la pres-
sione dell'acqua & inferiore a 1,5bar. A
seconda del risultato, la pompa viene
fatta funzionare protetta dalla marcia a
secco oppure viene di nuovo commu-
tata su stand-by dalla modalita automa-
tica.

Resettaggio della modalita automatica:
Tenere premuto il tasto ON/OFF per al-
meno 3 secondi.
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Stato di esercizio e rispettivi indicatori LED

LED
blu

® LED acceso
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giallo rosso Frequenza di

Stato di esercizio

lampeggio
L] L] - Pompa operativa
@) @) - Senza errori, pompa in fun-
zione
@) @) 4 volte al se- | Senza errori, la pompa com-
condo muta subito in stand-by
L] @) - Senza errori, la pompa si
trova in stand-by
L] @) - La pompa non aspira acqua.
1. Stadio protezione da mar-
cia a secco
o @) 1 volta al se- ' La pompa non aspira acqua.
condo ¢ 2. Stadio protezione da
marcia a secco
o O 2 volta al se- | La pompa non aspira acqua.
condo 3. Stadio protezione da
marcia a secco
¢ Nel 4° stadio la pompa
commuta in modalita di
attesa.
o o 3 volte al se- | 4. Stadio protezione da mar-
condo, ogni cia a secco
LED in ma- La pompa si trova in moda-
niera alter- lita di attesa per 120 se-
nata condi, poi il ciclo ricomincia,
al massimo ancora 2 volte.
® ® - Disturbo, la pompa ha ese-
guito il ciclo 3 volte.
@) o 1 volta al se- | Ciclo di controllo La prote-
condo zione contro perdite inizia
dopo 60 minuti, max 2 cicli.
O ® - Disturbo, 18 tentativi di av-
viamento falliti.
O LED spento

Utilizzatore

Avviamento della
pompa

Attendere

Attendere

Attendere

Attendere o cer-
care la causa

Estrarre la spina
di rete, controllare
il lato aspirazione,
reinserire la
spina.

Attendere

Estrarre la spina
di rete, controllare
il lato mandata,
reinserire la
spina.

O LED lampeggia
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ELIMINAZIONE DI GUASTI

AAVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.
Prima di iniziare il lavoro:

e Spegnere l'apparecchio, sfilare la spina elettrica e proteggere I'apparecchio da riac-

censione accidentale.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le mani, scollegare dalla tensione elettrica tutti
gli apparecchi che si trovano in acqua.

Al termine del lavoro:

e ripristinare tutte le condizioni per la messa in funzione.

Anomalia

La pompa non si av-
via

La pompa non con-
voglia o la portata
non é sufficiente

Causa
La pompa € spenta.
Alimentazione elettrica interrotta

Il salvamotore & scattato.

La pompa ¢ stata ferma per un
periodo prolungato (ad es. per la
pausa invernale). La girante &
inceppata.

La pompa non €& riempita a suffi-
cienza con acqua.

Tubazione di pressione chiusa.

Tubazione di mandata chiusa

Anermeticita sul lato aspirazione

Guarnizione del coperchio filtro
difettosa

Intervento
Avviamento della pompa

Controllare i collegamenti
elettrici.

Spegnere la pompa e poi
estrarre la spina elettrica.
Contattare poi il servizio di
assistenza OASE.

Inserire il cacciavite attra-
verso il foro di servizio po-
steriore, ruotare e mollare
cosi la girante.

Riempire la pompa e verifi-
care che l'acqua riempita
non refluisca attraverso |l
lato di pressione.

e Aprire il punto di pre-
lievo sul lato di mandata

¢ Posare il tubo flessibile
di mandata senza piega-
ture

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Posare il tubo di aspira-
zione in modo che sia
senza piegature

Eliminare I'anermeticita sul
lato aspirazione

Sostituire la guarnizione
del coperchio filtro.
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Anomalia Causa

Inserto filtrante della pompa inta-

sato

Intervento

Pulire il filtro ed il coperchio
del filtro o sostituirlo.

Inserto del filtro della pompa inta- | Installare un prefiltro

sato troppo velocemente

La pompa si arresta

di funzionamento. mento.

Il dispositivo di protezione da
marcia a secco ha spento la

pompa.

Intasamento lato aspirazione

Valvola di contro ritorno difettosa

PULIZIA E MANUTENZIONE

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per

folgorazione.

Prima di iniziare il lavoro:

e Spegnere |'apparecchio, sfilare la spina
elettrica e proteggere I'apparecchio da
riaccensione accidentale.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le
mani, scollegare dalla tensione elettrica
tutti gli apparecchi che si trovano in ac-
qua.

Al termine del lavoro:

e ripristinare tutte le condizioni per la
messa in funzione.

La protezione da sovraccarico ha
dopo un breve tempo | spento la pompa per surriscalda-

esterno piu grande (acces-
sorio opzionale)

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Lasciare raffreddare la
pompa.

Pulire I'apertura di aspira-

zione e la tubazione di

mandata.

Pulire I'apertura di aspira-

zione e la tubazione di

mandata.

e Contattare il servizio di
assistenza OASE.

A AVVISO

Pericolo di lesioni dovuto ad acqua calda!

Ustione di parti corporee.

¢ In caso di elettronica difettosa o di man-
canza di alimentazione d'acqua sul lato
aspirazione, l'acqua ancora presente
nella pompa pud essere molto surriscal-
data.

o Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.

e Scollegare la pompa dalla tensione elet-
trica agendo sull'interruttore di circuito o
sfilare la spina elettrica lasciando raf-
freddare l'acqua al suo interno.

E] NOTA

Consiglio per la pulizia periodica:
e Pulire l'apparecchio quando necessa-
rio, ma almeno 2 volte all'anno.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi
o soluzioni chimiche per non corrodere
il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.
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e Una volta puliti tutti i componenti, ri-
sciacquare accuratamente con acqua
limpida.

Pulire il filtro

Procedere nel modo seguente:
(JE

1.Spegnere pompa.
2.Staccare la spina elettrica.

3.Eventualmente, chiudere tutti i disposi-
tivi di sbarramento sul lato di aspira-
zione.

4. Svitare il coperchio della camera del fil-
tro e staccarlo.

5.Estrarre l'inserto del filtro.

6.Pulire l'inserto del filtro e il coperchio del
filtro sotto acqua corrente utilizzando
una spazzola.

7.Rimontare il filtro seguendo l'ordine in-
verso.

— Assicurarsi che la guarnizione del co-
perchio del filtro sia presente e che
sia integra. In caso contrario, sosti-
tuirla.

— Assicurarsi che il coperchio del filtro
sia di nuovo avvitato correttamente.

8.Montare l'apparecchio seguendo l'or-
dine inverso.

MAGAZZINAGGIO/MESSA AL RIPARO
PER L'INVERNO

L'apparecchio non € a prova di gelo e
quindi deve essere smontato e immagaz-
zinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente l'apparec-
chio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se € danneggiato.

e Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente [I'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare l'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.
e Non immergere nell'acqua i connettori.

PEZZI SOGGETTI A USURA

| seguenti componenti sono soggetti a
usura e quindi non sono coperti da garan-
zia:

e Inserto filtro

e Girante

SMALTIMENTO

¢

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettan-

dolo nei rifiuti domestici!

¢ Rendere inutilizzabile I'apparecchio ta-
gliando i cavi e poi smaltirlo attraverso
I'apposito sistema di ritiro.
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DATI TECNICI

ProMax Garden Automatic
Tensione di taratura
Frequenza di dimensionamento

Potenza di dimensio- 'massima
namento

Grado di protezione
Emissione di suono nell'aria

Attacco lato aspirazione/mandata
filetto interno

Pressione
Portata massima
Prevalenza massima
Prevalenza massima
Gruppo pompa Jet
Avviamento / Spegni- | Tasto
mento
Indicatore di stato LED
Protezione contro il
funzionamento a secco
Grandezza di grano massima
Cavo di alimentazione | lung-
elettrica hezza
Dimensioni lung-
hezza
Larg-
hezza
Altezza
Peso
66

3500 4000 5000 6000/5
V CA 230 230 230 230
Hz 50 50 50 50
w 900 1100 1200 1300
IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
dB(A) 78 78 78 73
mm G1 G1 G1 G1
bar 4 4,5 5 5,8
I/h 3500 4000 4700 5800
m 40 45 50 58
m 8 8 8 8
1 stadio | 1 stadio | 1 stadio | 5 stadi
[ ] [ ] [ ] [ ]
[ ] [ ] [ ] [ ]
Sensore = Sensore | Sensore  Sensore
mm 2 2 2 2
m 1,5 1,5 1,5 1,5
mm 543 543 543 591
mm 234 234 234 234
mm 304 304 304 304
kg 11 11,2 11,4 14,3
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Oversattelse af den originale
brugsanvisning

OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit keb af ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 har du truffet et
godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er
det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udferes iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.

e Manglende overholdelse kan medfare
dad eller alvorlige kveestelser.

E] OBS!

Oplysninger, der medvirker til bedre for-
staelse.
Yderligere anvisninger

(J A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A.

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Bzerehandtag med teend-/slukknap
(13)

2 | Tilslutning, trykside

3  Deeksel forfilter

4 | Tilslutning, sugeside

5 | Forfilterhus

6 | Kontraventilabner

7  Vandaftapningsskrue

8 | Pumpehus

9  Pumpefod

10 Motorhus

11 | Nettilslutningsledning

12 | Servicehul

13 | Teend-/slukknap med LED-
statusvisning

Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, herefter kaldet
"enheden", ma udelukkende anvendes pa
folgende made:
¢ Recirkulationspumpning og temning af
beholdere eller bassiner.
e Vanding og ggdning.
e Transport af rent vand eller regnvand.
¢ Vandoptagelse fra brgnde.
— Kun til vanding og gedning!
¢ Vandhentning fra regntender eller ci-
sterner.
— Kornstgrrelse pa partikler i vandet:
maks. 2 mm.

e Drift ved overholdelse af de tekniske
data.
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Mulig forkert brug

Der geelder folgende restriktioner for ap-
paratet:

e Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bas-
sinet).

o lkke egnet til saltvand.

o Ma ikke anvendes til transport af spilde-
vand.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

o |kke egnet til drikkevand.

o M3 ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let breendbare el-
ler eksplosive stoffer.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af
bagrn fra8 ar og derover og per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og vi-
den, nar de er under opsyn eller
far instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed
forbundne risici.

Barn ma ikke lege med appara-
tet.

Renggring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

El-tilslutning

Apparatet skal afsikres med lae-
kageafbryder indstillet til en no-
minel fejlstrem pa maksimalt 30
mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elek-
triske data for enheden og stremforsy-
ningen stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens typeskilt, pa
emballagen eller i denne brugsanvis-
ning.

e Forlengerledning og stremfordeler
(f.eks. stramskinne) skal veaere egnet til
udendgrs brug (steenkteet).

e Beskyt stikforbindelserne mod fugtig-
hed.

o Tilslut kun apparatet til en forskrifts-
maessigt installeret stikdase.

Sikker drift

En beskadiget nettilslutnings-
ledning skal straks udskiftes af
OASE, en autoriseret kunde-
service eller en kvalificeret elin-
stallatgr for at undga farer pa
grund af stad.

o Sikkerhedsafstanden fra enheden il

bassinet skal vaere pa mindst 2 m.

e Pumpen ma ikke udseettes for regn og
ikke anvendes i vade eller fugtige omgi-
velser.

e Ved defekte elektriske ledninger eller
defekt kabinet ma apparatet ikke anven-
des.

o Beer eller treek ikke apparatet i den elek-
triske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og s@rg for, at ingen kan snuble
over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele
ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bli-
ver opfordret til det i vejledningen.

e Der ma kun gennemfgres arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde il
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjeelpe problemerne.
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e Anvend kun originale reservedele og
originalt tilbehgr til apparatet.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.

OPSTILLING OG TILSLUTNING

E] BEMARK

Ved en fast installation forbindes pumpen
med regrnettet med fleksible slanger for at
mindske stgj fra pumpen.

e Opstil pumpen vandret og stabilt pa et
tort sted.

— Sgrg ved fast installation for, at der er
plads til at stille et tilstraekkelig stort
opsamlingskar under aftapnings-
skruen til tamning af pumpen.

e Opstil om muligt pumpen hgjere end det
vandreservoir, der skal pumpes fra. El-
lers skal der monteres en trykfast ventil
mellem pumpe og sugeslange.

e Anvend kun sugefaste vakuumslanger
pa tryksiden og sugesiden.

E] OoBS!

OASE anbefaler: Fastger ogsa sugeslan-
gen (f.eks. til en treeplgk) for at aflaste
veegten.

UB

e Skru suge- og trykslange med 25,0 mm
indvendig diameter (1") pa tilslutnin-
gerne.

DRIFT
Idrifttagning af apparatet

Far farste brug skal pumpen fyldes og su-
geledningen udluftes. Udluftning af suge-
ledningen kan tage nogle minutter.

Sadan ger du:
ocC

1.Skru filterdeekslet af. Du kan lettere
skrue daekslet lgs med en skruetreek-
ker, som du seetter i en af udsparin-
gerne i deekslet.

2.Abn spaerrehanen til trykledningen.
3.Heeld vand i pafyldningsabningen i for-
filteret, til vandet Igber over. Abn kontra-

ventilen, indtil vandet har fortreengt al
luft i filteret.

4. Skru filterdaekslet pa igen.

5. Anbring netstikket i stikdasen.
— Pumpen er klar til brug.

6. Taend pumpe. (— Betjening)
— Pumpen begynder at arbejde med det
samme. Der er stadig lufti vandet, der
kommer ud.

El HENVISNING

Hvis der efter 5 minutter stadig ikke su-
ges vand ind, starter pumpen tgrlgbsbe-
skyttelsen.

7.Luk speerrehanen til trykledningen, nar
der ikke leengere er luft i vandet, der |-
ber ud. Sugeledningen er nu udluftet.

Afmontering af apparatet

m OBS!

Skyl pumpen godt igennem med rent
vand efter brug.

Sadan ger du:
1.Frakobling af pumpen
2. Trek netstikket ud.

3.Fjern trykket i trykledningen ved at abne
vandindtagene.

4.Abn ogsa kontraventiler indbygget i su-
geledningen.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen lgbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.
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Hvis pumpen adskilles helt:
D

5.Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og su-
gesiden.

6.Skru vandaftapningsskruen ud, og lad
restvandet Igbe ud ved at haelde pum-
pen.

7.Skru vandaftapningsskruen i igen.

BETJENING
123

==l
pu UW
o)
LED bla
LED gul

LED red
Taend-/slukknap

4

B ON -

e Cyklus: Sensorer overvager vandflo-
wet og vandtrykket og slar pumpen til,
fra eller pa standby, nar der er gaet en
bestemt tid, hvis pumpen ikke kan suge

vand, eller hvis trykledningen er spaer-
ret.

e Dioderne i taeend-/slukknappen viser den
pageeldende driftstilstand ved at lyse el-
ler blinke. (— Driftstilstand og tilfgrende
diodevisning)

Oprettelse af driftsberedskab: Forbind

pumpen med el-nettet.

e Pumpen er Klar til brug.

o Alle lysdioder lyser.

Til- og frakobling af pumpen: Hold
teend-/slukknappen inde i mindre end
3 sekunder.

e Nar pumpen er teendt, overtager auto-
matikken pumpestyringen: Sensorer
kontrollerer gentagne gange, om vand-
flowet ligger under mindste transport-
ydelse, eller om vandtrykket ligger un-
der 1,5 bar. Alt efter resultat drives pum-
pen beskyttet mod tarlab, eller automa-
tikken indstiller den igen pa standby.

Nulstilling af automatikken: Hold teend-
/slukknappen inde i mindst 3 sekunder.
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Driftstilstand og tilferende diodevisning

LED

bla | gul
) )
) O
o O
O )
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O
® | ED tendt

red

Blinkfrekvens

4x/sekund

1x/sekund

2x/sekund

3x/sekund,
hver enkelt di-
ode lyser skif-
tevis

Driftstilstand

Pumpe klar il drift

Fejlfri, pumpen er i gang
Fejlfri, pumpen skifter straks
til standby

Fejlfri, pumpen er i standby

Pumpen suger ikke vand

1. trin i tarlebsbeskyttelsen

Pumpen suger ikke vand

e 2. trin i tarlabsbeskyttel-
sen

Pumpen suger ikke vand

¢ 3. trin i tarlgbsbeskyttel-
sen

| 4. trin skifter pumpen til
ventemodus

4. trin i tarlebsbeskyttelsen.

Pumpen er i ventemodus i

120 sekunder, derefter be-

gynder cyklussen igen, dog

maksimalt 2x

Fejl, pumpen har gennemlg-

bet cyklussen 3%

Bruger

Tilkobling af pum-
pen

Vent

Vent

Vent

Vent, eller sgg ef-
ter arsagen

Treek netstikket
ud, kontroller su-
gesiden, seet
netstikket i igen

1x/sekund Kontrolcyklus. Leekagebe- | Vent
skyttelsen begynder efter
60 minutter, maks. 2 cykler
- Fejl, 18 startforsgg uden re- | Traek netstikket
sultat ud, kontroller tryk-
siden, saet nets-
tikket i igen
O LED slukket O LED blinker
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AFHJZLPNING AF FEJL

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spaending!

Dad eller svaere kvaestelser pga. elektrisk stod.

For arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og serg for, at apparatet ikke kan teendes ved en
fejl.

o Netspaendingen til alle apparater, der befinder sig i vandet, skal frakobles, inden per-
soner traeder ned i eller stikker handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

e Genskab alle forudsaetninger for idrifttagning.

Fejl Arsag Udbedring
Pumpen starter ikke | Pumpen er slaet fra Tilkobling af pumpen
Stremforsyning er afbrudt Kontroller de elektriske
stikforbindelser
Fejlstremrelee er udlgst Sluk for pumpen, og traek

netstikket ud. Kontakt
OASE-service

Pumpen har veeret ude af drift Stik en skruetraekker gen-
gennem laengere tid (f.eks. vinter- nem bageste servicehul,
pause). Labehjulet sidder fast drej den, sa lgbehjulet Igs-
nes.
Pumpen pumper ikke  Pumpen er ikke tilstreekkelig fyldt | Fyld pumpen og sgrg for,
eller med utilstreek- | med vand at det pafyldte vand ikke lg-
kelig kapacitet ber ud via tryksiden
Trykledning lukket « Abn udtagningsstedet

pa tryksiden
e Laeg trykslangen uden

knaek
Sugeledning lukket ¢ Rengger tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen
e Laeg sugeslangen uden
knaek
Uteethed pa sugesiden Afhjaelp utaethed pa sugesi-
den
Filterdeekseltaetning defekt Udskift filterdeekselteetning
Pumpens filterindsats er tilstop- | Renger eller udskift filteret
pet og filterdaekslet
Pumpens filterindsats stopper for | Installer ekstern, starre for-
hurtigt til filter (ekstraudstyr)
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Fejl
Pumpen slar fra efter
kort tids drift

Arsag

ophedning

Torlgbsbeskyttelsen har slaet

pumpen fra

Tilstopning pa sugesiden

Kontraventil defekt

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Farlig elektrisk speending!

Dod eller svaere kvaestelser pga. elek-

trisk stod.

For arbejdet pabegyndes:

e Sluk apparatet, treek netstikket ud, og
sgrg for, at apparatet ikke kan teendes
ved en fejl.

e Netspeendingen til alle apparater, der
befinder sig i vandet, skal frakobles, in-
den personer treeder ned i eller stikker
handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

e Genskab alle forudseetninger for idrift-
tagning.

A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser op grund af varmt

vand!

Forbranding af legemsdele.

e Ved defekt elektronik eller manglende
vandtilfersel pa sugesiden kan vandet i
pumpen blive kraftigt opvarmet.

e Sluk for apparatet fer du arbejder pa
det.

o Afbryd pumpens forbindelse til nettet
med sikringen, eller treek stikket ud, og
lad vandet kgle af.

Overbelastningssikringen har fra-
koblet pumpen pa grund af over-

Udbedring

¢ Renggr tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Lad pumpen kole af

Renger indsugningsabning

og sugeledning

Renger indsugningsabning

og sugeledning

¢ Kontakt OASE-service

m OBS!

Anbefaling vedrgrende regelmaessig ren-

gering:

e Rengegr enheden efter behov, dog
mindst 2 gange om aret.

e Brug ingen aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler, da disse kan
beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

e Skyl alle dele med rent vand efter ren-
gering.

Rens filteret

Séadan ger du:

OE

1.Sluk pumpen.
2.Treek netstikket ud.

3.Luk evt. alle spaerreanordninger pa su-
gesiden.

4. Skru daekslet til filterkammeret af.
5. Treek filterindsatsen ud.

6.Renggr filterindsats og filterdeeksel un-
der rindende vand med en bgrste.

7.Monter filteret igen i omvendt raekke-
folge.

— Sorg for, at teetningen til filterdeekslet
er sati, og at den er ubeskadiget. Hvis
ikke, skal den udskiftes.

— Sarg for, at filterdaekslet skrues rigtigt
pa igen.
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8. Saet apparatet sammen i omvendt reek-
kefalge.

OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og skal af-

monteres og seettes til opbevaring, hvis

der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Tom apparatet sa godt som muligt, ren-
ger det grundigt og kontroller for skader.

e Tom sa vidt muligt alle slanger, rarled-
ninger og tilslutninger.

e Renger apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

e Opbevar apparatet tart og frostfrit.
o Stikket ma ikke saenkes ned i vand.

LUKKEDELE

Folgende komponenter er sliddele og er
ikke omfattet af garantien:

o Filterindsats

o Lgbehjul

BORTSKAFFELSE

== OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som

husholdningsaffald.

e Apparatet ggres ubrugeligt ved at
skaere kablet af og bortskaffes via det
dertil beregnede genbrugssystem.
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Automatic

Nominel spaending
Nominel frekvens
Nominel effekt

Beskyttelsesgrad
Luftstajudslip

mak-
simum

Tilslutning suge-/trykside

indvendigt gevind
Tryk
Pumpemasngde

Pumpehgjde
Opsugningshgjde

Pumpens Igbevaerk
Teend/Sluk
LED-statusvisning
Tarlgbssikring
Kornstgrrelse

Nettilslutningsledning
Dimensioner

Veegt

mak-
simum

mak-
simum

mak-
simum

Jet
Tryk pa

mak-
simum

Laengde
Laengde
Bredde
Hgjde

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
It

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

1-trins
[ ]
[ ]
Sensor
2

1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5
4000

45

1-trins
[ ]
[ ]
Sensor
2

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700
50
8

1-trins
[ ]
[ ]

Sensor
2

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

IPX4
73
G1

5,8
5800

58
8
5-trins

Sensor

2

1,5
591
234
304
14,3
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Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:
Velkommen til Oase Living Water. Med
kjgpet av produktet ProMax Garden Au-
tomatic 3500/4000/5000/6000 har du
gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar
deg kjent med apparatet for du tar det i
bruk ferste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomferes etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen folge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

e A ignorere advarselen kan fere til ded
eller alvorlig personskade.

E] MERK

Informasjon for bedre forstaelse.

Andre merknader

(J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

— Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt

O | ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5

1 Bzerehandtak med av/pa-knapp
(13)

2 | Tilkobling trykkside

3 | Deksel forfilter

4 | Tilkobling sugeside

5 | Forfilterhus

6 | Tilbakeslagsventilapner

7 Vanntgmmeskrue

8  Pumpehus

9 | Pumpefot

10 | Motorkabinett

11 | Strgmledning

12 | Servicehull

13 | Av/pa-knapp med LED statusindi-
kering

Tilsiktet bruk

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, i fortsettelsen kalt

"utstyret”, ma kun brukes pa falgende

mate:

e Ompumping og temming av beholdere
eller bassenger.

e Vanning.

e Pumping av rent vann eller regnvann.

Pumping av vann fra brgnner.

— Bare for vanning.

Temming av regntenner eller sisterner.
— Sterrelse pa partikler i vannet: maks.
2 mm.

Drift ved overholdelse av tekniske data.
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Mulig feilbruk

Falgende restriksjoner gjelder for appara-
tet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks.
som sirkulasjonspumpe for basseng).

¢ lkke egnet for saltvann.

e Pump aldri sglevann.

¢ |kke koble til husets vannforsyning.

¢ lkke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for neerings- eller indu-
striformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, naeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av
barn som er 8 ar eller eldre,
samt av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller
mentale begrensninger, eller
som mangler erfaring og kunn-
skap, hvis de er under oppsikt
eller har fatt opplaering i riktig
bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med a bruke

dette.

Barn ma ikke leke med appara-
tet.

Rengjgring eller brukervedlike-
hold ma ikke utfgres av barn
uten at de er under oppsikt.

Elektrisk tilkobling

Apparatet ma veere sikret gjen-
nom en jordfeiloryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30
mA.

o Apparatet skal bare kobles til dersom de
elektriske dataene til apparatet og
strgmforsyningen stemmer overens. Du
finner apparatdataene pa typeskiltet pa
apparatet, pa forpakningen og i denne
bruksanvisningen.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet
for utendgrs bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuk-
tighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

En skadet nettilkoblingsledning
ma straks byttes ut av OASE,
en autorisert kundeservice eller

o

en kvalifisert elektriker, far a
unnga fare for stramstet.

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til
vannet ma veere minst 2 m.

¢ Pumpen ma ikke sta ute i regnet og ikke
brukes i vate eller fuktige omgivelser.

o Ved defekte elektriske ledninger eller
hus, ma ikke apparatet brukes.

o Aldri beer eller dra apparatet etter led-
ningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og slik at ingen kan snuble
i dem.

e Apne huset pa apparatet eller tilhg-
rende deler kun hvis det uttrykkelig blir
sagt i bruksanvisningen at man skal
gjore det.

o Utfer kun arbeid pa dette apparatet som
er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke
kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbe-
hgr for apparatet.
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o Foreta aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

INSTALLASJON OG TILKOBLING

E] MERK

For a redusere stay fra pumpen kan
pumpen pa faste installasjoner kobles til
ledningsnettet via trykkbestandige
slangeforbindelser.

o Plasser pumpen vannrett og stabilt pa et
tort sted.

— Ved faste installasjoner ma man
sorge for at en ftilstrekkelig stor
oppsamlingsbeholder til & temme
pumpen kan plasseres under
temmeskruen.

o Still om mulig pumpen opp hayere enn
vannreservoaret det skal pumpes ut av.
Hvis ikke ma man montere en trykkfast
ventil mellom pumpen og sugeslangen.

¢ Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa
trykksiden og sugesiden.

E] MERK

OASE anbefaler: | tillegg ma sugeslan-
gen feste (f.eks. bindes til en trepinne) for
a avlaste vekten av pumpen.

UB

e Skru suge- og trykkledningen til tilkob-
lingene med 25,0 mm innvendig diame-
ter (17).

DRIFT
A ta apparatet i bruk

For farste gangs bruk ma pumpen fylles
og sugeledningen luftes ut. Utlufting av
sugeledningen kan ta noen minutter.

Slik gar du frem:

e

1.Skru av filterdekselet. Som skruehjelp
kan en skrutrekker settes inn fra siden i
en av utsparingene i dekselet.

2. Apne stengningen pa trykkledningen.

3.Fyll pa vann gjennom pafyllingsap-
ningen i forfilteret til det renner over.
Hold tilbakeslagsventilen apen nar du
gjer det til vannet har fortrengt luften
som eventuelt er igjen i filteret.

4.Skru pa igjen filterdekselet.

5.Sett stgpslet i stikkontakten.
— Pumpen er driftsklar.
6.Sla pa pumpen. (— Bruk)
— Pumpen begynner straks & pumpe.
Det er fortsatt luft i vannet som kom-
mer ut.

E] MERK

Hvis det fortsatt ikke suges inn vann etter

5 minutter, starter pumpen beskyttelse

mot terrkjering.

7.Lukk avstengingen av trykkledningen
straks det ikke lenger er luft i vannet
som kommer ut. N& er sugeledningen
luftet.

A ta apparatet ut av drift

E] MERK

Skyll gjennom apparatet med rent vann
etter bruk.

Slik gar du frem:
1.Sla av pumpen
2.Trekk ut kontakten.

3.Gjer trykkledningen trykklas ved & apne
inntaksstedene.

4.Apne dessuten tilbakeslagsventilene i
sugeledningen.

— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pumpen.

Dersom pumpen skal avmonteres full-
stendig:
oD

5.Ta av de tilkoblede slangene pa trykk-
0g sugesiden.
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6.

Skru ut vanntappeskruen og tem ut
restvannet ved a vippe pumpen.

7.Skru vanntappeskruen pa igjen.

BRUK

1 LED bla

2 LED gul

3 LED red

4 Av/pa-knapp
o Syklus: Sensorer overvaker

vannstremmen og vanntrykket, og slar
etter en bestemt tid pumpen pa, av eller
til standby nar pumpen ikke kan suge
inn vann eller trykkledningen er last.

Lysdiodene i av/pa-knappen signalise-
rer den aktuelle driftstilstanden ved a
lyse eller blinke. (— Driftstilstand og til-
hgrende LED-visninger)

Opprette driftsberedskap: Koble pum-
pen til strgamnettet.

Pumpen er driftsklar.
Alle lysdioden lyser.

Sla pumpen av og pa: Hold av/pa-knap-
pen inne mindre enn 3s.

Nullstilling av automatikken:

Nar den er slatt pa, overtar automatik-
ken pumpestyringen: Sensorene kont-
rollerer gjentatte ganger om vanngjen-
nomstreamningen ligger under minimum
pumpeeffekt eller om vanntrykket ligger
under 1,5bar. Avhengig av resultatet,
drives pumpen slik at den er beskyttet
mot tarrkjaring eller automatikken setter
den i standby igjen.

Hold

av/pa-knappen inne i minst 3 s.
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Driftstilstand og tilherende LED-visninger

LED Driftstilstand Bruker
bla gul red | blinkefrekven
s

° ° ° - Pumpen er klar til bruk Sla pa pumpen
° O O - Feilfri, pumpen gar
o O O 4x/sekund Feilfri, pumpen skifter til

standby
O ° O - Feilfri, pumpen befinner seg

i standby
® ® O - Pumpen suger ikke vann- Vent

1. trinn beskyttelse mot tar-

rkjgring

o o O 1x/sekund Pumpen suger ikke vann Vent
e 2. trinn beskyttelse mot
terrkjering
o o O 2x/sekund Pumpen suger ikke vann Vent
3. trinn beskyttelse mot
tarrkjoring
o | det 4. trinnet skifter
pumpen til ventemodus
o o o 3x/sekund, 4. trinn beskyttelse mot tarr- | Vent eller finn
hver lysdiode | kjaring. arsaken
vekselvis Pumpen befinner seg i
ventemodus i 120 s, deretter
begynner syklusen pa nytt,

maks. 2x
@) L] L] - Feil, pumpe har gjennomfart | Trekk ut stapslet,
3x sykluser kontroller sugesi-

den, plugg inn
stgpslet igjen
O O o 1x/sekund Testsyklus. Lekkasjebeskyt-  Vent
telse begynner etter 60 min.,
maks. 2 sykluser
O O ® - Feil, 18 mislykkede start- Trekk ut stgpslet,
forsak kontroller trykk-
siden, plugg inn
stgpslet igjen
® LEDpa O LEDav O LED blinker
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FEILRETTING

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!
Dgad eller alvorlige personskader pa grunn av stremstot.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stramstgpselet og sikre apparatet mot innkobling.
e Fgr du bergrer vannet ma stremstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet

alltid trekkes ut.

Nar arbeidet er avsluttet:
e Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke
eller pumper ikke til-
strekkelig

Arsak
Pumpen er slatt av
Stremtilfarselen er brutt

Jordfeilbryteren er utlgst

Pumpen har veert ute av drift i
lengre tid (f.eks. vinterpause).
Lagpehjulet sitter fast

Pumpen er ikke tilstrekkelig fylt
med vann

Trykkledningen er tett

Sugeledningen er tett

Lekkasje pa sugesiden

Filterdekseltetning defekt
Filterinnsats i pumpen tilstoppet

Filterinnsats i pumpen tilstoppet
for raskt

Utbedring

Sla pa pumpen

Kontroller de elektriske til-
koblingene

Sla av pumpen og trekk ut
stgpslet. Ta deretter kon-
takt med OASE-Service
For en skrutrekker gjen-
nom det bakre servicehul-
let, og Igsne lgpehjulet ved
a dreie den.

Fyll pumpen og forsikre
deg om at det pafylte van-
net ikke flyter ut pa trykksi-
den

 Apne uttaksstedet pa
trykksiden

e Legg trykkslangen uten
knekk

* Rengjer sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden

¢ Legg sugeslangen uten
knekk

Fjern lekkasjen pa sugesi-

den

Skift filterdekseltetning

Rengjer eller skift filteret og
filterdekslet

Installer eksternt, starre
forfilter (valgfritt tilbehgar)
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Feil Arsak

Pumpen slar seg av
etter kort brukstid
overoppheting

Beskyttelse mot tarrkjgring har

slatt av pumpen

Tilstopping pa sugesiden

Tilbakeslagsventil defekt

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa

grunn av stromstet.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stremstgpse-
let og sikre apparatet mot innkobling.

e For du bergrer vannet ma stremsteps-
lene for alle apparater som befinner seg
i vannet alltid trekkes ut.

Nar arbeidet er avsluttet:

o Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

A ADVARSEL

Fare for personskader pga. varmt vann!

Fare for forbrenning av kroppsdeler.

e Dersom elektronikken er defekt eller
vanntilfersel pa sugesiden uteblir, kan
vannet som enna befinner seg i pumpen
veere sterkt opphetet.

e For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

e Skill pumpen fra stremnettet ved a sla
av hussikringen eller trekke ut stgpse-
let, og la pumpen bli avkjgit.

E] MERK

Anbefalinger for regelmessig rengjaring:
o Rengjgr apparatet ved behov og minst
2 ganger arlig.

Overbelastningssikringen kar
slatt av pumpen pa grunn av

Utbedring

¢ Rengjgr sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden

e La pumpen bli avkjglt

Rengjer sugeledningen og

innsugingsapningen

Rengjer sugeledningen og

innsugingsapningen

¢ Ta kontakt med OASE-
Service

e Du ma ikke under noen omstendigheter
bruke aggressive rengjgringsmidler el-
ler kijemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets
funksjoner.

e Skyll av alle deler grundig med klart
vann etter rengjering.

Rengjore filter

Slik gar du frem:

OE

1.Sla av pumpen.

2.Trekk ut kontakten.

3.Lukk eventuelt alle sperreinnretninger
pa sugesiden.

4.Skru opp og ta av dekselet til filterkam-
meret.

5. Trekk ut filterinnsatsen.

6.Rengjer filterinnsatsen og filterdekslet
med en bgrste under rennende vann .

7.Monter filteret igjen i motsatt rekkefalge.
— Pass pa at filterdekseltetningen er til
stede og uskadet. Erstatt den hvis
ikke.
— Pass pa at filterdekselet er skrudd pa
igjen pa riktig mate.
8. Sett apparatet sammen igjen i omvendt
rekkefolge.
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LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og ma de-
monteres og lagres innendgrs hvis man
forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tgm apparatet sa langt det er mulig,
giennomfgr en grundig rengjering og
kontroller for skader.

e Samtlige slanger, rgrledninger og
tilkoblinger ma temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjgr apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar apparatet tgrt og frostfritt.
¢ Stopslet ma ikke dyppes i vannet.

SLITEDELER

Folgende komponenter er slitedeler og
omfattes ikke av garantien:

¢ Filterinnsats.

e Lgpehjul

KASSERING

i

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig

husholdningsavfall.

e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av
kablene og avhend det i retursystemet.
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Merkespenning V AC 230 230 230 230
Nominell frekvens Hz 50 50 50 50
Nominell effekt maks w 900 1100 1200 1300
Beskyttelsestype IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Luftstayutslipp dB(A) 78 78 78 73
Tilkobling suge-/trykkside mm G1 G1 G1 G1
innvendige gjenger
Trykk bar 4 4,5 5 5,8
Kapasitet maks I/t 3500 4000 4700 5800
Pumpehgyde maks m 40 45 50 58
Sugehgyde maks m 8 8 8 8
Pumpelgpeverk Jet 1-trinns | 1-trinns | 1-trinns | 5-trinns
Sla av/pa Knapp . o . .
LED-statusindikering . . . .
Beskyttelse mot tarr- Sensor | Sensor | Sensor | Sensor
kjgring
Partikkelstgrrelse maks mm 2 2 2 2
Strgmledning Lengde m 1,5 1,5 1,5 1,5
Dimensjoner Lengde mm 543 543 543 591
Bredde mm 234 234 234 234
Hoyde mm 304 304 304 304
Vekt kg 11 11,2 11,4 14,3
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Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

OM DENNA BRUKSANVISNING

Valkommen till OASE Living Water. Med
din nya produkt ProMax Garden Auto-
matic 3500/4000/5000/6000 har du gjort
ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fore foérsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utférs pa denna apparat far
endast genomfdras enligt foreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stalle. Om apparaten byter agare
maste aven bruksanvisningen félja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Varningsanvisningar

Varningsanvisningarna i denna bruksan-
visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.

o Om detta inte beaktas kan detta leda till
dddsolyckor eller allvarliga personska-
dor.

E] ANVISNING!

Information som ska ge battre forstaelse
for apparaten.

Andra anvisningar

() A Referens till en bild, t ex bild A.

—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt
OJ  ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Bérhandtag med strémbrytare (13)
Anslutning pa trycksidan
Lock till forfilter
Anslutning pa sugsidan
Forfilterhus
Backventildppnare
Vattenavtappningsskruv
Pumphus
9  Pumpfot
10 Motorkapa
11 | Natkabel
12 | Servicedppning

13 | Strémbrytare med LED-
statusindikering

0N O WN -

Andamalsenlig anviandning

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, som i denna doku-

mentation betecknas som apparat, far

endast anvandas pa féljande satt:

e Om- och utpumpning av behallare eller
bassénger.

¢ Pafylining och bevattning.

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

¢ Vattenuttag fran brunnar
— Endast for bevattning!

e Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.
— Kornstorlek for partiklar i vattnet: max.

2 mm.

e Drift under iakttagande av tekniska

data.
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Mojlig felaktig anvandning

Fér apparaten galler foljande begrans-

ningar:

e Far inte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

o Inte lamplig for saltvatten.

e Pumpa aldrig smutsvatten.

e Anslut den inte till husets vattentilled-
ning.

¢ Inte lamplig for dricksvatten.

e Anvand inte for kommersiella eller in-
dustriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller aldre
samt av personer med sankt fy-
sisk, sensorisk eller mental for-
maga eller brist pa erfarenhet
och kunskap forutsatt att de
halls under uppsikt eller in-
strueras i hur de anvander ap-
paraten sakert samt de risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med appara-
ten.

Rengoring och anvandarunder-
hall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

Elanslutning

Apparaten ska vara ansluten till
en jordfelsbrytare vars dimens-
ionerade felstrdom uppgar till
max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de
elektriska data som galler for apparaten
stammer O6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typ-
skylten pa apparaten, pa forpackningen
eller i denna bruksanvisning.

e Forlangningskablar och stromférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkénda for
anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

e Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fore-
skrifter.

Saker drift

En skadad natkabel ska genast

bytas ut av OASE, en behorig

kundtjanstverkstad eller en be-
horig elinstallatér for att und-
vika risk for elektriska slag.

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till
vattnet maste uppga till minst 2 m.

o Utsatt inte pumpen fér regn och anvand
den inte i vat eller fuktig omgivning.

e Apparaten far inte anvandas om elkab-
larna eller kapan ar defekta.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och
inte kan skadas, och att ingen kan
snava oGver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillho-
rande delar endast nar du uttryckligen
uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfér endast arbeten pa appara-
ten, som beskrivs i denna anvisning.
Kontakta en behérig kundtjanstverk-
stad, eller ev. tillverkaren, om vissa pro-
blem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och
tillbehor till apparaten.

e Genomfor inte tekniska andringar pa
apparaten.
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INSTALLATION OCH ANSLUTNING

E] ANVISNING!

For att reducera bullret fran en fast instal-
lerad pump ska denna anslutas till rérna-
tet via flexibla tryckfasta slangledningar.

e Placera pumpen vagratt och stabilt pa
en torr plats.

— Beakta vid en fast installation att en
tillracklig stor behallare kan stallas in
under avtappningsskruven nar pum-
pen ska tdmmas.

e Placera pumpen om mgjligt hogre an
vattenreservoaren varifran vattnet ska
pumpas. | annat fall ska en tryckfast

ventii monteras mellan pump och
sugslang.
e Anvand endast sugfasta vaku-

umslangar pa trycksidan och sugsidan.

E] ANVISNING!

OASE rekommenderar: Fast dessutom
sugslangen (kan t ex bindas fast vid en
trapale) sa att pumpen avlastas fran
denna vikt.

(OB

e Skruva fast sug- resp. tryckslangen
med 25,0-mm-innerdiameter (1") pa an-
slutningarna.

ANVANDNING
Ta apparaten i drift

Innan pumpen anvands for férsta gangen
ska den fyllas pa och sugledningen avluf-
tas. Avluftningen av sugledningen kan ta
nagra minuter.

Gor s har:
OocC

1.Skruva av filterlocket. Fér att underlatta
nar locket skruvas av kan en skruvmej-
sel sattas ini en av Oppningarna i locket.

2.0Oppna avsparrningen i tryckledningen.

3.Fyll pa vatten i forfiltrets pafyliningsopp-
ning tills det rinner 6ver. Hall backventi-
len 6ppen tills vattnet har trangt undan
ev. luft som finns fortfarande finns i filt-
ret.

4.Skruva pa filterlocket igen.

5. Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Pumpen ar driftklar.

6.Sla pa pumpen. (— Anvandning)
— Pumpen borjar genast pumpa. Det
finns fortfarande Iuft i vattnet som
pumpas ut.

EI ANVISNING!

Om inget vatten har sugits in inom 5 mi-

nuter, kommer pumpens torrkérnings-

skydd att starta.

7.Stang avsparrningen i tryckledningen
nar ingen luft IAngre finns i vattnet som
rinner ut. Sugledningen har nu avluftats.

Ta apparaten ur drift

@ ANVISNING!

Spola igenom pumpen med klart vatten

efter att den har anvants.

Gor s& har:

1.Sla ifrdn pumpen

2.Dra ut stickkontakten.

3.Tom tryckledningen pa tryck innan ut-
tagsstéllena 6ppnas.

4.0Oppna dessutom backventilerna som
monterats in i sugledningen.

— Efter att apparaten har slagits ifran
kan restvattnet i slangen rinna tillbaka
och lamna pumpen genom insug-
ningsOppningen.

Om pumpen ska demonteras komplett:

QoD

5.Ta bort anslutna slangar pa tryck- och
sugsidan.

6.Skruva ut vattenavtappningsskruven

och lat restvattnet rinna ut genom att
tippa pumpen.
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7.Skruva in vattenavtappningsskruven

igen.
ANVANDNING
1 Lysdiod bla
2 Lysdiod gul
3 Lysdioden réd
4 Strombrytare

e Forlopp: Sensorerna som o&vervakar
vattenflédet och vattentrycket slar pa el-
ler ifran pumpen efter en viss tid, eller
stéller den i standby om den inte kan
suga upp nagot vatten eller om tryckled-
ningen ar stangd.

e Lysdioderna i strdmbrytaren som an-
tingen lyser kontinuerligt eller blinkar in-
dikerar aktuell driftstatus. (— Driftstatus
och tillhérande LED-indikeringar)

Upprétta driftberedskap: Anslut pumpen

till elnatet.

e Pumpen &r driftklar.

o Alla lysdioder lyser.

Sla pa och ifran pumpen: Hall strdmbry-

taren intryckt kortare an 3s.

o Efter att pumpen har slagits pa évertar
automatikfunktionen pumpstyrningen:
Sensorerna kontrollerar standigt om
vattenflddet ligger under den minimala
matningsprestandan eller om vatten-
trycket underskrider 1,5bar. Beroende
pa resultat kommer pumpen att skyddas
mot torrkérning under drift, eller kom-
mer att skifta till standby av automatik-
funktionen.

Genomfora reset av automatik: Hall
strombrytaren intryckt i minst 3 s.

88 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Driftstatus och tillhérande LED-indikeringar

LED

Bla | Gul
) )
) O
o O
O )
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O

® Lysdiod TILL

Réd

(OJIOIN J

(O)®)

Blinkfrekvens

4 ggr/sekund

1 gang/se-
kund

2 ggr/sekund

3 ggr/sekund,
varje lysdiod
omvaxlande

1 gang/se-
kund

O Lysdiod FRAN

Driftstatus

Pumpen driftklar
Felfri, pumpen kor

Felfri, pumpen skiftar strax
till standby

Felfri, pumpen ar i standby

Pumpen suger inget vatten -

1:a niva torrkdrningsskydd

Pumpen suger inget vatten

e 2:a. niva torrkdrnings-
skydd

Pumpen suger inget vatten

¢ 3:e niva torrkornings-
skydd

¢ Pa 4:e nivan skiftar pum-
pen till vantlage

4:e niva torrkorningsskydd.

Pumpen star i vantlage i

120 s, darefter borjar forlop-

pet pa nytt, max. ytterligare

2 ggr

Storning, pumpen hor kort

igenom férloppet 3 ggr

Testférlopp. Lackskydd bor-
jar efter 60 min, max. 2 for-
lopp

Stérning, 18 misslyckade
startforsok

Anvandare

Sla pa pumpen

Vanta

Vanta

Vanta

Vanta eller loka-
lisera orsaken

Dra ut stickkon-
takten, kontrollera
sugsidan, anslut
stickkontakten
igen

Vanta

Dra ut stickkon-
takten, kontrollera
trycksidan, anslut
stickkontakten
igen

O Lysdiod blinkar

89



STORNINGSATGARDER

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Slaifran apparaten, dra ut stickkontakten och sparra apparaten sa att den inte kan slas
pa.

o Koppla ifran stromférsorjningen till alla apparater i vattnet innan du stiger ned eller
griper ned i vattnet.

Efter att arbetet har avslutats:

« Aterupprétta alla férutsattningar for att ta apparaten i drift.

Storning Orsak Atgird

Pumpen startarinte | Pumpen har slagits ifran Sla pa pumpen
Strémforsorjningen har brutits Kontrollera kontaktdonen
Jordfelsbrytaren har l6st ut Sla ifran pumpen och dra

ut stickkontakten. Kontakta
darefter OASE-service
Pumpen har inte anvants under | For in skruvmejseln i den
langre tid (t ex vinteruppehall). bakre servicedppningen,
Pumphjulet sitter fast vrid runt och lossa pa
pumphjulet.
Pumpen matarinte | Pumpen ar inte tillrackligt fylld Fyll pa pumpen och se till
eller har otillracklig med vatten. att det pafyllda vattnet inte
kapacitet rinner ut pa trycksidan

Tryckledningen &r tilltappt « Oppna uttagsstéllet pa
trycksidan
e Lagg tryckslangen utan
veck
Sugledningen &r tilltappt ¢ Rengdr anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen
e Lagg sugslangen utan
veck
Otathet pa sugsidan Atgérda otatheten péa sug-
sidan
Packningen i filterlocket ar defekt =Byt ut packningen i filter-
locket
Filterinsatsen i pumpen ar tilltdppt Rengor eller byt ut filtret
och filterlocket
Filterinsatsen i pumpen tapps Installera ett externt, stérre
snabbit ill forfilter (optionalt tillbehdr)
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Stoérning Orsak

Pumpen slar ifran ef-
ter kort tids drift

Torrkdrningsskyddet har slagit

ifran pumpen

Blockering pa sugsidan

Backventilen ar defekt

RENGORING OCH UNDERHALL

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Dédsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

e Sla ifran apparaten, dra ut stickkontak-
ten och sparra apparaten sa att den inte
kan slas pa.

o Koppla ifran stréomforsorjningen till alla
apparater i vattnet innan du stiger ned
eller griper ned i vattnet.

Efter att arbetet har avslutats:

e Ateruppratta alla forutsattningar for att
ta apparaten i drift.

A VARNING

Risk for skallskador av hett vatten.

Brannskador pa kroppsdelar

e Om elektroniken ar defekt eller vatten-
matning saknas pa sugsidan ar det moj-
ligt att vattnet som fortfarande finns i
pumpen ar mycket hett.

¢ Innan man utfér arbeten pa apparaten
ska natspanningen kopplas ur.

e Koppla loss pumpen fran elndtet med
hjalp av byggnadens sakring, eller dra
ut stickkontakten, och lat darefter vatt-
net svalna.

Overlastskyddet har slagit ifran
pumpen pga 6verhettning

Atgard
¢ Rengdr anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen
e Lat pumpen svalna
Rengor insugningsoppnin-
gen och sugledningen
Rengor insugningsoppnin-
gen och sugledningen
e Kontakta OASE-service

@ ANVISNING!

Rekommendation for regelbunden rengo-

ring:

e Rengdr apparaten vid behov, men minst
2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengdéringsme-
del eller kemiska lésningar da dessa

kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

o Efter rengdringen ska alla delar skéljas
av noggrant med klart vatten.

Rengora filter

Gor sa har:

OE

1.8Sla ifrdn pumpen.
2.Dra ut stickkontakten.

3.Stang ev. alla avsparrningar pa sug-
sidan.

4.Skruva loss locket filterkammaren och
ta sedan av.

5.Dra ut filterinsatsen.

6.Rengor filterinsatsen och filterlocket
med en borste under rinnande vatten.

7.Montera filtret i omvand ordningsféljd.
— Se till att packningen ligger i filter-
locket och att den &r intakt. | annat fall
ska den bytas ut.
— Se till att filterlocket har skruvats fast
pa avsett vis.
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8.Satt ihop apparaten i omvand ordnings-
foljd.

FORVARING / LAGRING UNDER
VINTERN

Apparaten ar inte frostsaker och ska avin-
stalleras och laggas undan for férvaring
om frost forvantas.

Forvara apparaten sa har:

e Tom enheten sa gott som mdjligt, ren-
g6r den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

e Tém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mdjligt.

o Reng6r apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

o Forvara apparaten torrt och frostfritt.
e Doppa inte ned stickkontakten i vatten.

SLITAGEDELAR

Foéljande komponenter ar slitagedelar och
ingar inte i garantin:

o Filterinsats

e Pumphijul

AVFALLSHANTERING

== ANVISNING!

Denna apparat far inte kastas i hushalls-

soporna!

e GOr apparaten obrukbar genom att
klippa av kablarna och lamna déarefter in
den till en atervinningscentral.
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TEKNISKA DATA

ProMax Garden Automatic

Markspanning
Markfrekvens
Markeffekt
Kapslingsklass

Luftburet buller

hogst

Anslutning sug-/trycksida

innergadnga
Tryck
Kapacitet

Uppfordringshojd

Sughojd
Pump
Sla pa/sla ifran

LED-statusindikering
Torrkdrningsskydd

Kornstorlek
Natkabel
Matt

Vikt

maximal
maximal
hogst
Jet
Knapp

maxima
Langd
Langd
Bredd
Hojd

V AC

Hz
w

dB(A)

mm

bar

I/tim
m
m

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40
8
1-stegs
°
°
Sensor
2
1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

45
4000
45
8
1-stegs
°
°
Sensor
2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

5
4700
50
8
1-stegs
(]
(]
Sensor
2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
73
G1

5,8
5800
58
8
5-stegs
[ ]

[ ]
Sensor
2
1,5
591
234
304
14,3
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Alkuperdisen kayttoohjeen kddnnos

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Talld ostoksella ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 olette
tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat ty6t ja tydt talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kéyton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
toohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita
Taman kayttéohjeen varoitusohjeet on

luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

o Noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

E] OHJE

Tietoja asioiden ymmartamiseksi parem-
min.

vaarallista

Muita ohjeita

() A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

—  Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus

OJ ProMax Garden Automatic

A 3500/5000/6000/5

1 Kantokahva paalle/pois-painik-
keella (13)

2 | Painepuolen liitanta

3 | Esisuodattimen kansi

4 |Imupuolen liitdnta

5 | Esisuodattimen kotelo

6 | Takaiskuventtiilin avaaja

7 | Vedenpoistoruuvi

8  Pumppukotelo

9 | Pumppujalusta

10 | Moottorin kotelo

11 | Verkkoliitdntajohto

12 | Huoltoaukko

13 | Paalle/pois-painike LED-
tilanaytolla

Maardystenmukainen kaytto

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, jota seuraavassa

nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda aino-

astaan seuraavasti:

o Séilididen tai altaiden siirto- ja tyhjen-
nyspumppaus.

o Kastelu.

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

¢ Vedenotto kaivoista.
— Vain kastelutarkoituksiin!

e Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-
Oista.
— Hiukkasten jyvékoko vedessé: enint.

2 mm.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-

nen.
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Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-
tukset:

e Ei sovellu pitkdaikaiskayttdon (esim.
lammikon veden jatkuvaan kierratyk-
seen).

e Ei sovellu merivedelle.

o Likavetta ei koskaan saa pumpata.

o Ei saa yhdistaa talousveden syottoon.

¢ Ei sovellu juomavedelle.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
toon.

o Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

TURVAOHJEET

Tata laitetta saavat kayttaa vyl
8 -vuotiaat lapset, sekad henki-
IGt, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat vahenty-
neet tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoa, vain val-
vonnan alaisina ja kun heille on
annettu opastusta laitteen tur-
vallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta
mahdollisesti seuraavat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua
lasten toimesta ilman valvon-
taa.

Sahkoliitanta

Laite on varmistettava vikavir-

tasuojalaitteella, jonka nimellis-

vikavirta on enintaan 30 mA.

o Laitteen saa yhdistda vain silloin, kun
laitteen ja virransyoton tiedot vastaavat
toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa
itse laitteessa, pakkauksessa tai tassa
kayttdohjeessa.

o Pidennysjohtojen ja  virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttdon sopivia (roiskevedeltd suojat-
tuja).

o Pistokeliitdnnat on suojattava kosteu-
delta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kéaytto

Jos verkkoliitantajohto on vau-

rioitunut, tilaa sen vaihto valitto-

masti OASElIta, valtuutetusta

asiakaspalvelusta tai sahko-

asentajalta. Viallinen johto on

sahkoiskuriski.

o Laitteen turvaetaisyyden veteen on ol-
tava vahintaan 2 m.

e Pumppua ei saa altistaa sateelle tai
kayttaa kosteassa ymparistossa.

o Jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia,
ei laitetta saa kayttaa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahko-
johdosta.

¢ Johdot on asennettava niin, ettd ne ei-
vat padse vaurioitumaan ja etta kukaan
ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat
saa avata vain silloin, kun kayttdoh-

jeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttdohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
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kadannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia
varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sid muutoksia.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA
YHDISTAMINEN

E] OHJE

Pumpun aanien vahentdmiseksi voidaan
pumppu kiintedssa asennuksessa yhdis-
taa joustavien paineenkestavien letkujoh-
tojen kautta putkistoverkkoon.

e Aseta pumppu vaakasuoraan ja tuke-
vasti kuivaan paikkaan.

— Kiintedssa asennuksessa on kiinnitet-
tdvad huomiota siihen, ettd pumpun
tyhjentdmista varten voidaan poisto-
ruuvin alle asettaa riittdvan suuri ke-
raysastia.

e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan
asetettava korkeammalle kuin se vesi-
sailid, josta pumpataan. Muussa ta-
pauksessa voidaan pumpun ja imulet-
kun valiin asentaa paineenkestava
venttiili.

e Painepuolella ja imupuolella saa kayt-
téa vain imunkestavia tyhjidletkuja.

E] OHJE

OASE suosittelee: Kiinnita liséksi imu-
letku (sido se esim. puupaaluun) pumpun
painon keventamiseksi.

UB

o Kierrd 25,0 mm sisahalkaisijalla (1") va-
rustettu imu- ja paineletku liitdntéihin.

KAYTTO
Laitteen kayttoonotto

Ennen ensimmaistd kayttéa pumppu on
taytettava ja ilma poistettava imujohdosta.

liman poistaminen imujohdosta voi kestaa
muutamia minuutteja.
Toimit nain:

e

1.Kierra suodatinkansi irti. Kiertoapuna
voi kayttaa ruuvitalttaa asettamalla sen
sivulta pain johonkin kannessa olevaan
aukkoon.

2.Avaa painejohdon sulkulaite.

3.Taytd vettd esisuodattimen tayttdauk-
koon sen ylivuotamiseen saakka. Avaa
samalla takaiskuventtiilin avaajaa niin
kauan, kunnes vesi on syrjayttanyt suo-
dattimessa vield mahdollisesti olevan il-
man.

4.Kierra suodatinkansi takaisin kiinni.

5.Tyénna verkkopistoke pistorasiaan.
— Pumppu on kayttovalmis.

6.Kytke pumppu paalle. (— Kayttd)
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosva-
luvassa vedessa on viela ilmaa.

E] OHJE

Jos 5 minuutin kuluessa ei viela vetta ole
imetty, pumppu aloittaa kuivakayntisuo-
jan.

7.Sulje sulkulaite painejohdossa, kun
ulosvaluvassa vedessa ei enda ole il-
maa. Imujohto on nyt ilmattu.

Laitteen poistaminen kaytosta

E] OHJE

Huuhtele pumppu kayton jalkeen puh-
taalla vedella.

Toimit nain:
1.Pumpun kytkeminen pois paalta
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Poista painejohdosta paine avaamalla
ottopaikat.

4.Avaa lisaksi imujohtoon asennetut ta-
kaiskuventtiilit.
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— Poiskytkennan jalkeen voi jaamavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisdanimuaukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
OD

5.Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuo-
lelta.

6.Kierra vedenpoistoruuvi irti ja anna jal-
jella olevan veden valua pois pumppua
kallistamalla.

7.Kierra vedenpoistoruuvi
paikoilleen.

takaisin

KAYTTO
4
1 LED sininen
2 LED keltainen
3 LED punainen
4 Paalle/pois-painike

e Jakso: Anturit valvovat veden virtausta
ja veden painetta ja kytkevat pumpun
tietyn ajan kuluttua paalle, pois paalta
tai valmiustilaan, jos pumppu ei voi imeéa
vetta tai jos painejohto on suljettu.

o Paalle/pois-painikkeen LEDit iimaisevat
palamalla tai vilkkumalla vastaavan

kayttotilan. (— Kayttétilat ja niihin
kuuluvat LED-naytét)
Kayttovalmiuden Iluominen: Yhdista

pumppu virtaverkkoon.
e Pumppu on kayttévalmis.
o Kaikki LEDit palavat.

Pumpun paille- ja poiskytkenta: Pida

paalle/pois-painiketta alle 3 s painettuna.

o Paallekytkennan jalkeen automatiikka
huolehtii pumpun ohjauksesta: Anturit
tarkastavat toistuvasti, onko veden |api-
virtaus alle minimaalisen pumppauste-
hon vai onko veden paine alle 1,5bar.
Tuloksesta riipppuen pumppua kayte-
taan suojattuna kuivakaynnilta tai auto-
matiikka asettaa sen uudelleen valmius-
tilaan.

Automatiikan nollauksen suorittami-
nen: Pida paalle/pois-painiketta vahin-
taan 3 s painettuna.
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Kayttotilat ja niihin kuuluvat LED-néayto6t

Kayttdja

Kytke pumppu
paalle

Odota
Odota

Odota

Odota tai etsi syy

Irrota verkkopis-
toke, tarkasta
imupuoli, yhdista
verkkopistoke uu-
delleen

Odota

Irrota verkkopis-
toke, tarkasta pai-
nepuoli, yhdista
verkkopistoke uu-
delleen

LED Kayttotila
sini- | kel- |punai | Vilkkumi-
nen tai- nen stiheys
nen
L] L] L] - Pumppu kayttévalmis
° @) @) - Virheetdn, pumppu kay
o O O 4x/sekunti Virheetdn, pumppu siirtyy
heti valmiustilaan
@) ° @) - Virheetdn, pumppu on
valmiustilassa
° ° @) - Pumppu ei ime vetta-
1. kuivakayntisuojan taso
o o O 1x/sekunti Pumppu ei ime vetta
¢ 2. kuivakayntisuojan taso
o o O 2x/sekunti Pumppu ei ime vetta
« 3. kuivakayntisuojan taso
¢ 4. tasolla pumppu kyt-
keytyy odotustilaan
o o o 3x/sekunti, 4. kuivakayntisuojan taso.
jokainen LED | Pumppu on odotustilassa
vuorotellen 120 s, sen jalkeen jakso al-
kaa uudelleen, enintaan
viela 2x
@) ° ° - Hairié, pumppu on kaynyt
jakson lapi 3%
O O o 1x/sekunti Tarkastusjakso. Vuotosuoja
alkaa 60 min. jalkeen, enint.
2 jaksoa
O O ® - Hairi6, 18 tuloksetonta kayn-
nistysyritysta
® LED palaa O LED eipala O LED vilkkuu
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HAIRIONPOISTO

A VAROITUS

Vaarallinen sahkojannite!
Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.
Ennen téiden aloittamista:
o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopistoke ja varmista laite paallekytkentaa vastaan.
e Ennen veteen menemista tai veteen koskettamista on kaikkien vedessa olevien laittei-
den verkkojannite kytkettava pois paalta.
Toiden lopettamisen jalkeen:
o Palauta kaikki kayttodnoton edellytykset alkuperaiseen tilaan takaisin.

Hairio
Pumppu ei kdynnisty

Pumppu ei pumppaa
ollenkaan tai ei tar-
peeksi

Pumppu kytkeytyy ly-
hyen kayntiajan jal-
keen pois paalta

Syy

Pumppu on kytketty pois paalta
Virransyo6ttd katkennut
Vikavirtasuojakytkin on lauennut

Pumppu oli ollut pitemman aikaa
pois kaytosta (esim. talvitauko).
Juoksupyora on juuttunut
Pumppua ei ole riittavasti taytetty
vedella

Painejohto suljettu

Imujohto suljettu

Vuoto imupuolella
Suodatinkannen tiiviste viallinen

Pumpun suodatinpanos tukossa

Pumpun suodatinpanos liian no-
peasti tukossa

Ylikuormitussuoja on kytkenyt
pumpun pois paalta ylikuumene-
misen takia

Korjaus

Kytke pumppu paalle
Tarkasta sahkopistoliittimet
Kytke pumppu pois paalta
ja irrota verkkopistoke. Ota
sen jalkeen yhteyttd OASE-
huoltoon

Vie ruuvitaltta takimmaisen
huoltoaukon lapi, kdanna ja
irrota siten juoksupyora.
Tayta pumppu ja varmista,
ettd taytetty vesi ei valu
pois painepuolen kautta

¢ Avaa ottopaikka paine-
puolella

¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia

¢ Puhdista imupuolen
liitanta ja imujohto
¢ Asenna imuletku ilman
taittokohtia
Poista vuoto imupuolella
Vaihda suodatinkannen ti-
iviste
Puhdista suodatin ja suo-
datinkansi tai vaihda
Asenna ulkoinen, suurempi
esisuodatin (valinnainen li-
satarvike)
¢ Puhdista imupuolen
liitdnta ja imujohto
e Anna pumpun jaahtya
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Hairid Syy

Kuivakayntisuoja on kytkenyt
pumpun pois paalta

Tukos imupuolella

Takaiskuventtiili viallinen

PUHDISTUS JA HUOLTO

A VAROITUS

Vaarallinen sahkdjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

Ennen téiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopis-
toke ja varmista laite paallekytkentaa
vastaan.

e Ennen veteen menemistd tai veteen
koskettamista on kaikkien vedessa ole-
vien laitteiden verkkojannite kytkettéava
pois paalta.

Toéiden lopettamisen jéalkeen:

o Palauta kaikki kayttddénoton edellytykset
alkuperaiseen tilaan takaisin.

A VAROITUS

Kuuma vesi aiheuttaa loukkaantumisvaa-

ran!

Palovammojen vaara ruumiinosissa.

e Jos elektroniikka on viallinen tai imu-
puolella veden sy6ttd puuttuu, voi viela
pumpussa oleva vesi kuumentua voi-
makkaasti.

o Kytke verkkojannite pois paaltd ennen
toita laitteelle.

o Kytke pumppu irti séhkdéverkosta talon
sulakkeella tai irrota pistoke ja anna ve-
den jaahtya.

E] OHJE

Suositus saanndllista puhdistusta varten:

e Laite on puhdistettava tarvittaessa,
mutta kuitenkin vahintédan 2 kertaa vuo-
dessa.

Korjaus
Puhdista sisaanimuaukko
ja imujohto
Puhdista sisaanimuaukko
ja imujohto
¢ Ota yhteytta OASE-
huoltoon

o Ala kayta mitdan sydvyttavia puhdistus-
aineita tai kemiallisia liuottimia, koska
ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahairioita.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolel-
lisesti puhtaalla vedella.

Suodattimen puhdistus
Toimit nain:

JE
1.Kytke pumppu pois paalta.
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Sulje tarvittaessa sulkulaitteet
puolella.

4. Kierra suodatinkammion kansi auki ja
poista se.

5.Veda suodatinpanos ulos.

6.Puhdista suodatinpanos ja suodatin-
kansi harjalla juoksevan veden alla.

7.Asenna suojatin takaisin painvastai-
sessa jarjestyksessa.

— Kiinnitd huomiota siihen, ettd suoda-
tinkannen tiiviste on paikoillaan ja va-
hingoittumaton. Muussa tapauksessa
vaihda se.

— Kiinnitd huomiota siihen, ettd suoda-
tinkansi on taas asianmukaisesti kiin-
nitetty.

8.Kokoa laite painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

imu-
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VARASTOINTI/TALVISAILYTYS

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava
ja sailytettava varastossa, jos lampdtilan
ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
tadnnat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siind vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

¢ Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miselta suojatussa paikassa.
o Ala upota verkkopistoketta veteen.

KULUVAT OSAT

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
eivatka kuulu takuun piiriin:

e Suodatinpanos

e juoksupyora

HAVITTAMINEN

¢

== OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjattei-

den mukana.

e Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaa-
malla laitteen johto poikki ja toimita se
kierratyskeskukseen.
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TEKNISET TIEDOT

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Nimellisjannite V AC 230 230 230 230
Nimellistaajuus Hz 50 50 50 50
Nimellisteho enintaan w 900 1100 1200 1300
Kotelointiluokka IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
limamelupaastot dB (A) 78 78 78 73
Liitdnta imu-/painepuoli mm G1 G1 G1 G1
sisakierre
Paine bar 4 4.5 5 5,8
Pumppausmaara enintdan I/h 3500 4000 4700 5800
Pumppauskorkeus enintdan m 40 45 50 58
Imukorkeus enintaan m 8 8 8 8
Pumpun toimilaite Jet 1-tehoi- = 1-tehoi- | 1-tehoi- | 5-tehoi-
nen nen nen nen
Paallekytkenta/poiskyt- | Painike . . . .
kenta
LED-tlIanaytto o ° ° °
Kuivakayntisuoja Anturi Anturi Anturi Anturi
Jyvakoko enintddn = mm 2 2 2 2
Verkkoliitintajohto Pituus m 1,5 1,5 1,5 1,5
Mitat Pituus mm 543 543 543 591
Leveys mm 234 234 234 234
Korkeus mm 304 304 304 304
Paino kg 1 11,2 11,4 14,3
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Az eredeti hasznalati utmutaté
forditasa

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

Udvézéljik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 me-
gvasarlasaval jo dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készulékkel. Az készu-
lékkel, vagy a késziléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatdban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos has-
zélata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
utmutatot. Ha masnak adja a készlléket,
adja oda ezt a hasznalati Utmutatot is.

A jelen utmutatéban hasznalt szim-
bélumok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak
csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jelol.

e A figyelmeztetés figyelmen kivdl
hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
séruléseket okozhat.

E] UTMUTATAS

A jobb megértést szolgald informaciok.
Tovabbi utmutatasok

(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS

Attekintés
OJ  ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5
1 Hordfogantyu be-/kikapcsol6 bil-

lenékapcsoldval (13)

2 Nyomooldali csatlakozas

3  El&sziiré fedele

4 | Szivéoldali csatlakozé

5 | El8szir6é haza

6 | Visszacsaposzelep-nyitd

7  Vizleereszt6 csavar

8 | Szivattyuhaz

9 | Szivattyu-labazat

10 Motorhaz

11 | Halozati csatlakozé vezeték

12 | Szerviznyilas

13 | Be-/kikapcsolé gomb LED allapot-

jelzével

Rendeltetésszerii hasznalat
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, a tovabbiakban:
,készllék”, kizardlag csak a kovet-
kez6képpen hasznalhato:
o At- és kiszivattyuzas tartalyokbol vagy
medencékbdl.
o Vizzel torténoé ellatas és ontozés.
o Tiszta viz vagy eséviz szallitasa.
o Viz vételezése kutbal.
— Csak vizzel torténé ellatasra és
ontozésre!
o Viz vételezése eslviz tarolokbol vagy
ciszternakbdl.
— A vizben |év6 részecskék szem-
csemérete: max. 2 mm.
o Uzemeltetés a miszaki adatok be-
tartasa mellett.
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Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A készilékre a kovetkezd korlatozasok

érvényesek:

o A készillék nem valé tartds lizemelésre
(pl. tartos keringtetd Gzemelés tonal).

e So6s vizhez nem alkalmas.

o A készulékkel soha nem szabad
szennyvizet szallitani.

o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

e |vovizhez nem alkalmas.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egyutt alkalmazni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A jelen késziléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességd, ill.
hianyos  tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendelkez6
szemelyek akkor kezelhetik, ha
fellgyelet alatt allnak, vagy a
készlUlék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eliga-
zitasban részesultek, és me-
gértették az ebbdl eredd ves-
zélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel.

Tisztitast és a felhasznalo altal
végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem all-
nak feligyelet alatt.

Elektromos csatlakoztatas
A késziléket maximum 30 mA

névleges aramerdsségu
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

o Csak akkor csatlakoztassa a készu-
Iéket, ha a készilék és az aramellatas
elektromos adatai megegyeznek. A
késziilék adatai a tipustablan, a csoma-
golason vagy ebben az utmutatéban
talalhatéak meg.

e A hosszabbit6 vezetékeknek és
elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennilik szabadban térténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

o A csatlakozékat védje a nedvességtél.

o A késziléket csak elbirasszeriien tele-
pitett dugaszoldaljzatrol mikddtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

Az aramutés veszélyének el-
kerllésére a seérult haldzati
csatlakoz6 vezetéket az OASE-
val, arra feljogositott Ugyféls-
zolgalattal vagy szakképzett vil-
lamossagi szakemberrel
azonnal ki kell cseréltetni.

o A készllék viztdl szamitott biztonsagi
tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy
legyen.

o A szivattyut ne tegye ki esének, és ne
hasznalja vizes vagy nedves kornyezet-
ben.

o Sérllt elektromos vezetékek vagy sériilt
haz esetén a készuléket tilos Uzemel-
tetni.

o Ne hordozza vagy huzza a késziléket a
csatlakozo vezetéknél fogval

o A vezetékeket sérilésektdl védetten
fektesse le és Ugyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennuk.
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e Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a
hozza tartozo részek hazat, ha erre az
utmutato kifejezetten felszolitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
késziléken, amelyek a jelen ut-
mutatéban ismertetve vannak. Fordul-
jon felhatalmazott lgyfélszolgalati pon-
thoz vagy kétség esetén a gyartéhoz,
ha az adott probléma nem sziintethetdé
meg.

o Kizarolag eredeti pdtalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miszaki valto-
ztatasokat a készuléken.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

E] UTMUTATAS

A szivattyu zajainak csokkentésére a szi-
vattyut fix telepités esetén rugalmas,
nyomasallé tomlévezetékekkel csatlakoz-
tassa a cs6hal6zatra.

o Allitsa fel a szivattyut szarazon vizszin-
tesen és stabilan.

— Fix telepités esetén tgyelni kell arra,
hogy a szivattyd leuritéséhez
megfeleld méretl tartalyt lehessen a
leeresztd csavar ala helyezni.

o A szivattyut lehet6ség szerint magasab-
ban kell felallitani a kiszivattyuzni kivant
viztarolénal. Ellenkezd esetben a szi-
vattyd és a szivotomlé kozé nyomas-
biztos szelepet kell felszerelni.

e Csak nyomasallé vakuumtémlét szabad
hasznalni a nyoméoldalon és a
szivooldalon.

E] UTMUTATAS

Az OASE javaslata: A szivétoml6t
kiegészit6 rogzitéssel kell ellatni (pl.
facovekhez kikétni) a szivattyu sajat
sulyatol térténd tehermentesitéséhez.

OB
e Csavarjon 25,0 mm (1") bels6 atméréji
szivo-, ill. nyométdmlét a csatlakozokra.

UZEM
A késziilék lizembe helyezése

Az els6 hasznalat el6tt a szivattyut fel kell
tolteni, és légteleniteni kell a szivoveze-
téket. A szivovezeték légtelenitése el-
tarthat néhany percig.

Ez az alabbiak szerint végezhet? el:
aye

1.Csavarja le a szilr6fedelet. A
lecsavarashoz segitségként illesszen
be egy csavarhuzét oldalrél a fedél
egyik nyilasaba.

2.Nyissa a nyomovezeték elzardjat.

3.Toltsdn addig vizet az el8szlirében [évd
betéltényilasba, hogy kifolyjon. Kézben
addig mikodtesse a visszacsapd
szelep nyitojat, hogy a viz kiszoritsa az
esetlegesen még a szlirében 1évé leve-
gobt.

4.Csavarja vissza a szlréfedelet.

5.Csatlakoztassa a halozati
kozddugaszt az aljzathoz.
— A szivattyu Gzemkész.

6.Kapcsolja be a szivattyut. (— Kezelés)
— A szivattyu azonnal szallitani kezd. A
tavozo vizben még levegd talalhaté.

csatla-

EI UTMUTATAS

Ha 5 perc elteltével a szivattyl még nem
sziv vizet, akkor a szivattyunal aktivalodik
a szarazra futas elleni védelem.

7.Z4arja a nyomovezeték elzaréjat, amint
mar nincs leveg6 a tavozo vizben. Ek-
kor megtortént a  szivovezeték
légtelenitése.

A késziilék lizemen kiviil helyezése

El UTMUTATAS
Hasznalat utan tiszta vizzel mossa at a
szivattyut.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1.A szivattyu kikapcsolasa
2.Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.
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3.Nyomasmentesitse a nyomdvezetéket
a vételezési pontok kinyitasaval.

4.Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe
épitett visszacsapo szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-
zafolyhat a témldben és kifolyhat a
szivonyilason keresztiil.

Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
D

5.Tavolitsa el a csatlakoztatott tomldket a
nyomo- és szivooldalon.

6.Csavarja ki a vizleereszt6 csavart, és a
szivattyut megdontve hagyja kifolyni a
maradék vizet.

7.Csavarja vissza a vizleereszt6 csavart.

KEZELES

Kék LED

Sarga LED

Piros LED
Be-/kikapcsolé gomb

AOWODN -

e Ciklus: Erzékelsk feligyelik a viz
folyasat és a viznyomast, és
meghatarozott id6 utan lekapcsoljak a
szivattyut vagy stand-by Gzemmddba
allitjak, ha a szivattyu nem tud vizet fels-
zivni, vagy a nyomovezeték el van
zarva.

o A be-/kikapcsol6 gomb LED-jei vilagito
vagy villogd fénnyel jelzik az adott
izemallapotot. (— Uzemallapot és a
hozza tartoz6 LED kijelz6k)

Az lizemkész allapot lIétrehozasa: Csat-

lakoztassa a szivattyut az aramhalézatra.

o A szivattyu zemkész.

e Minden LED vil4git.

A szivattyu be- és kikapcsolasa: Tartsa
nyomva 3 mp-nél rovidebb ideig a be-
/kikapcsoldé gombot.

o Bekapcsolas utdn az automatika veszi
at a szivattyu vezérlését: Ismételten
érzékeldk ellendrizik, hogy a vizfolyas a
minimalis szallitasi teljesitmény alatt
van-e, vagy hogy a viznyomas 1,5bar
érték alatt van-e. Az eredménytdl fug-
géen a szivattyd szarazon futastol
védetten Uzemel, vagy az automatika
ismét stand-by tzemmaodba Allitja.

Az automatika resetelése: Tartsa
nyomva legalabb 3 mp-ig a be-/kikapcsol6
gombot.
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Uzemallapot és a hozza tartozé LED kijelz6k

LED
kék

sarga | piros | villogasi

O

O

frekvencia

4x/méasodperc

1x/mésodperc

2x/masodperc

3x/masod-
perc, minden
LED felvaltva

1x/masodperc

Uzemallapot

A szivattyu Uzemkész

Nincs hiba, a szivattyu lGze-
mel.

Nincs hiba, a szivattyu
azonnal stand-by
Uizemmadra valt.

Nincs hiba, a szivattyu
stand-by izemmaddban van.
A szivattyu nem sziv fel
vizet.

1. szarazra futasi fokozat
A szivattyd nem sziv fel
vizet.

e 2. szarazra futasi fokozat
A szivattyu nem sziv fel
vizet.

¢ 3. szarazra futasi fokozat

e A 4. fokozatban a szi-

vattyu varakozasi foko-
zatra kapcsol.
4. szarazra futasi fokozat
A szivattyu varakozasi mod-
ban van 120 mp-ig, majd a
ciklus Ujrakezdédik, maxi-
mum még 2x.
Hiba, a ciklus 3x futott le.

Ellen6rzési ciklus
Miikbdésbe Iép a szivargas
elleni védelem 60 perc utan,
max. 2 ciklus.

Felhasznalé

A szivattyu be-
kapcsolasa

Varjon.

Varjon.

Varjon.

Varjon, vagy
keresse meg az
okot.

Huzza ki a
halézati csatla-
kozé dugaszt, el-
lendrizze a
szivooldalt, majd
csatlakoztassa
ismét a halozati
csatlakozo6
dugaszt.

Varjon.
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O O ® - Hiba, 18 sikertelen inditasi  Huzza ki a
kisérlet halézati csatla-

kozé dugaszt, el-
lendrizze a
nyomooldalt,
majd csatlakoz-
tassa ismét a
haldzati csatla-
kozé dugaszt.

® LED vilagit O LED nem vilagit O LED villog
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ZAVARELHARITAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziiltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

e Kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki a halézati csatlakozédugaszt, és biztositsa a kés-
ziiléket bekapcsolas ellen.

e A vizbe |épés vagy vizbe nyulas el6étt a vizben Iévé valamennyi eszkozt fesziiltség-
mentesiteni kell.

A munkalatok befejezése utan:

« Allitsa helyre az izembe helyezés feltételeit.

Hiba Ok Megoldas
A szivattyd nem indul | A szivattyu ki van kapcsolva. A szivattyu bekapcsolasa
el. Az aramellatas megszakitva. Ellenérizze az elektromos
dugaszos csatlakozasokat.
A hibaaram-védelem kioldott. Kapcsolja ki a szivattyut, és

hdzza ki a halézati csatla-

kozédugaszt. Ezt kvetéen
vegye fel a kapcsolatot az

OASE szervizzel.

A szivattyu hosszabb ideig nem | Csavarhuzoval nyuljon be

Uzemelt (pl. téli sziinet). A a hatso szerviznyilason ke-
jarokerék megakadt. resztil, és forgatva lazitsa
fel a jarokereket.
A szivattyd nem A szivattyu nincs kell6 mértékben | Toltse fel a szivattyut és
szallit, vagy elégte- | feltdltve vizzel. biztositsa, hogy a betoltott
len a szallitott men- viz ne folyjon el a
nyiség. nyomooldalon keresztil.
A nyomévezeték elzarodott. ¢ Nyissa ki a vételezési

pontot a nyomooldalon.

¢ A nyomo6tomioét
megtérésektél mentesen
vezesse el.

A szivovezeték elzarddott. ¢ Tisztitsa ki a szivooldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

o A szivotomlét
megtorésekidl mentesen

vezesse el.
Tomitetlenség a szivooldalon Sziintesse meg a tomitet-
lenséget a szivooldalon.
A szlréfedél tomitése hibas. Cserélje ki a szlréfedél
tomitéset.
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Hiba

A szivattyu révid
mikodés utan le-
kapcsol.

Ok

A szivattyu szlir6betéte el-
tomaodott.

A szivattyu szlir6betéte tul gyor-
san eltdmadik.

A tulterhelés elleni védelem
tulmelegedés miatt lekapcsolta a
szivattyut.

A szarazra futas elleni védelem
lekapcsolta a szivattyut.

Szivoéoldali dugulas

A visszacsapo szelep

Megoldas

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a sz(ir6t és a szlréfede-
let.

Szereljen fel kilsé,
nagyobb el6sz{irét
(opcionalis tartozék)

o Tisztitsa ki a szivooldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

e Hagyja leh(ini a szi-
vattyut.

Tisztitsa ki a szivonyilast
és a szivovezetéket.
Tisztitsa ki a szivonyilast
és a szivovezetéket.
¢ \Vegye fel a kapcsolatot

meghibasodott.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos feszliltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos

sériilések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

e Kapcsolja ki a késziiléket, huzza ki a
halozati csatlakozoédugaszt, és
biztositsa a készliléket bekapcsolas el-
len.

o A vizbe |épés vagy vizbe nyulas elétt a
vizben 1évé valamennyi eszkozt fes-
ziltségmentesiteni kell.

A munkalatok befejezése utan:

e Allitsa helyre az (izembe helyezés
feltételeit.

A FIGYELMEZTETES
Sérillésveszély forrd viz miatt.
Testrészek éghetnek meg.

e Hibas elektronika vagy hianyzé
szivooldali vizbetaplalas esetén a még
a szivattyuban talalhat6 viz erésen fel-
melegedhet.
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az OASE szervizzel.

munka
le a

o A késziléken
megkezdése el6tt
halézati feszlltséget.

o Vdlassza le a halozatrdl a szivattyat az
épuletben talalhatoé biztositékkal, vagy
hizza ki a dugaszt, és hagyja lehdilni a
vizet.

végzendd
kapcsolja

E] UTMUTATAS

A rendszeres tisztitasra vonatkozd

ajanlas:

o A késziléket sziikség szerint, de le-
galabb évente 2 x tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitdbszerek vagy ve-
gyszeroldatok hasznalata tilos, mivel e-
zek karosithatjdk a burkolatot, vagy
karosan befolydsolhatidk a készilék
miikodését.

o A tisztitds utan tiszta vizzel alaposan
tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

A szlir6 tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OE

1.Kapcsolja ki a szivattyut.
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2.Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

3.Adott esetben zarjon minden elzard
szerkezetet a szivovezetéken.

4.Csavarja ki és vegye le a szlir6kamra
fedelet.

5.HUzza ki a szlr6betétet.

6.Foly6é viz alatt kefél tisztitsa meg a
szlir6betétet és a szlréfedelet.

7.Forditott sorrendben szerelje UGjra 6ssze

a szlré6t.

— Ugyelien arra, hogy a sziréfedél
tomitése rendelkezésre alljon, és ne
legyen sérilt. Ellenkezd esetben
cserélje ki.

— Ugyelien arra, hogy a sziiréfedél
szabalyszerlen a helyére legyen
csavarva.

8.Forditott sorrendben szerelje 6ssze a
késziléket.

TAROLAS / TELELES

A késziilék nem fagyallo, és varhaté fagy
esetén le kell szerelni és megfeleléen el
kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a készulék sériléseit.

o Az 6sszes tomlét, csévezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
driteni.

e Alaposan tisztitsa meg a késziléket, el-
lendrizze az épségét, és cserélje ki a
sérult alkatrészeket.

e A szivattyat szarazon,
helyen kell tarolni.

e A halézati csatlakozédugaszt nem
szabad a vizbe meriteni.

fagymentes

KOPOALKATRESZEK

A kovetkez6 komponensek kopodalkatré-
szek, és rajuk nem vonatkozik a szavatos-
sag:

o Szlir6betét

o jardkerék

MEGSEMMISITES

== UTMUTATAS

A késziiléket nem szabad haztartasi hul-

ladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval has-
znalhatatlanna kell tenni, és az arra
el6éiranyzott visszavételi rendszeren ke-
resztll kell artalmatlanitani.
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MUSZAKI ADATOK

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Méretezési fesziiltség V AC 230 230 230 230

Méretezési frekvencia Hz 50 50 50 50

Méretezési tel- manxi- w 900 1100 1200 1300

jesitmény mum

Védettségi fokozat IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Leveg6 hangkibocsatas dB(A) 78 78 78 73

Szivé-/nyomdoldali csatlakozo mm G1 G1 G1 G1

bels6 menetes

Nyomas bar 4 4.5 5 5,8

Szallitott mennyiség manxi- 116 3500 4000 4700 5800
mum

Szallitasi magassag manxi- m 40 45 50 58
mum

Szivomagassag manxi- m 8 8 8 8
mum

Szivattyu jaromi jet 1-foko- | 1-foko- = 1-foko- = 5-foko-

zata zatu zatu zata

Bekapcsolas / Gomb . . . .

kikapcsolas

LED allapotjelz6 . . . .

Szarazra futas elleni Erzékeld = Erzékeld Erzékels Erzékel

védelem 6

Szemcseméret manxi- mm 2 2 2 2
mum

Halbézati csatlakozd ve- Hossz m 1,5 1,5 1,5 1,5

zeték

Méretek Hossz mm 543 543 543 591
Széles- mm 234 234 234 234
ség
Ma- mm 304 304 304 304
gassag

Suly kg 11 11,2 11,4 14,3
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujac
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, dokonali Panstwo
dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczytaé instruk-
cje uzytkowania i zapozna¢ sie z zasadg
dziatania urzadzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzgdzenia mogg byé wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bez-
pieczenstwa pracy w odniesieniu do prawi-
dtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
waé w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ roéwniez
instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sa kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktoére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg
sytuacje.

o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi ob-
razeniami.

niebezpieczng

E] WSKAZOWKA

Informacje stuzgce lepszemu zrozumie-
niu tekstu.

Dalsze wskazowki

(J A Odnosnik do rysunku, np. rysunek
A.

—  Odnosnik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU
Przeglad
OJ  ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
1 Rekojes¢ do przenoszenia z przy-
ciskiem WLACZ / WYLACZ (13)
2  Przytacze strony ttocznej
3  Pokrywa z filtrem wstepnym
4 | Przylgcze strona ssania
5  Obudowa filtra wstepnego
6 | Zawor przeciwzwrotny
7  Korek spustu wody
8  Obudowa pompy
9 | Podstawka pompy
10 ' Obudowa silnika
11 | Sieciowy przewdd podtgczeniowy
12  Otwor serwisowy

13  Przycisk WLACZ / WYLACZ, z
diodami LED stanu pracy

Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, zwany dalej "Urzg-
dzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w
nastepujacy sposob:
e Przepompowanie i
wody ze zbiornikow.
e Nawadnianie i podlewanie.
e Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;j.
e Pobieranie wody ze studni.
— Tylko do nawadniania i podlewanial!
e Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czOwki lub cystern.
— Uziarnienie czgstek w wodzie: max.
2 mm.
o Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi.

wypompowanie
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Mozliwe bledne uzytkowanie

W stosunku do tego urzadzenia obowia-

zujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowaé w trybie pracy ciggtej
(np. do ciagtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

* Nie nadaje sie do stonej wody.

o Nigdy nie pompowac Sciekow.

e Nie podtgcza¢ do domowej instalacji
wodne;j.

¢ Nie nadaje sie do wody pitnej.

e Nie nadaje sie do celéw rzemie$Ini-
czych ani przemystowych.

o Nie uzytkowaé potgczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami tatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fi-
zycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych
niezbednego doswiadczenia i
wiedzy, gdy bedg one pod nad-
zorem osoby odpowiedzialnej
za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zo-
stang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformo-
wane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

Dzieciom zabrania sie zabawy
z tym urzadzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci ser-
wisowe uzytkownika nie mogag
byC wykonywane przez dzieci
bez nadzoru osoby doroste;.

Przylacze elektryczne

Urzadzenie musi by¢ zabezpie-

czone wytgcznikiem réznicowo-

prgdowym, ze znamionowym
prgdem uptywowym wynosza-
cym maksymalnie 30 mA.

o Urzgdzenie poditaczyc¢ tylko wtedy, gdy
parametry elektryczne urzadzenia i za-
silania energig sg zgodne. Dane urza-
dzenia znajdujg sie na tabliczce zna-
mionowej na urzgdzeniu; na opakowa-
niu lub w niniejszej instrukgiji.

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg
by¢ przeznaczone do uzytkowania na

wolnym  powietrzu  (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

e Potgczenia wtykowe powinny by¢ chro-
nione przed wilgocig.

e Urzgdzenie moze by¢ podtgczane tylko
do prawidtowo zainstalowanego
gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

Wymiane uszkodzonego prze-
wodu sieciowego nalezy nie-
zwlocznie zleci¢ firmie OASE,
autoryzowanemu punktowi ser-
wisowemu bagdz wykwalifiko-
wanemu elektrykowi, zeby za-
pobiec porazeniu prgdem elek-
trycznym.

o Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od
wody musi wynosic¢ co najmniej 2 m.

o Nie naraza¢ pompy na opady atmosfe-
ryczne i nie uzytkowac jej w mokrym
badz wilgotnym otoczeniu.

e W przypadku uszkodzonych przewo-
déw lub uszkodzonej obudowy nie
wolno uzytkowaé urzadzenia.

e Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadze-
nia za przewdd elektryczny.
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e Przewody nalezy uktada¢ w taki spo-
séb, aby byly zabezpieczone przed
uszkodzeniami i nie stanowity niebez-
pieczenstwa potkniecia sie.

e Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy
urzgdzenia oraz nalezgcych do niego
elementow, jesli nie jest to wyraznie za-
lecane w instrukciji.

e Przy urzgdzeniu nalezy wykonywac
tylko te prace, kidre sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrdcic sie do
autoryzowanego punktu serwisowego
lub w razie watpliwosci do producenta.

e Stosowac tylko oryginalne czesci za-
mienne i akcesoria przeznaczone do
tego urzgdzenia.

o Nigdy nie dokonywac przerdbek tech-
nicznych urzadzenia na wtasng reke.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

E] WSKAZOWKA

W celu zmniejszenia odgtoséw pracy
pompy zainstalowanej na state nalezy jg
potgczy¢ z rurociggiem za pomoca po-
datnego weza cisnieniowego.

e Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w
suchym miejscu.

— W przypadku zainstalowania na state
zwréci¢ uwage, zeby do oprézniania
pompy mozna byto podstawi¢ dosta-
tecznie duze naczynie pod korek spu-
stowy.

e Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci wy-
zej niz poziom wody w zbiorniku, z kté-
rego bedzie pompowana woda. W in-
nych wypadku zainstalowaé zawoér ci-
$nieniowy pomiedzy pompg a wezem
ssacym.

e Zastosowal wytgcznie przewody nie
ulegajgce deformacji pod wptywem
podcisnienia ssania zaréwno na stronie
ssania, jak i cisnienia.

EI WSKAZOWKA

Firma OASE zaleca: Waz ssacy dodat-

kowo przymocowa¢ (np. do stupka), zeby

jego masa nie obcigzata pompy.

(OB

e W3z ssacy lub cisnieniowy o srednicy
wewnetrznej 25,0 mm (1") przykreci¢ do
przytaczy.

EKSPLOATACJA
Rozruch urzadzenia

Przed pierwszym uzyciem nalezy catkowi-
cie napetni¢ pompe i odpowietrzy¢ prze-
wod ssacy. Odpowietrzenie przewodu
ssgcego trwa kilka minut.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-

jacy:

ocC

1.Odkreci¢ pokrywe filtra. Jako pomoc do
obracania mozna uzy¢ wkretaka przyto-
zonego z boku do jednego z wycie¢ w
pokrywie.

2.0tworzy¢é zawor odcinajgcy przewodu
cisnieniowego.

3.Do otworu wlewu w filtrze wstepnym
wlewaé wode, az zacznie sie przele-
wacé. Przy tym otworzy¢ zawor przeciw-
zwrotny i zamkng¢ go dopiero wtedy,
gdy cate powietrze wystepujgce jeszcze
w filtrze zostanie wyparte przez wode.

4. Przykreci¢ znow pokrywe filtra.
5.Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Pompa jest gotowa do eksploatac;ji.

6. Wtaczy¢ pompe. (— Obstuga)
— Pompa zaczyna natychmiast praco-
wac. W wyptywajgcej wodzie znajduje
sie jeszcze powietrze.
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E] WSKAZOWKA
Jezeli po 5 minutach pompa jeszcze nie
zassata wody, to zadziata zabezpiecze-
nie przed suchobiegiem.

7.Zamkng¢ zawér odcinajgcy przewodu
cisnieniowego, jak tylko wyptywajgca
woda juz nie bedzie zawierata peche-
rzykow powietrza. Przewdd ssania jest
teraz odpowietrzony.

Wyltaczanie urzadzenia

E] WSKAZOWKA

Po uzyciu pompy przeptukac jg czysta
wod3.

Nalezy postepowaé w sposoéb nastepu-
jacy:

1. Wyltgczanie pompy

2.Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
3.Przewdd cisnieniowy doprowadzi¢ do

stanu  bezcisnieniowego otwierajgc
miejsca odbioru wody.

4.Dodatkowo otworzy¢é zawory przeciw-
zwrotne zainstalowane w przewodzie
ssgcym.

— Po wytaczeniu moze sptyngé z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyng¢ przez otwdr ssania
pompy.

W przypadku catkowitego wymontowania

pompy:

QD

5.0dlgczy¢ weze podtgczone na stronie
ssania i cisnienia.

6. Wykreci¢ korek spustu wody i przechy-
lajac pompe spusci¢ reszte wody.

7.Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.

OBSLUGA

Dioda LED niebieska
Dioda LED zoita
Dioda LED czerwona

Przycisk WLACZ /
WYLACZ

e Cykl: Zadaniem czujnikéw jest nadzo-
rowanie przeptywu i ciSnienia wody oraz
- po uptywie okreslonego czasu - wia-
czanie, wylgczanie pompy albo przeta-
czanie jej na Stand-by, gdy zasysanie
wody nie jest mozliwe albo przewdd ci-
Snieniowy jest zamkniety.

e Diody LED w przycisku WLACZ /
WYLACZ sygnalizujg chwilowy stan ro-
boczy przez $wiecenie i miganie.
(—Stan roboczy i przynalezne
wskazniki LED)

Przygotowanie urzgdzenia do pracy:

Podtaczy¢ pompe do sieci prgdowe;.

o Pompa jest gotowa do eksploatacji.

o Wszystkie diody LED Swiecs.

AOWODN -

Wiaczenie i wylaczenie pompy: Przy-
cisk WLACZ / WYLACZ przytrzymac wci-
$niety krocej niz 3 sekundy.

o Po wigczeniu sterownik pompy dziata w
trybie automatycznym: Czujniki ponow-
nie badajg, czy natezenie przeptywu
jest mniejsze od minimalnej wydajnosci
ttoczenia oraz, czy ci$nienie wody jest
mniejsze niz 1,5bar. W zaleznosci od
rezultatu pompa pracuje z aktywnym
zabezpieczeniem przed suchobiegiem
albo automatyka przetgcza pompe na
tryb Stand-by.

Przeprowadzenie resetu automatyki:
Przycisk WLACZ | WYLACZ przytrzymacd
wcisniety przez co najmniej 3 sekundy.
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Stan roboczy i przynalezne wskazniki LED

Dioda LED
nie- zoity czer-
biesk

i

° ° °
° O O
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@) ° @)
° ° o
o o o
o o o
o o o
O L] [
(©) (©) o

Czestotliwosc

wony ' migania

4x/sekunde

1x/sekunde

2x/sekunde

3x/sekunde,
kazda dioda
LED na prze-
mian

1x/sekunde

Stan roboczy

Pompa w gotowosci do
dziatania

Brak usterek, pompa pra-
cuje

Brak usterek, pompa zaraz
przetgczy sie na tryb Stand-
by

Brak usterek, pompa jest
przetaczona na tryb Stand-
by

Pompa nie zasysa wody

1. Stopien ochrony przed
suchobiegiem

Pompa nie zasysa wody
¢ 2. Stopien ochrony przed
suchobiegiem

Pompa nie zasysa wody
¢ 3. Stopien ochrony przed
suchobiegiem
¢ Na czwartym stopniu
pompa przetgcza sie na
tryb serwisowy
4. Stopien ochrony przed
suchobiegiem
Pompa jest w trybie serwi-
sowym przez 120 sekund,
potem cykl zaczyna sie po-
nownie, maksymalnie jesz-
cze 2%

Usterka, pompa 3% przepro-
wadzita cykl

Cykl kontrolny. Zabezpie-
czenie przed przeciekami
zaczyna dziata¢ po 60 minu-
tach, max. 2 cyklach

Uzytkownik

Wiaczyé pompe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci serwi-
sowe lub szuka¢
przyczyny

Wyciggna¢
wtyczke sieciowa,
skontrolowac
strone ssania i
wiozy¢ znow
wtyczke sieciowg
Czynnosci ser-
wisowe
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O O ° - Usterka, 18 nieskutecznych | Wyciggna¢
préb uruchomienia wtyczke sieciowa,
skontrolowac
strone cisnienia i
wiozy¢ znow
wtyczke sieciowg
® Dioda LED swieci O Dioda LED nie $wieci O Dioda LED miga
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USUWANIE USTEREK

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:

o Wylgczy¢ urzgdzenie, wyciagng¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed
ponownym witgczeniem.

e Przed wejsciem do wody lub wilozeniem rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzgdzen znajdujgcych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewni¢, zeby byty zndw spetnione wszystkie warunki do uruchomienia.

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie Pompa jest wytgczona Wiaczy¢ pompe
uruchamia sig Przerwane zasilanie pradowe Sprawdzi¢ elektryczne

ztgcza wtykowe
Zadziatat bezpiecznik réznicowo- | Wylgczyé pompe i wycig-
pradowy gnac¢ wtyczke sieciowg. Po-
tem skontaktowac sie z
serwisem OASE

Pompa byta przez diuzszy czas | Wsunag¢ wkretak do tylnego

nie uzywana (np. w sezonie zi- otworu serwisowego i obra-
mowym). Wirnik unieruchomiony | cajgc nim wprawi¢ w ruch
wirnik.
Pompa nie ttoczy lub ' Pompa niedostatecznie Napetni¢ pompe wodg i
niedostateczna wy- | napetniona wodg upewnic¢ sie, ze wlewana
dajnos¢ ttoczenia woda nie wyptywa na stro-

nie cisnieniowej
Zamkniety przewdd ci$nieniowy o Otworzy¢ zawér pobie-
rania na stronie cisnie-
niowej
¢ Waz cisnieniowy utozy¢
bez zataman
Zamkniety przewdd ssacy ¢ Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia
¢ \Waz ssacy utozy¢ bez
mocnych zagie¢
Nieszczelno$¢ na stronie ssania | Usung¢ nieszczelnosé¢ na
stronie ssania
Wadliwa uszczelka w pokrywie Wymieni¢ uszczelke w po-
filtra krywie filtra
Zatkany wkitad filtra pompy Wyczysci¢ lub wymienié
filtr i pokrywe filtra
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Usterka Przyczyna

Za szybko ulega zatkaniu wktad

filtra pompy

Pompa wytacza sie
po krétkim czasie

pracy grzania

Zabezpieczenie przed suchobie-
giem wytgczyto pompe
Zatkanie na stronie ssania

Wadliwy zawér przeciwzwrotny

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez po-

razenie pragdem.

Przed przystapieniem do pracy:

o Wylgczy¢  urzadzenie,  wyciagnac
wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urza-
dzenie przed ponownym wigczeniem.

e Przed wejsciem do wody lub wiozeniem
rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzgdzen znajdujgcych sie
w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewni¢, zeby byly zndéw spetnione
wszystkie warunki do uruchomienia.

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgcg
woda!

Niebezpieczenstwo doznania opar-

zenia.

e W razie awarii uktadu elektronicznego
lub braku wody na stronie ssania moze
nastgpi¢ znaczne ogrzanie wody pozo-
statej w pompie.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadze-
niu nalezy odtgczyé napigcie sieciowe.

Zabezpieczenie przecigzeniowe
wytgczyto pompe z powodu prze-

Srodki zaradcze

Zainstalowac peryferyjny,
wiekszy filtr wstepny (akce-
soria opcjonalne)

e Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia

e Poczekac, az pompa
ulegnie ochfodzeniu

Oczysci¢ otwor ssania i
przeptukaé waz ssacy
Oczysci¢ otwor ssania i
przeptukaé waz ssacy

« Skontaktowac sie z ser-

wisem OASE

o Odtgczy¢ pompe od sieci prgdowej wy-
taczajgc bezpiecznik lub wyciggajac
wtyczke i poczekaé, az ulegnie ochto-
dzeniu.

E] WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace regularnego czysz-

czenia:

e Urzgdzenie czyscic nie tylko w razie po-
trzeby, lecz co najmniej 2 razy w roku.

e Nie stosowa¢ zadnych agresywnych
srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowacé uszkodzenie obudowy lub
wywotac zakidcenie dziatania urzadze-
nia.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé
wszystkie czesci czystg woda.

Czyszczenie filtra

Nalezy postepowaé w sposoéb nastepu-
jacy:

OE

1. Wytgczyé pompe.

2.Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

3.W razie potrzeby zamkng¢ wszystkie
zawory odcinajgce na stronie ssania.
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4.0dkreci¢ pokrywe komory filtra i zdjgc
ja-

5.Wyciagng¢ wkiad filtra.

6.Wkiad filtra i pokrywe filtra umy¢
szczotkg pod biezgcg wodg.

7.Ztozyc filtr wykonujac opisane powyzej
czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

— Zwrdci¢ uwage, zeby uszczelka w po-
krywie filtra nie wykazywata zadnych
uszkodzen. W przeciwnym wymienic
ja.

— Zwroci¢é uwage, zeby pokrywa filtra
byta prawidtowo przykrecona.

8.Zmontowa¢ urzgadzenie, wykonujac
czynnosci opisane powyzej w odwrotne;j
kolejnosci.

MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzgdzenie nie jest zabezpieczone na wy-
padek mrozu i musi zosta¢ wymontowane
najpozniej przed zapowiadanym mrozem.
Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:
e Oprézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowa¢ je pod
wzgledem uszkodzenh.
o Wszystkie weze, rurociagi i przytacza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.
e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowa¢ stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

¢ Nie zanurza¢ wtyczki w wodzie.

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Nizej wymienione podzespoty to czesci
ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete
gwarancjg:

o Wkiad filtra

e Wirnik

USUWANIE ODPADOW

== WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do po-

jemnika na odpady komunalne.

e Urzgdzenie uczyni¢ nienadajgcym sie
do uzytku poprzez odciecie kabla zasi-
lajgcego i odda¢ do utylizacji tylko po-
przez przewidziany do tego system
zwrotow.
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DANE TECHNICZNE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Napiecie znamionowe V AC 230 230 230 230

Czestotliwo$¢ znamionowa Hz 50 50 50 50

Moc znamionowa mak- w 900 1100 1200 1300
symalna

Stopien ochrony IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Emisja hatasu dB(A) 78 78 78 73

Przytgcze strona ssania/cisnienia | mm G1 G1 G1 G1

gwint wewnetrzny

Cisnienie bar 4 4.5 5 5,8

Wydajnos¢ ttoczenia mak- I/h 3500 4000 4700 5800
symalna

Wysokos¢ ttoczenia mak- m 40 45 50 58
symalna

Wysokos$¢ ssania mak- m 8 8 8 8
symalna

Wirnik pompy Jet 1- 1- 1- 5-

stopniow | stopniow | stopniow | stopniow
y y y y

Zataczenie / wylacze- | Przycisk . . . .

nie

Diody LED wskaznika . . . .

stanu

Zabezpieczenie przed Czujnik = Czujnik | Czujnik | Czujnik

suchobiegiem

Wielkos¢ uziarnienia mak- mm 2 2 2 2
symalna

Sieciowy przewdd po- | Diugos¢ m 1,5 1,5 1,5 1,5

dtgczeniowy

Wymiary Dtugosé mm 543 543 543 591
Szero- mm 234 234 234 234
kosé
Wyso- mm 304 304 304 304
kosé

Ciezar kg 11 11,2 11,4 14,3
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Pireklad originalu Navodu k pouziti.

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Garden Automa-
tic 3500/4000/5000/6000 byla dobrou vol-
bou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti
a dobfe se s vaSim novym zafizenim se-
znamte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pristrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte.
Pfi zméni vlastnika predejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Varovné pokyny

Varovné pokyny v tomto navodé jsou
klasifikovdny pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A\ vAROVANI

e OznaCuje moznou nebezpeénou si-
tuaci.

e Pfi nedodrzeni mdzou byt dusledkem
smrt nebo t&€Zk4 zranéni.

E] UPOZORNEN:I

Informace, které slouzi k lepSimu poro-

zumeéni.

Dalsi pokyny

(J A Odkaz na jeden z obrazka., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU
Prehled

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5

1 Madlo pro pfenaSeni s tlaCitkem
zapnout/vypnout (13)

2 Pripojka strana vytlaku

3  Viko predfiltru

4 | Pfipojeni strana sani

5 | Plast predfiltru

6  Otvira¢ zpétného ventilu

7 Sroub pro vypusténi vody

8 | Téleso Cerpadla

9  Patka Cerpadla

10 PIast motoru

11 | Napdjeci kabel

12 | Servisni otvor

13 | Tlagitko zapnout/vypnout s LED
indikatorem statusu

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, déle jen pfistroj,
se smi pouzivat vyhradné& podle nize
uvedenych pokynu:
e PfeCerpavani a odc&erpavani
nebo bazénu.
e Zavlazovani a zalévani.
« Cerpani gisté vody nebo destové vody.
e Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlazovani a zalévani!
e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu
nebo z cisteren.
— Velikost CasteCek ve vodé: max. 2
mm.
e Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.

nadrzi
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Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvala cirkulace v jezirku).

¢ Neni vhodné pro slanou vodu.

o Nikdy necCerpejte $pinavou vodu.

o Nenapojujte na domaci zasobovani vo-
dou.

e Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat pro  komeréni
primyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,

nebo

potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé& toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedo-
statkem zkuSenosti a

védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly
pouceny 0 bezpecném
pouzivani pristroje a mohou z
tohoto duvodu vzniknout nebe-
zpeci.

Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi bez
dozoru.

Elektricka pripojka

Pfistroj musi byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovitym

poruchovym proudem maxima-

Iné 30 mA.

o Pfistroje zapojujte pouze tehdy, sho-
duji-li se elektrické udaje pfistroje s
Gdaji napajeni proudem. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém Stitku
pristroje, na obalu nebo v tomto na-
vodu.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozva-
déc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt
ur¢eny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrante zasuvkové
vlhkosti.

o Pfistroj pfipojujte pouze do zasuvky ins-
talované v souladu s predpisy.

spojeni pred

Bezpeény provoz

Poskozeny kabel sitového

pripojeni je nutné okamZité ne-

chat vyménit  spolecCnosti

OASE, autorizovanym zaka-

znickym servisem nebo kvalifi-

kovanym elektrikafem, aby se
predeslo nebezpelim zasahem
elektrickym proudem.

e Bezpecna vzdalenost pristroje od vody
musi Cinit nejméné 2 m.

« Cerpadlo nevystavuijte desti, ani ho ne-
pouzivejte v mokrém nebo vihkém
prostredi.

e Pfi vadném elektrickém vedeni nebo
poskozeném krytu nesmi byt pfistroj
provozovan.

e Pfistroj nenoste ani netahejte za elek-
trické vedeni.

o Vedeni pokladejte tak, aby bylo
chranéno pred poskozenim, a dbejte na
to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo prislusné
dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslo-
vene vyzvani v navodu.
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e Provadéjte na pfistroji jenom prace,
popsané v tomto navodu. Pokud nelze
problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfi-
padé pochybnosti vyrobce.

e Pro pristroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na
pristroji.

INSTALACE A PRIPOJENI

E] UPOZORNEN:I

Za Ucelem snizeni hluénosti cerpadla
spojte ¢erpadlo v pfipadé pevné insta-
lace pomoci hadicového vedeni
odolného vici tlaku s potrubni siti.

e Cerpadlo postavte vodorovné a a sta-
bilné na suché misto.

— PFi pevné instalaci dbejte na to, aby
byl pfi vyprazdnovani cerpadla pod
vypoustécim  Sroubem  umisténa
velkd zachytna nadoba.

e Cerpadlo postavte vySe, neZ je
zasobnik vody, ktery se ma odCerpavat.
Jinak namontujte mezi Cerpadlo a saci
hadici ventil odolnou vagi tlaku.

o Na strané tlaku a na strané nasavani
pouzivejte pouze vakuové hadice.

E] UPOZORNENI

OASE doporucuje: Dodate¢né upevnéte

saci hadici (napf. uvazte k dfrevénému

koliku), abyste ¢erpadlu odlehgili od

vlastni vahy.

(JB

e Saci resp. tlakovou hadici s 25,0 mm
vnitfnim prameérem (1") naSroubujte na
pfipojky.

PROVOZ
Uvedeni pristroje do provozu.

Pfed prvnim pouzitim musi byt ¢erpadlo
naplnéno a saci vedeni odvzdu$néno.

Odvzdusnéni saciho vedeni muze trvat
nékolik minut.

Postupujte nasledovné:
OcC

1.0OdSroubujte kryt filtru. Jako pomucka
pro vySroubovani je mozné zasunout
Sroubovék ze strany do jednoho z ot-
vorl ve viku.

2.Otevrete uzaveér tlakového vedeni.

3.Do plniciho otvoru v pfedfiliru naplite
vodu, dokud nepreteCe. OtviraC
zpétného ventilu pfitom drzte otevieny
tak dlouho, dokud voda ve filtru nevyt-
laci pfipadny pfitomny vzduch.

4.Viko filtru opét nasroubuijte.

5.Zasunte zastréku do zasuvky.
— Cerpadlo je pfipraveno k provozu.
6.Zapnout ¢erpadlo. (— Ovladani)
— Cerpadlo za&ne okamzité gerpat. Ve
vytékajici vodé se jesté nachazi
vzduch.

El UPOZORNEN:I

Pokud po 5 minutach nebude jesté

nasata zadna voda, zahaji ¢erpadlo

ochranu pfed chodem nasucho.

7.Zaviete uzavér tlakového vedeni,
jakmile se ve vytékajici vodé nebude
nachazet zadny vzduch. Saci vedeni je
nyni odvzdu$néno.

Odstaveni pfistroje z provozu

E] UPOZORNENI

Po pouziti ¢erpadlo dikladné
proplachnéte Cistou vodou.
Postupujte nasledovné:
1.Vypnuti ¢erpadla
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Tlakové vedeni odtlakujte otevienim
odbérového mista.

4.Kromé toho oteviete zpétné ventily,
které jsou zabudované do saciho ve-
deni.
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— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasavaciho otvoru €erpadla.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
oD

5.Odstrante pfipojené hadice na strané
tlaku a sani.

6. VySroubujte Sroub pro vypousténi vody
a zbytkovou vodu nechte vytéct
naklonénim Cerpadla.

7.Sroub pro vypusténi vody opét zasrou-
bujte.

OVLADANI

LED modra

LED Zluta

LED ¢&ervena

Tlagitko zapnout/vypnout

AOWODN -

e Cyklus: Senzory monitoruji tok vody a
tlak vody a po urcité dobé cCerpadlo
zapinaji, vypinaji nebo pfepinaji do
rezimu Stand-by, pokud d&erpadlo
nemdze nasat zadnou vodu, nebo
pokud je tlakové vedeni uzaviené.

o LED svétla v tladitku zapnout/vypnout
signalizuji svicenim nebo blikanim
prislusny provozni stav. (— Provozni
stav a pfislusné LED signalizace)

Nastoleni stavu pfipravenosti k pro-

vozu: Cerpadlo spojte s elektrickou siti.

« Cerpadlo je pfipraveno k provozu.

e Sviti vSechna LED.

Zapnuti a vypnuti €erpadla: Tlacitko
zapnout/vypnout podrzte stisknuté po
dobu méné nez 3s.

e Po zapnuti pfevezme fizeni Cerpadla
automatika: Senzory opakované kontro-
luji, zda se pratok vody pohybuje pod
minimalnim vykonem &erpani nebo zda
lezi tlak vody pod 1,5bary. Podle
vysledku se cerpadlo provozuje s
ochranou proti chodu nasucho, nebo se
z automatického provozu opét pfepne
do rezimu Stand-by.

Provedeni resetu automatiky: Tlacitko
zapnout/vypnout podrzte stisknuté mini-
mailné po dobu 3s.
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Provozni stav a pfislusné LED signalizace

LED

modr Zluta | Cer-
a vena
) ) )

) @) ©)
o O O
O [ ) O

) [ O
o o O
o o O
o o o
(@) [ ] )

O O o
O O )

® LED zapnuté

Frekvence
blikani

4x/sekundu

1x/sekundu

2x/sekundu

3x/sekundu,
kazda LED
stfidavé

1x/sekundu

O LED vypnuté

Provozni stav

Cerpadlo je pfipravené k
provozu

Bez chyby, ¢erpadlo bézi
Bez chyby, Cerpadlo se za-
kratko pfepne do rezimu
Stand-by

Bez chyby, ¢erpadlo je
rezimu Stand-by

Cerpadlo nenasava vodu

1. Stupen ochrany pfed cho-
dem nasucho

Cerpadlo nenasava vodu
¢ 2. Stupen ochrany pfed
chodem nasucho

Cerpadlo nenasava vodu
3. Stupen ochrany pfed
chodem nasucho
e Ve 4. stupni pfepne Cer-
padlo do rezimu ¢ekani
4. Stupen ochrany pied cho-
dem nasucho.
Cerpadlo je po dobu 120 s v
rezimu ¢ekani, poté se cy-
klus opét spusti, maximalné
jesté 2x
Porucha, €erpadlo spustilo
cyklus 3x

Kontrolni cyklus. Cyklus pro-
saku se zahaji po 60 min,
max. 2 cykly

Porucha, 18 neluspésnych
pokus( nastartovani

Uzivatel

Zapnuti Cerpadla

Cekani

Cekani

Cekani

Cekani nebo hle-
dani pficiny

Vytahnéte
sitovou zastréku,
zkontrolujte
stranu nasavani,
sitovou zastréku
opét zastréte

Cekani

Vytahnéte
sitovou zastréku,
zkontrolujte
stranu tlaku,
sitovou zastréku
opét zastréte

O LED blika
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ODSTRANOVANi PORUCH

ZSVARovANi

Nebezpecné elektrické napéti!
Smrt nebo tézka zranéni elektrickym proudem.

Pred zacatkem praci:

o Pristroj vypnéte, vytahnéte zastrcku a pristroj zajistéte proti zapnuti.
o Pred vstupem nebo pfed sahnutim do vody vZdy odpojte vSechny pfistroje nachazejici
se ve vodeé od sitového napéti.

Po ukon¢eni praci:

e Zabezpecte vSechny predpoklady pro obétovné uvedeni do provozu.

Porucha

Cerpadlo se nero-
zbiha

Cerpadlo negerpa
nebo Cerpa nedosta-
tecné
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Pricina
Cerpadlo je vypnuté
Napajeni proudem je preruseno

Pojistka chybného proudu
vypadla

Cerpadlo bylo po del$i dobu

mimo provoz (napf. zimni pauza).

Rotor je zablokovany

Cerpadlo neni dostate&né
naplnéno vodou

Tlakové vedeni zaviené

Nasavaci vedeni zaviené

Netésnost na strané sani

Tésnéni vika filtru je defektni
Filtracni viozka Cerpadla je
ucpana

Filtracni viozka Cerpadla je pfilis
rychle ucpana

Naprava

Zapnuti Cerpadla
Zkontrolovat elektrické
zasuvky

Vypnéte Cerpadlo a
vytahnéte zastréku. Kon-
taktujte servis OASE

Prostréte Sroubovak zad-
nim servisnim otvorem, ot-
acejte jim a rotor tak uvol-
néte.

Cerpadlo napliite a

zajistéte, aby naplnéna

voda nevytékala stranou

tlaku

¢ Oteviete odbérné misto
na strané tlaku

¢ Vedte tlakovou hadici
bez zalomeni

¢ VyCistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni

¢ Vedte saci hadici bez
zalomeni

Odstrante netésnost na

strané sani

Vymeénite tésnéni vika filtru

Filtr a viko filtru vycCistéte

nebo vyménte

Nainstalujte externi, vétsi

predfiltr (volitelné vybaveni)
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Porucha Pri¢ina

Cerpadlo se po Jisténi pfed pretizenim Cerpadlo
kratké dobé chodu vypnulo kvuli pfehfati

vypne

Ochrana pfed chodem nasucho

Cerpadlo vypnula

Strana nasavani ucpana

Zpétny ventil je defektni

CISTENi A UDRZBA

A VAROVANI

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

Pred zacatkem praci:

e Pfistroj vypnéte, vytdhnéte zastrcku a
pFistroj zajistéte proti zapnuti.

e Pfed vstupem nebo pfed sahnutim do
vody vzdy odpojte vS8echny pfistroje
nachazejici se ve vodé od sitového
napéti.

Po ukongeni praci:

e Zabezpecte vSechny predpoklady pro
obétovné uvedeni do provozu.

A VAROVANI

Nebezpeci zranéni horkou vodou!

Nebezpeci popaleni ¢asti téla.

e V pfipadé defektni elektroniky nebo
chybéjiciho pfivodu vody na strané
nasavani muze dojit k silnému zahrati
zbylé vody v Eerpadlu.

e NeZ zaCnete pracovat se zafizenim, vy-
pojte sitova napéti.

e Cerpadlo odpojte od sité& pomoci
domacich pojistek, nebo vytahnéte
zastréku a vodu nechte vychladnout.

Naprava

¢ VVyCistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni

¢ Nechte Cerpadlo ochla-
dit

Vycistéte nasavaci otvor a

saci vedeni

Vycistéte nasavaci otvor a

saci vedeni

» Kontaktujte servis OASE

El UPOZORNENI

Doporuceni k pravidelnému cisténi:

e Pristroj Cistéte podle potfeby, mini-
malné vsak 2 x rocné.

e Nepouzivejte agresivni gistici
prostfedky ani chemicka fedidla, nebot
by mohly poskodit plast, nebo nega-
tivné ovlivnit funkce pfistroje.

e Po (Cisténi ddkladné oplachnéte
vSechny dily gistou vodou.

Cisténi filtru

Postupujte nasledovné:

OE

1.Vypnout Eerpadlo.
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Zaviete pfipadné vSechna uzaviraci
zafizeni na strané nasavani.

4.0dSroubujte a sejméte viko filtraéni
komory.
5.Vytahnéte filtracni viozku.
6. Filtracni vlozku a viko filtru vycistéte pod
tekouci vodou pomoci kartace.
7.Filtr opét namontujte v opaéném poradi.
— Dbejte na to, aby vylo tésnéni vika
filtru k dispozici a neposkozené. V
opacném pfipadé jej vymérite.
— Dbejte na to, aby bylo viko filtru opét
fadné nasroubovano.

8. Pristroj sestavte v opacném poradi.
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ULOZENI / PREZIMOVANI

Pfistroj neni odolny proti mrazu a pokud
Ize oCekavat mrazivé pocasi, musi byt
odinstalovan a ulozen.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dukladné ¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdnujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

o Pristroj dukladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni posSkozeny a posSkozené Casti
vymérite.

o Pfistroj osuste a uskladnéte chranény
prfed mrazem.
o Zastrc¢ku neponofujte do vody.

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotiebeni a nevztahuje
se na né zaruka:

o Filtracni viozka

e Obézné kolo

LIKVIDACE

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano

spole¢né s domovnim odpadem.

o PFistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a
zabranit dalSimu pouZiti. Zlikvidovat
vhodnym systémem zpétného odbéru.
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Jmenovité napéti V AC 230 230 230 230

Jmenovita frekvence Hz 50 50 50 50

Jmenovity vykon manxi- w 900 1100 1200 1300
malni

Druh ochrany IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Emise hluku dB(A) 78 78 78 73

PFipojka strana nasavani/tlaku mm G1 G1 G1 G1

vnitini zavit

Tlak bar 4 4,5 5 5,8

Cerpané mnozZstvi manxi- I/h 3500 4000 4700 5800
malni

Dopravni vySka manxi- m 40 45 50 58
malni

Vyska nasavani maxi- m 8 8 8 8
malni

Pohon Cerpadla Jet 1stupriov | 1stupriov ' 1stupriov ' 5stupriov

é é é é

Zapnuti/vypnuti Tlagitko . . . .

LED indikace statusu . . . .

Ochrana proti b&hu na Cidlo Cidlo Cidlo Cidlo

sucho

Velikost nedistot maxi- mm 2 2 2 2
malni

Napajeci kabel Délka m 1,5 1,5 1,5 1,5

Rozméry Délka mm 543 543 543 591
Sitka mm 234 234 234 234
Vyska mm 304 304 304 304

Hmotnost kg 1" 11,2 11,4 14,3
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

O TOMTO NAVODE NA POUZ|VANIE

Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ste urobili dobré
rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si
starostlivo precitajte navod na pouzitie a
oboznamte sa s pristrojom. V3etky prace
na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt'" vykonavané len podla prilozeného
navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte
bezpecnostné pokyny pre spravne a
bezpelné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo
uschovaijte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Symboly v tomto navode
Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su klas-
ifilkované signalnymi slovami, ktoré in-
dikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpednu situaciu.

e V pripade nereSpektovania méze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

E] UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozu-

menie.

Dalsie pokyny

() A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad

O | ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5

1 Nosna rukovat s tlacidlom
Zap/Vyp (13)

2 | Pripojka na strane vytlaku

3 | Kryt predfiltra

4 | Pripojka na strane nasavania

5 | Teleso predfiltra

6 | Otvarac predfiltra

7 | Skrutka na vypustanie vody

8 | Teleso Cerpadla

9 | Patka Cerpadla

10 | Teleso motora

11 | Privodné sietové vedenie

12 | Servisny otvor

13 | Tlacidlo Zap/Vyp s LED indikaciou
stavu

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, dalej nazyvany

“pristroj”, sa mbze pouZzivat iba nasle-

dovne:

o PrecCerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi
alebo bazénov.

e ZavlaZovanie a polievanie.

o Cerpanie gistej vody alebo dazdovej
vody.

e Odber vody zo studni.
— Len na zavlaZovanie a polievanie!

e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.
— Velkost zrna CiastoCiek vo vode max.

2 mm.

e Prevadzka pri

udajov.

dodrzani technickych

132 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

e Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulaéna prevadzka v ja-
zierku).

¢ Nevhodné pre slanu vodu.

¢ Nikdy necerpajte Spinavu vodu.

¢ Nepripajajte na domové vodovodné po-
trubie.

¢ Nevhodné pre pitnu vodu.

e Nepouzivat pre komeréné
priemysloveé ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, fahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

alebo

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedosta-
tonymi skusenostami a zna-
lostami, ked su pod dohladom
alebo boli poucené o be-
zpecnom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva,
ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu
hrat..

Deti nesmu vykonavat Cistenie
a pouzivatelsku udrzbu.

Pripojka elektrickej energie

Pristroj musi byt zabezpeceny
ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym

chybnym pradom, ktory nie je

vacsi nez 30 mA.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zho-
duju elektrické udaje pristroja a napaja-
nia elektrickym pradom. Udaje o pris-
troji sa nachadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v tomto navode
na obsluhu.

e Predlzovacie rozvody a rozdelovac
prudu (napr. listy so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajicou vodou).

e Chrante  zastr¢kové spoje  pred
vlhkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke,
inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Poskodeny sietovy privod ne-
chajte bezodkladne opravit fir-
mou OASE, autorizovanym
servisom alebo kvalifikovanym
elektrikarom, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu zasahu elek-
trickym pradom.

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od

vody musi byt minimalne 2 m.

e Cerpadlo nevystavujte dazdu a nepo-

uzivajte ho vo vlhkom alebo mokrom
prostredi.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat
s chybnymi  elektrickymi  vedeniami
alebo chybnym krytom.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elek-
trické vedenie.

e Vedenia ulozte tak, aby boli chranené
pred poskodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

o Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani
prisludnych dielov, ak nie ste k tejto €in-
nosti vyslovne vyzvani v navode na ob-
sluhu.
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e Na pristroji vykonavajte iba cinnosti,
ktoré su popisané v tomto navode. Ak
nie je problémy mozné odstranit, kon-
taktujte autorizované miesto zakaznic-
keho servisu alebo v pripade pochyb-
nosti priamo vyrobcu.

e Pouzivajte iba originalne nahradné diely
a prislusenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte tech-
nické zmeny.

INSTALACIA A PRIPOJENIE

E] UPOZORNENIE

Pre znizenie hluku ¢erpadla spojte Cerpa-
dlo s potrubnou sietou pri indtalacii na
pevno pomocou pruznych tlakuvzdornych
hadicovych vedeni.

« Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na

suchom mieste.
— Pri instalacii na pevno dbajte o to, aby
sa pri vyprazdneni ¢erpadla dala pod

vypustaciu skrutku umiestnit
zodpovedajuco velka zachytavacia
nadoba.

« Cerpadlo postavte podla moznosti vy-
§Sie ako zasobnik vody, z ktorého sa
ma Cerpat. V opaénom pripade namon-
tujte medzi Cerpadlo a nasavaciu hadicu
tlakuvzdorny ventil.

e Na strane vytlaku a strane nasavania
pouzivajte len vakuové hadice odolné
voéi nasavaniu.

E] UPOZORNENIE

OASE odporuca: Nasavaciu hadicu do-
dato¢ne upevnite (napr. ju spojte s
drevenym kolikom), aby ste ¢erpadlo
odlahgili od jej hmotnosti.

OB

e Nasavaciu, resp. tlakovi hadicu s
vnutornym priemerom 25,0 mm (1")
naskrutkujte na pripojky.

PREVADZKA

Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred prvym pouzitim sa musi &erpadlo
naplnit a nasavacie potrubie odvzdusnit.

OdvzduSnenie nasavacieho potrubia
moze trvat niekolko minut.

Postupujte nasledovne:
OcC

1.Odskrutkujte veko filtra. Ako pomécka
na otoCenie sa moze zboku do drazok
na veku zastréit skrutkovad.

2.Otvorte uzaver tlakového potrubia.

3.Do plniaceho otvoru v predfiltri naplnte
vodu, az kym nebude pretekat. Pritom
otvarajte otvara€ spatného ventilu dov-
tedy, kym voda vo filtri nevytlaci
pripadny vzduch.

4.Veko filtra znovu zaskrutkujte.
5.Sietovu zastrCku zasurite do zasuvky.
— Cerpadlo je pripravené na prevadzku.
6.Zapnite Cerpadlo. (— Obsluha)
— Cerpadlo za¢ne ihned Cerpat. Vo vy-

tekajucej vode sa eSte nachadza
vzduch.

@ UPOZORNENIE

Ak by sa ani po 5 minutach nenasavala
voda, Cerpadlo zahaji ochranu proti behu
na sucho.

7.Zatvorte uzaver vytlaéného potrubia,
len €o sa viac vo vytekajucej vode ne-
nachadza ziadny vzduch. Nasavacie
potrubie je teraz odvzduSnené.

Odstavenie pristroja z prevadzky

E] UPOZORNENIE

Po pouziti ¢erpadlo preplachnite Cistou
vodou.

Postupujte nasledovne:

1.Vypnutie erpadla

2.Vytiahnite sietovu zastréku.

134 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



3.Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim
miest odberu.

4.0Okrem toho otvorte spatné ventily za-
budované v nasavacom potrubi.
— Po vypnuti moze zvy$na voda v hadici
tiect spat a vytekat cez nasavaci
otvor Cerpadla.

Ked sa ¢erpadlo Uplne demontuje:
oD

5.Odstrante pripojené hadice na strane
vytlaku a nasavania.

6.Vyskrutkujte skrutku na vypustanie
vody a Cerpadlo naklorite, aby vytiekla
zvySna voda.

7.Znovu zaskrutkujte skrutku na vypusta-
nie vody.

OBSLUHA

LED modra

LED zita

LED c&ervena
Tlacidlo Zap/Vyp

AOWODN -

e Cyklus: Snimace monitoruju tok vody a
tlak vody a Cerpadlo po uréitom Case
zapnu, vypnu alebo prepnu do rezimu
pohotovosti, ked €erpadlo neméze nen-
asavat vodu alebo ked je vytlatné
potrubie uzatvorené.

e LED v tladidle Zap/Vyp signalizuju
svietenim alebo blikanim prislusny
prevadzkovy stav. (— Prevadzkovy stav
a prislusné indikatory LED)

Vytvorenie pripravenosti na

prevadzku: Cerpadlo spojte s elektrickou

sietou.

o Cerpadio je pripravené na prevadzku.

e Svietia vSetky LED.

Zapnutie a vypnutie ¢erpadla: Tlacidlo

Zap/Vyp drzte stlacené kratSie ako 3s.

e Po zapnuti prevezme riadenie Eerpadla
automatika: Snimace opakovane kon-
troluju, ¢i sa prietok vody nachadza pod
minimalnym ¢erpacim vykonom alebo ¢i
sa tlak vody nachadza pod 1,5 bar. Po-
dfa vysledku sa Cerpadlo prevadzkuje
chranene pred behom nasucho alebo
sa automatikou opat uvedie do rezimu
pohotovosti.

Vykonanie resetu automatiky: Tlacidlo
Zap/Vyp drzte stlacené minimalne 3s.
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Prevadzkovy stav a prislusné indikatory LED

LED Prevadzkovy stav Pouzivatel

modr | zltd | Cer- | Frekvencia

a vena | blikania

) ) ) - Cerpadlo pripravené na Zapnite Cerpadlo
prevadzku

) O O - Bez chyby, ¢erpadlo bezi

o O O 4x/sekunda Bez chyby, ¢erpadlo hned
prejde do rezimu pohoto-
vosti
O ° O - Bez chyby, ¢erpadlo je v
rezime pohotovosti
) ° O - Cerpadlo nenasava vodu Cakaijte
1. stupen ochrany proti behu
na sucho
o o o) 1x/sekunda | Cerpadlo nenasava vodu Cakajte
¢ 2. stupen ochrany proti
behu na sucho

o o o) 2x/sekunda | Cerpadlo nenasava vodu Cakajte
o 3. stuperi ochrany proti
behu na sucho
¢ V0 4. stupni sa ¢erpadlo
prepne na rezim ¢akania
o o o 3x/sekunda, | 4. stupefi ochrany proti behu | Cakajte alebo
kazda LED na sucho. vyhladajte pri€inu
striedavo Cerpadlo je v rezime ¢aka-
nia na 120 s, potom za¢ne
cyklus znovu, maximalne

este 2x
O ° ° - Porucha, ¢erpadlo vykonalo | Vytiahnite sietovu
cyklus 3% zastréku, skontro-

lujte stranu
nasavania, opat
zasunte sietovu
zastréku
O O o 1x/sekunda Cyklus kontroly. Ochrana Cakajte
proti netesnosti zacne po
60 min, max. 2 cykly
O O ° - Porucha, 18 neuspesSnych | Vytiahnite sietovu
pokusov o spustenie zastréku, skontro-
lujte stranu vyt-
laku, opat
zasunte sietovu
zastréku
® |EDzap O LED vyp O LED blika
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ODSTRANENIE PORUCH

AN vy STRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym priadom.

Pred zaciatkom prac:

e Pristroj vypnite, vytiahnite zastr¢ku a pristroj zaistite proti zapnutiu.

e Pred vstupom do vody alebo siahnutim do nej, vypnite sietové napatie vSetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

Po skonceni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre uvedenie do prevadzky.

Porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo sa nero- Cerpadlo je vypnuté Zapnutie ¢erpadla
zbieha Preruste napajanie Skontrolujte elektrické

zastrékové spojenia
Spustilo sa ochranné zariadenie | Cerpadlo vypnite a vytiah-

proti chybnému pradu nite zastréku. Potom sa
skontaktujte so servisom
OASE
Cerpadlo bolo dihsi &as mimo Skrutkovac zasurite cez
prevadzky (napr. zimna zadny servisny otvor,
prestavka) Obezné koleso je otocte ho a tak uvolnite
uviaznuté obezné koleso.
Cerpadlo negerpa Cerpadlo sa nenapliia dostatoéne ' Cerpadlo napliite a skont-
alebo Cerpa vodou rolujte, €i naplnena voda
nedostatoCne neodteka stranou vytlaku
Uzavreté tlakové potrubie ¢ Otvorte miesto odberu

na strane vytlaku
¢ Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena
Uzavreté nasavacie potrubie e Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie
e Nasavaciu hadicu po-
lozte tak, aby nebola za-
lomena
Netesnost na strane nasavania | Odstrante netesnost na
strane nasavania
Chybné tesnenie veka filtra Vymerite tesnenie veka
filtra
Upchata filtrana vloZka Cerpadla | Vycistite filter a veko filtra
alebo ho vymerite
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Porucha Pricina

FiltraCna vlozka €erpadla prili§

rychlo upchata

Cerpadlo sa po kréat-
kej dobe chodu vy-
pne

Ochrana proti chodu nasucho

vypla ¢erpadlo

Upchatie na strane nasavania

Chybny spatny ventil

CISTENIE A UDRZBA

A vy STRAHA

Nebezpecné elektrické napétie!

Smrt alebo t'azké zranenia elektrickym

pradom.

Pred zaciatkom prac:

e Pristroj vypnite, vytiahnite zastrcku a
pristroj zaistite proti zapnutiu.

e Pred vstupom do vody alebo siahnutim
do nej, vypnite sietoveé napéatie vSetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

Po skonéeni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre
uvedenie do prevadzky.

A vy STRAHA

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené

horticou vodou!

Popalenie casti tela.

» V pripade poSkodenej elektroniky alebo
chybajuceho privodu vody na strane
nasavania moze byt voda, ktora sa este
nachadza v ¢erpadle, silne zahriata.

e Pred pracami na pristroji vypnite
sietové napatie.

o Cerpadlo odpojte od siete pomocou do
domacej poistky alebo vytiahnite
zastréku a o vodu nechajte vychladnut.

Poistka proti pretazeniu vypla
Cerpadlo kvoli prehriatiu

Naprava

Nainstalujte externy, vacsi
predfilter (volitelné
prislusenstvo)

e Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

¢ Cerpadlo nechajte
vychladnut

Vycistite nasavaci otvor a
nasavacie potrubie
Vycistite nasavaci otvor a
nasavacie potrubie

» Kontaktujte servis OASE

E] UPOZORNENIE

Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

e Pristroj Cistite podla potreby, ale mini-
malne 2x ro€ne.

e Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky alebo chemické roztoky,
pretoze poskodite teleso alebo mézete
narusit funkciu pristroja.

e Po Cisteni vSetky diely doékladne
oplachnite Cistou vodou.

Cistenie filtra

Postupujte nasledovne:

OE

1.Vypnite €erpadlo.
2.Vytiahnite sietovu zastréku.

3.Pripadne zatvorte vSetky uzatvaracie
zariadenia na strane nasavania.

4.Odskrutkujte veko filtracnej komory a
zloZte ho.

5. Vytiahnite filtracnu viozku.
6. Filtracnu vlozku a veko filtra vycistite ke-
fou pod tecucou vodou.

7.Filter znovu namontujte v opaénom po-

radi.
— Dbajte o to, aby bolo vlozené tesne-
nie veka fitra a aby bolo
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nepoévkodené. V opacnom pripade ho o pristroj skladuijte v suchu a chrafite pred
vymente. ] mrazom.
- Dbajte o to, aby sa veko filtra znovu o Zastréku neponarajte do vody.
riadne naskrutkovalo.
8. Pristroj poskladajte v opaénom poradi . ]
pracovnych krokov. SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

> Nasledujuce komponenty su diely podlie-
ULOZENIE / PREZIMOVANIE hajuce opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri na ne zaruka:
oCakavanom mraze sa musi odinstalovat o Filtragna viozka
a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len i
mozné, vykonajte dokladné dgistenie a LIKVIDACIA
skontrolujte pripadné poSkodenie.

o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dbokladne vydcistite, skontro-
lujte ohfadom poskodeni a poSkodené
diely vymerite.

e obehové koleso

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu

s domovym odpadom.

e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a
zlikvidujte ho cez prislusny zberny sy-
stém.
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Automatic

Menovité napatie V AC

Menovita frekvencia Hz

Menovity vykon manxi- w
malne

Trieda ochrany
Emisia zvuku vo vzduchu dB(A)

Pripojka na strane nasavania/vyt-  ~mm
laku
vnutorny zavit

Tlak bar
Dopravované manxi- I/h
mnozstvo malne
Dopravna vyska maxi- m
malne
Nasavacia vySka maxi- m
malne
Pohon Cerpadla Jet
Zapnutie/Vypnutie Tlacidlo

LED indikacie stavu
Ochrana proti behu na

sucho

Velkost Castic manxi- mm
malne

Privodné sietové ve- | Dizka m

denie

Rozmery Dizka mm
Sirka mm
Vyska mm

Hmotnost kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

8

1-

Snimac

2
1,5

543

234

304
11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5
4000
45
8

1-

stupriovy | stupnovy

Snimac

2
1,5

543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700

50

8

1-

Snimac

2
1,5

543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

IPX4
73
G1

5,8
5800
58
8

5-

stupriovy | stupniovy

Snimac
2
1,5

591
234
304
14,3
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Prevod originalnih navodil za uporabo

INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite na-
vodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pri€ujo€imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika prilozite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

¢ Opisuje morebitno nevarno situacijo.

¢ Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

E] NAPOTEK

Informacije, ki poskrbijo za boljSe razu-
mevanje.

Dodatni napotki

(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
—  Sklic na neko drugo poglavje.

OPIS IZDELKA
Pregled

OJ  ProMax Garden Automatic
A |3500/5000/6000/5

1 Nosilni ro€aj s tipko za vklop/iz-
klop (13)

2 Prikljuek na tla¢ni strani
3 | Pokrov predfiltra

4 | Priklju¢na sesalna stran
5  Okrov predfiltra

6  Odpiralo protipovratnega ventila
7 Vijak za izpu$&anje vode
8  Ohisje ¢rpalke

9 | Podnozje ¢rpalke

10 | OhiSje motorja

11 | Priklju€na napeljava

12 | Servisna odprtina

13 | Tipka za vklop/izklop s prikazom
stanja LED

Pravilna uporaba

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, v nadaljevanju
imenovan »naprava«, je dovoljeno

uporabljati samo, kot sledi:

e PreCrpavanije in iz€rpavanje tekocCine iz
rezervoarjev ali bazena.

e Namakanje in zalivanje.

« Crpanje &iste vode ali deZevnice.

e Odstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanije in zalivanje!

¢ Odstranjevanje vode iz sodov za dezev-
nico ali cistern.
— Velikost zrn delcev v vodi: najve¢ 2

mm.

e Obratovanje ob upostevanju tehnic¢nih

podatkov.
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Morebitna napac¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozenje pri ribniku).

o Ni primerno za slano vodo.

¢ Nikoli ne €rpajte umazane vode.

¢ Ne prikljucite na hiSni vodovod.

o Ni primerno za pitno vodo.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali in-
dustrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

VARNOSTNA NAVODILA

To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in veé, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali psihi¢nimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, Ce
so pri tem pod nadzorom ali so
bile seznanjene z varno upo-
rabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

Ciséenja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

Prikljucitev na elektricno omrezje

Napravo morate zavarovati z
varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

o Prikljucitev naprave je dovoljena le, e
se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s

podatki elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tipski tablici
na napravi, na embalazi ali v teh navodi-
lih.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zascitena pred Skropljenjem).

* Vtine povezave zavarujte pred viago.

e Napravo je dovoljeno povezati le v in-
stalirano vti€nico, ki je v skladu s
predpisi.

Varna uporaba

Poskodovan omrezni prikljucni
vod naj nemudoma zamenja
podjetie  OASE, pooblascena
servisna sluzba ali strokovno
usposobljen elektri€ar, s Cimer
boste prepredili nevarnosti za-
radi elektricnega udara.

e Varnostna razdalja med napravo in
vodo mora biti vsaj 2 m.

o Crpalke ne izpostavljajte deZju ter je ne
uporabljajte v mokri ali vlazni okolici.

e Naprave s posSkodovano elektriéno na-
peljavo ali poSkodovanim ohisjem ni
dovoljeno uporabljati.

e Naprave ni dovoljeno prenasati ali je
vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zasciteni
pred poSkodbami, poleg tega pa pazite,
da nih¢e ne more pasti €ez njih.

e OhiSje naprave ali pripadajocih delov
odpirajte samo, C€e ste v navodilih
izrecno pozvani k temu.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se
samo na poobladceno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e
tezav ni mogoce odpraviti.

e Uporabljajte le originalne nadomestne
dele in opremo.
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e Naprave v nobenem primeru ni dovol-
jeno tehni¢no spreminjati.

POSTAVITEV IN PRIKLOP

E] NAPOTEK

Ce Zelite zmanj$ati hrup &rpalke, po-
vezite ¢rpalko pri fiksni namestitvi prek
prilagodljivih, tlaéno odpornih cevovodov
S cevno mrezo.

e Crpalko postavite vodoravno na suho
obmocje tako, da je stabilna.

— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je
mogocCe pod izpustni vijak postaviti
primerno veliko lovilno posodo za
praznjenje Crpalke.

e Po moznosti postavite ¢rpalko visje od
vodnega rezervoarja, iz katerega je
treba Crpati. Sicer je treba med &rpalko
in sesalno cev montirati tlaéno odporen
ventil.

o Uporabite le za vsesavanje primerne
vakuumske cevi na tlaéni straniin na se-
salni strani.

E] NAPOTEK

OASE priporoc¢a: Sesalno cev dodatno
pritrdite (npr. povezite z moznikom), da
razbremenite Crpalko teze.

(JB

e Sesalno oz. tlano cev z notranjim
premerom 25,0mm (1") priviite na
prikljucke.

DELOVANJE
Zagon naprave

Pred prvo uporabo je treba ¢rpalko napol-
niti in odzraditi sesalni vod. Odzra¢evanje
sesalnega voda lahko traja nekaj minut.

Postopek je nasledniji:
cC

1.Odvijte pokrov filtra. Za pomo¢ pri
sukanju v enega od utorov na pokrovu
vstavite s strani izvijac.

2. Odprite pregrado tlaénega voda.

3.V odprtino za dolivanje na predfiltru
vlivajte vodo, dokler se ne zacne preli-
vati. Odpiralo protipovratnega ventila
odpirajte toliko ¢asa, dokler voda ne iz-
podrine zraka, ki je morda Se prisoten v
filtru.

4.Znova privijte pokrov filtra.
5. Vti¢ vtaknite v vticnico.
— Crpalka je pripravljena na uporabo.
6. Vklopite Crpalko. (— Upravljanje)
— Crpalka zacne takoj ¢rpati. V vodi, ki
odteka, je Se nekaj zraka.

@ NAPOTEK

Ce po 5 minutah ne pride do vsesavanja
vode, zazene Crpalka zascito pred tekom
na suho.

7.Zaprite pregrado tlatnega voda, takoj
ko v vodi, ki izteka, ni ve¢ zraka. Sesalni
vod je zdaj odzracen.

Zaustavitev naprave

EI NAPOTEK

Po uporabi ¢rpalko sperite s €isto vodo.
Postopek je nasledniji:

1. I1zklopite Erpalko

2.lzvlecite omrezni vtic.

3.Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka, in
sicer tako, da odprete odjemna mesta.

4.Poleg tega odprite protipovratne ventile,
vgrajene v sesalni vod.
— Po izklju€itvi lahko preostala voda
odtece v cev in izstopi iz ¢rpalke prek
sesalne odprtine.

Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:
(OD

5.Priklju¢ene cevi odstranite na tlacni in
sesalni strani.

6.Vijak za izpu$€anje vode odvijte in omo-
gocite odtekanje preostale vode tako,
da nagnete ¢rpalko.
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7.Vijak za izpus€anje vode znova privijte.

UPRAVLJANJE

Modra lu¢ka LED
Rumena lu¢ka LED
Rdeca lu¢ka LED
Tipka za vklop/izklop

A OWOWN -

e Cikel: Pretok vode in vodni tlak nad-
zirajo senzorji in ¢e &rpalka ne more
Crpati vode ali ¢e je tlaéni vod zaprt,
senzorji po dolo¢enem ¢asu Crpalko
vklopijo, izklopijo ali preklopijo na stanje
pripravljenosti.

e Lucke LED na tipki za vklop/izklop
signalizirajo posamezno obratovalno

stanje s svetenjem ali utripanjem.
(— Obratovalno stanje in pripadajoc€i
prikazi luck LED)
Omogoc¢anje pripravljenosti na obrato-
vanje: Crpalko poveZite z elektri¢nim om-
rezjem.
o Crpalka je pripravljena na uporabo.
¢ Vse luke LED svetijo.

Vklop in izklop ¢rpalke: Tipko za

vklop/izklop drzite manj kot 3 sekunde.

e Po vklopu prevzame krmiljenje Crpalke
avtomatika: Senzorji veckrat preverjajo,
ali je pretok vode pod minimalno
zmogljivostjo &rpanja oz. ali je vodni tlak
manjsi od 1,5 bar. Glede na rezultat de-
luje Crpalka tako, da je zaScitena pred
tekom na suho, ali pa jo avtomatika
znova nastavi na stanje pripravljenosti.

lzvedba ponastavitve avtomatike: Tipko
za vklop/izklop drzite najmanj 3 sekunde.
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Obratovalno stanje in pripadajoci prikazi lu¢k LED

LED
modr | ru-
a mena
) )
® O
o O
O ®
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O

® |ucka LED je vklopljena

rdec¢a | Frekvenca

O

utripanja

4x/sekundo

1x/sekundo

2%/sekundo
3x%/sekundo,
izmenicéno

vsaka lucka
LED

1x/sekundo

O Lucka LED je izklopljena

Obratovalno stanje

Crpalka je pripravljena na

obratovanje

Brez napak, ¢rpalka deluje

Brez napak, ¢rpalka preklopi

takoj na stanje pripravljeno-

sti

Brez napak, ¢rpalka je v

stanju pripravljenosti

Crpalka ne &rpa vode

1. stopnja zascite pred te-

kom na suho

Crpalka ne &rpa vode

¢ 2. stopnja zascite pred
tekom na suho

Crpalka ne &rpa vode

« 3. stopnja zascite pred
tekom na suho

¢ Na 4. stopniji preklopi
¢rpalka na nacin ¢akanja

4. stopnja zas¢ite pred te-

kom na suho.

Crpalka je v nacinu ¢akanja

120 sekund, nato se znova

zacne cikel, $e najvec 2-

krat.

Motnja, ¢rpalka je izvedla ci-

kel 3-krat

Cikel pregleda. Zas¢ita pred
iztekanjem se zazene po
60 min., najvec 2 cikla.
Motnja, 18 neuspesnih
poskusov zagona

Uporabnik

Vklopite &rpalko

Vzdrzevanje

Vzdrzevanje

Vzdrzevanje

Izvedite
vzdrzevanje ali
pois¢ite vzrok

Izvlecite vti¢, pre-
verite sesalno
stran in znova
vtaknite vtic.

Vzdrzevanje

Izvlecite Vvti€, pre-
verite tlacno stran
in znova vtaknite
vtic.

O Lucka LED utripa
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ODPRAVA TEZAV IN MOTENJ

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!
Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

o |zklopite napravo, izvlecite vti¢ iz vtiCnice in napravo zavarujte pred vklopom.
* Preden vstopite ali sezete v vodo, izkljuCite omreZno napetost vseh naprav, ki so v

vodi.
Po zakljucku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

Motnja

Crpalka se ne
zazene

Crpalka ne &rpa ali
pa ¢rpanje ni za-
dostno

Crpalka se po krat-
kem delovanju izklopi
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Vzrok
Crpalka je izklopliena

Elektriéno napajanje je prekinjeno

Sprozila se je varovalna naprava

za okvarni tok

Crpalka dalj ¢asa ni delovala

(npr. zimski premor). Tekalno

kolo se je zaskocilo

Crpalka ni dovolj napolnjena z

vodo

Tlagni vod je zaprt

Sesalni vod je zaprt

Netesnost na sesalni strani

Tesnilo pokrova filtra je
poskodovano

Filtrirni viozek Crpalke je
zamas$en

Filtrirni viozek ¢rpalke se prehitro

zamasi

Zascita pred preobremenitvijo je

izklopila ¢rpalko zaradi pre-
grevanja

Ukrep

Vklopite ¢rpalko

Preverite elektricne vticne
povezave

Izklopite ¢rpalko in izvlecite
omrezni vti€¢. Nato stopite v
stik s servisom OASE

Vstavite izvija¢ skozi
zadnjo servisno odprtino,
ga obracajte in tako
sprostite tekalno kolo.
Napolnite &rpalko in se pre-
pri¢ajte, da vlita voda ne
odteka na tlaéni strani

¢ Odprite odjemno mesto
na tlacni strani
e Tlacno cev polozite
tako, da ni prepognjena
¢ Ocistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod
¢ Sesalno cev polozite
tako, da ni prepognjena
Odpravite netesnost na se-
salni strani
Zamenjajte tesnilo pokrova
filtra
Ocistite ali zamenjajte filter
in pokrov filtra
Namestite zunaniji, ved;ji
predfilter (dodatna oprema)
¢ Ocistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod
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Motnja Vzrok

Crpalko je izklopila za$&ita pred

tekom na suho

Zamasitev na sesalni strani

Protipovratni ventil je okvarjen

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi
elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

e Izklopite napravo, izvlecite vti¢ iz

vtiCnice in napravo zavarujte pred
vklopom.

e Preden vstopite ali sezete v vodo,
izkljuCite omrezno napetost vseh

naprav, ki so v vodi.
Po zakljucku del:
e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vroce

vode!

Opekline na telesnih delih.

o Pri okvarjeni elektroniki ali manjkajocem
dovajanju vode na sesalni strani se
lahko voda, ki je Se v Crpalki, mo¢no
segreje.

e Preden izvajate dela na napravi,
odklopite napravo iz omrezne napetosti.

e Crpalko odklopite iz elektridnega om-
rezja prek varovalke v hisi ali pa izvle-
cite vti¢ iz vtiCnice in pustite vodo, da se
ohladi.

E] NAPOTEK

Priporocilo za redno &iS€enje:

e Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj
2-krat letno.

Ukrep

¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

Ocistite sesalno odprtino in
sesalni vod

Ocistite sesalno odprtino in
sesalni vod

o Stopite v stik s servisom
OASE

e Ne uporabljajte agresivnih gistil ali
kemijskih raztopin, ker lahko poSkodu-
jejo ohisje ali vplivajo negativno na delo-
vanje naprave.

e Po ¢is¢enju morate vse dele temeljito iz-
prati z vodo.

Ciséenje filtra
Postopek je naslednji:
OE

1. Izklopite &rpalko.
2.lzvlecite omrezni vtic.

3.Po potrebi zaprite vse zaporne naprave
na sesalni strani.

4.0Odvijte pokrov filtrirnega prekata in ga
snemite.

5. Izvlecite filtrirni viozek.

6. Filtrirni viozek in pokrov filtra odistite s
tekoco vodo in krtaco.

7.Znova montirajte filter,

nasprotnem vrstnem redu.

— Prepricajte se, da je tesnilo pokrova

filtra namesc¢eno in brez poskodb.
Sicer ga zamenjajte.

— Prepri¢ajte se, da je pokrov filtra
znova pravilno privit.

8.Sestavite napravo v obratnem vrstnem
redu.

in sicer v

147




SKLADISCENJE / POZIMI

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo in jo je
treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal,
odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladiscite takole:

e |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo
temeljito odistite in preverite, ali ima
kakSno okvaro.

o |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in
prikljucke, kolikor je mogoce.

e Napravo temeljito oCistite in preverite,
ali je poSkodovana; poSkodovane dele
zamenjajte.

o Napravo skladis€ite na suhem mestu s
temperaturo nad ledis¢em.
» Vti€a ne potapljajte v vodo.

DELI, KI SE OBRABIJO

Naslednje komponente so obrabni deli in
ne spadajo v garancijo:

o Filtrirni vlozek

o Tekalno kolo

ODLAGANJE ODPADKOV

== Opomba

Te naprave ne smete zavrec¢i med gos-

podinjske odpadke.

e Onemogocite uporabo naprave, tako da
prerezete kable, in ga predajte sluzbi za
odstranjevanje odpadkov.
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TEHNICNI PODATKI

ProMax Garden Automatic
Naznacena napetost
Naznacena frekvenca
Naznacena mo¢ najvec
Zascitni razred

Emisija hrupa v zrak

Priklju¢ek na sesalni/tlacni strani
notranji navoj

Tlak

Koli¢ina ¢rpanja najvec
Visina Crpanja najvec
Visina sesanja najvec
Pogon &rpalke Jet
Vklop/izklop Tipka

Prikaz stanja LED
Zascita pred tekom na

suho

Velikost zrn najved

Prikljuéna napeljava Dolzina

Mere Dolzina
Sirina
Visina

Teza

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
I/h

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
IPX4
78
G1

3500
40
8
1-
stopen-
jski
[ ]

Senzor

1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IPX4
78
G1

4,5
4000
45

1-
stopen-
jski

Senzor

1,5

543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78
G1

4700
50
8
1-
stopen-
jski
[ ]

Senzor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
73
G1

5,8
5800
58
8
5-
stopen-
jski
[ ]

Senzor

2
1,5
591
234
304
14,3
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Dobrodosli u OASE Living Water.
Kupnjom ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ucinili ste dobar
izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo
procCitajte ovu uputu za upotrebu, te se
upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, ob-
vezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome korisniku, ob-
vezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim
rijeCima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacdava mogucéu opasnu situaciju.

¢ Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

E] NAPOMENA
Informacije koje sluze boljem
razumijevanju.

Ostale napomene

(J A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled
OJ ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Rucka za noSenje s tipkom za
uklju€ivanje i isklju€ivanje (13)
Priklju€ak na potisnoj strani
Poklopac predfiltra
Priklju¢ak usisne strane
Kuc¢iste predfilira
Otvara¢ nepovratnog ventila
Vijak otvora za ispustanje vode
Kuc¢iste crpke
9 | Postolje crpke
10 | KuciSte motora
11 | Strujni vod
12 | Servisni otvor
13 | Tipka za ukljucivanje i isklju¢ivanje
s LED prikazom statusa

0N O WN

Namjensko koristenje

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, u daljnjem tekstu

Luredaj“, smije se upotrijebiti isklju€ivo na

sljedeéi nacin:

o Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili
jezeraca.

* Navodnjavanje i zalijevanje.

e Pumpanije Ciste vode ili kiSnice.

Uzimanje voda iz bunara.

— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!

Uklanjanje vode iz spremnika za kiSnicu

ili cisterni.

— Veli¢ina Cestica u vodi: najviSe 2 mm.

Rad uz pridrzavanje tehnickih poda-

taka.
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Moguca zloporaba

Za uredaj vrijede sljede¢a ogranicenja:

¢ Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi
(npr. trajni optoCni rad u staja¢im vo-
dama).

¢ Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

¢ Nikada na pumpaijte prljavu vodu.

e Ne prikljuCujte na sustav opskrbe
vodom za kucanstvo.

¢ Nije prikladno za vodu za pice.

¢ Ne primjenjujte za profesionalne ili indu-
strijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Djeca od 8 i viSe godina i osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim mogucéno-
stima te s ograni¢enim is-
kustvom i znanjem ovaj uredaj
smiju upotrebljavati samo uz
nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i
razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

Djeca se ne smiju
uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove
CiScenja [ korisniCkog
odrzavanja uredaja bez nad-
zora.

igrati s

Elektri¢ni prikljucak
Uredaj mora biti zasticen sklop-
kom na diferencijalnu (preo-

stalu) struju s nazivnhom dife-

rencijalnom strujom od maksi-

malno 30 mA.

e Uredaj prikljuCujte samo ako se elek-
trini podatci uredaja podudaraju s po-
datcima elektricne mreze. Podatci
uredaja nalaze se na oznacnoj plocici
na uredaju, na pakiranju ili u ovom
priru¢niku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe utiCnica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

« Stitite spojnice utikada od vlage.
e Uredaj se smije prikljucivati samo na
propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

Osteceni elektricni kabel mora
odmah zamijeniti tvrtka OASE,
njezina ovlastena servisna
sluzba ili kvalificirani struénjak
kako bi se izbjegle opasnosti od
elektricnog udara.

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode
mora iznositi najmanje 2 m.

e Crpku ne izlazite kiSi niti je upotreblja-
vajte u mokrom ili vlaznom okruzZenju.

e Uredaj se ne smije upotrebljavati ako
postoji kvar na elektricnim vodovima ili
na kucistu.

e Uredaj ne nosite i ne povlacite za elek-
triéni kabel.

e Kabele polozite tako da se ne mogu
oStetiti i da nitko preko njih ne moze pa-
sti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova
otvarajte samo ako se u uputama to iz-
ricito zahtijeva.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
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mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

e Rabite samo originalne rezervne di-
jelove i originalni pribor uredaja.

e Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene
na uredaju.

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE

lﬂ NAPOMENA

Kako bi se smanijila buka koja nastaje pri
radu crpke, u slu¢aju fiksne instalacije
crpku povezite s cjevovodnom mrezom
putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

o Postavite crpku vodoravno i stabilno na
suhom mjestu.

— Kod fiksne instalacije vodite racuna o
tome da se za praznjenje crpke mogu
postaviti dovoljno velika prihvatna po-
suda i vijak za ispustanje.

e Po moguc¢nosti crpku postavite na ra-
zinu viSu od spremnika iz kojega se
pumpa voda. U suprotnom izmedu
crpke i usisnog crijeva valja postaviti
ventil otporan na tlak.

o Na potisnoj i usisnoj strani smiju se upo-
trebljavati samo vakuumska crijeva koja
ne upijaju tekucinu.

E] NAPOMENA

OASE preporucuje: Dodatno uévrstite
usisni vod (npr. zavezite ga za drveni
klin) kako crpku ne biste opteretili njego-
vom tezinom.

OB

e Na prikljucke pri¢vrstite usisno ili po-
tisno crijevo unutrasnjeg promjera 25,0
mm (1").

RAD
Pustanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti
crpku i odzraditi usisni vod. Odzracivanje

usisnog voda moze trajati nekoliko mi-
nuta.
Postupite na sljedeéi nacin:

e

1.0Odvrnite poklopac filira. Kao pomagalo
za okretanje moze se utaknuti odvijac
sa strane u jedan od ureza na poklopcu.

2. Otvorite blokadu na potisnom vodu.

3.Kroz otvor za punjenje u predfiltru uli-
jevajte vodu dok se ne pocne prelijevati.
Pritom drzite otvoren otvara¢ povratnog
voda dok voda ne potisne zrak koji
moze jo$ postojati u filtru.

4.Zavrnite natrag poklopac filtra.

5. Utaknite mrezni utika¢ u uti€nicu.
— Crpka je spremna za rad.

6. Ukljucite crpku. (— Rukovanje)
— Crpka odmah pocinje pumpati. U vodi
koja istjeCe i dalje ima zraka.

lﬂ NAPOMENA

Ako se nakon 5 minuta voda jo$ uvijek ne
usisava, crpka ¢e zapoceti zastitu od
rada na suho.

7.Zatvorite blokadu tlanog voda ako u
vodi koja izlazi viSe nema zraka. Usisni
vod sada je odzracen.

Stavljanje uredaja izvan pogona

E] NAPOMENA
Nakon upotrebe crpku isperite Cistom
vodom.

Postupite na sljedeéi nacin:
1.Isklju€ivanje crpke
2.1zvucite elektri¢ni utikag.

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaran-
jem ispusta.

4.Takoder otvorite nepovratne ventile
ugradene u usisni vod.
— Nakon isklju€ivanja preostala se voda
moze vratiti kroz crijevo i isteci kroz
usisni otvor crpke.
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Ako se crpka potpuno demontira:
(OD

5.Uklonite priklju¢ena crijeva sa usisne i
potisne strane.

6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode i
nagnite crpku kako bi preostala voda
mogla isteci.

7.Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za
ispustanje vode.

RUKOVANJE
123

==

ol
&

LED plavo

LED Zuto

LED crveno

Tipka za uklju€ivanje i
isklju€ivanje

AOWODN -

e Ciklus: Senzori nadziru protok vode i
tlak vode i nakon odredenog vremena
uklju€uju, isklju€uju ili uklju€uju crpku u
stanje pripravnosti kada crpka viSe ne
moze usisavati vodu ili kada je tlacni
vod zatvoren.

e LED Zaruljice u tipki za ukljuivanje i
isklju€ivanje svojim svijetljenjem ili trep-
tanjem signaliziraju doti¢no pogonsko
stanje. (— Radno stanje i pripadajuci
signali zaruljica)

Uspostavljanje spremnosti za pogon:

Spojite crpku s elektricnom mrezom.

e Crpka je spremna za rad.

o Svijetle sve LED Zaruljice.

Ukljuc€ivanje i iskljucivanje crpke: Tipku
za ukljuCivanje i iskljuCivanje drzite pritis-
nutom manje od 3s.

e Nakon uklju€ivanja automatika preu-
zima upravljanje crpkom: Senzori pono-
vno provjeravaju je li protok vode ispod
minimalne snage transporta ili je li tlak
vode ispod 1,5bar. Ovisno o rezultatu,
crpka se pogoni zasti¢eno od rada na
suho ili je automatika ponovo postavlja
u stanje pripravnosti.

Resetiranje automatike: Tipku za
uklju€ivanje i iskljucivanje drzite pritisnu-
tom minimalno 3 s.
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Radno stanje i pripadajuci signali zaruljica

Zaruljica Pogonsko stanje Korisnik
plavo zuto | crven Ucestalost
o] treptanja
® ® ® — Crpka je spremna za rad. Ukljugite crpku.
® O O — Nema greske, crpka radi.
o O O 4x/sekundi Nema greske, crpka se
odmah prebacuje u stanje
pripravnosti.
O L] O - Nema greske, crpka je u
stanju pripravnosti.
° ° O - Crpka ne usisava zrak - Pricekajte.
1. stupanj zastite od rada na
suho
o o O 1x/sekundi Crpka ne usisava zrak. PriCekaijte.
¢ 2. stupanj zastite od rada
na suho
o o O 2x/sekundi Crpka ne usisava zrak. Pricekaijte.
« 3. stupanj zastite od rada
na suho
e U 4. stupnju crpka se
prebacuje u modus Ce-
kanja.
o o o 3x/sekundi, 4. stupanj zastite od rada na | Pri¢ekaijte ili
svaka LED suho potrazite uzrok.
Zaruljica naiz- | Crpka je u modusu ¢ekanja
mjence na 120 s, nakon toga ciklus
ponovo zapocinje, ali maksi-
mailno 2x.
O L] L] - smetnja, crpka je prosla Izvucite mrezni
ciklus 3x. utikag, provjerite
usisnu stranu,
ponovo utaknite
mrezni utikac.
O O o 1x/sekundi ciklus provjere Zastita od PriCekaijte.
propustanja poc€inje nakon
60 min., maks. 2 ciklusa.
@) @) ° - Smetnja, 18 bezuspjesnih Izvucite mrezni
poku$aja pokretanja utika€, provjerite
potisnu stranu,
ponovo utaknite
mrezni utikac.
® LED uklj. O LED isklj. O LED treperi.
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UKLANJANJE SMETNJI

A UPOZORENJE
Opasan elektri¢ni napon!
Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

Prije pocetka rada:

o Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja iz utiCnice i osigurajte uredaj od ukljudivanja.
¢ Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju, uvijek prekinite napajanje svih uredaja koji se

nalaze u vodi.
Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za pustanje u rad.

Smetnja
Crpka se ne pokrece

Crpka ne pumpai ili
koli¢ina protoka nije
dovoljna

Uzrok
Crpka je isklju¢ena
Napajanje strujom je prekinuto.

Aktivirala se sklopka na diferenci-
jalnu (preostalu) struju

Crpka nije radila dulje vrijeme
(npr. tijekom zime). Rotor se
uglavio

Crpka nije dovoljno napunjena
vodom

Potisni vod zatvoren

Usisni vod zatvoren

Propusnost na usisnoj strani
Neispravna brtva poklopca filtra
Zacepljen filtarski ulozak crpke

Prebrzo zacepljen filtarski ulozak
crpke

Rjesenje

Ukljugite crpku.

Provijerite uti¢ne elektricne
prikljucke.

Iskljucite crpku i iskopcajte
elektri¢ni utikac. Potom se

obratite servisu tvrtke
OASE

Uvucite odvija¢ kroz
straznji servisni otvor,
okrecite ga i tako otpustite
rotor.

Napunite crpku pazeci da
ulivena voda na istjeCe na
potisnoj strani

¢ Otvorite ispust na potis-
noj strani

¢ Potisno crijevo polozite
bez savijanja.

¢ Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni
vod

e Usisno crijevo polozite
bez savijanja

Uklonite propusnost na usi-

snoj strani

Zamijenite brtvu poklopca

filtra

Ocistite ili zamijenite filtar i

poklopac filtra

Instalirajte vanjski veéi

predfiltar (dodatna oprema)
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Smetnja Uzrok
Crpka se isklju€uje

nakon kratkog rada.

Zastita od rada na suho iskljucila

je crpku

Zacepljenje na usisnoj strani

Neispravan povratni ventil

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

Prije pocetka rada:

o Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja
iz utiCnice i osigurajte uredaj od
uklju€ivanja.

o Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju,
uvijek prekinite napajanje svih uredaja
koji se nalaze u vodi.

Po dovrSetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za
pustanje u rad.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda vru¢éom vodom!

Opekline na dijelovima tijela.

e Ako je elektronika neispravna ili nije
uspostavljen dovod vode na usisnoj
strani, voda koja se jo$ nalazi u crpki
moze se snazno zagrijati.

e Prija rada na uredaju isklju¢ite dovod
elektriCne energije.

o Odvojite crpku s elektriéne mreze pu-
tem kuénog osiguraca ili izvucite utikac
iz uti€nice i pustite da se voda ohladi.

Preopteretni osigurag iskljucio je
crpku zbog pregrijavanja.

Rjesenje

¢ Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni
vod

¢ Ostavite crpku da se
ohladi

Ocistite usisni otvor i usisni

vod

Ocistite usisni otvor i usisni

vod

e Obratite se servisu
tvrtke OASE

E] NAPOMENA

Preporuka za redovito CiS¢enje:

e Uredaj Cistite po potrebi, no najmanje
dvaput godiSnje.

o Ne upotrebljavajte agresivna sredstva
za Ci8c¢enje ili kemijske otopine jer se
njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

o Nakon Ci8Cenja sve dijelove isperite
Cistom vodom.

Ciséenje filtra

Postupite na sljedeéi nacin:
OE

1.Iskljucite crpku.
2.IskopcCajte elektri¢ni utikac.

3.Po potrebi zatvorite sve zaporne
uredaje na usisnoj strani.

4.0Odvrnite poklopac filtarske komore i ski-
nite ga.
5.1zvadite filtarski uloZak.

6.Cetkom odistite filtarski ulozak i
poklopac filtra pod teku¢om vodom.

7.Montirajte filtar obrnutim redoslijedom.
— Provjerite postoji li brtva poklopca fil-
tra i da nije oSte¢ena. U suprotnom je
zamijenite.
— Provjerite je li poklopac filtra ponovno
ispravno zavrnut.
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8.Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

SKLADISTENJE / PREZIMLJAVANJE

Uredaj nije za$ticen od zamrzavanja i

mora se demontirati i uskladistiti prije oCe-

kivanog mraza.

Ispravno skladistenje uredaja:

e Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oSteéen.

e Sva crijeva, cijevi i priklju¢ke $to vise
ispraznite.

e Uredaj temeljito ocistite, provjerite da
nije osteéen i po potrebi zamijenite
oStecéene dijelove.

e Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
zasticeno od mraza.
¢ Utika¢ ne uranjajte u vodu.

POTROSNI DIJELOVI

Sljede¢e su komponente potrosni dijelovi
i nisu obuhvacene jamstvom:

o Filtarski ulozak

¢ Radno kolo

ZBRINJAVANJE

¢

== NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni ot-

pad.

e UcCinite uredaj neuporabljivim tako da
prereZzete kabel, a zatim ga zbrinite
preko odgovarajuceg sustava za re-
cikliranje otpada.
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TEHNICKI PODATCI

ProMax Garden Automatic

Nazivni napon

Nazivna frekvencija

Nazivna snaga

Vrsta zastite

Emisija zvu¢ne snage

Maksi-
malno

Priklju¢ak na usisnoj/potisnoj

strani
unutarnji navoj

Tlak

Protoc¢na koli¢ina

Protoc¢na visina

Usisna visina

Crpni mehanizam

Ukljucivanje/iskljucivan

je

LED prikaz statusa
Zastita od rada na

suho
Veli¢ina Gestica
Strujni vod

Dimenzije

Masa
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Maksi-
malno

Maksi-
malno

Maksi-
malno

Jet

Tipka

Maksi-
malno

Duljina
Duljina
Sirina
Visina

3500
V AC 230
Hz 50
w 900
IPX4
dB(A) 78
mm G1
bara 4
I/h 3500
m 40
m 8
1-stu-
panjski
[ ]
[ ]
Senzor
mm 2
m 1,5
mm 543
mm 234
mm 304
kg 11

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5
4000

45
8

1-stu-
panjski

Senzor
2

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700
50
8

1-stu-
panjski

Senzor
2

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

IPX4
73
G1

5,8
5800

58
8

5-stu-
panjski

Senzor
2

1,5
591
234
304
14,3
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000 afi
facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate
lucrarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, in scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimbarii pro-
prietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare

Indicatjile de avertizare din acest manual
sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

e Desemneaza o situatie potential pericu-
loasa.

e In cazul nerespectarii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

E] INDICATIE

Informatii care servesc la o infelegere
mai buna.

Alte indicatii

(] A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu

O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Méaner de suport cu tasta de por-
nire/ oprire (13)

2 Conexiune pe refulare

3  Capac prefiltru

4  Racord partea de aspiratie

5  Carcasa prefiltru

6 | Deschizator supapa de retinere

7  Surub de scurgerea apei

8 | Carcasa pompa

9  Postament pompa

10 Carcasa motor

11  Conductor de racord la retea

12 | Orificiu de service

13 | Tasta de pornire/ oprit cu afisaj de
stare LED

Utilizarea in conformitate cu destinatia
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, denumit in cele ce
urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv
dupa cum urmeaza:
e Repompare si evacuare prin pompare a
recipientelor sau bazinelor.
e Irigare si udare.
e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.
e Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!
e Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.
— Dimensiunea granulei particulelor din
apa max. 2 mm.
e Operarea cu respectarea datelor teh-
nice.
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Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictii:

e Nu se va utiliza niciodata in regim de
lunga durata (de ex. regim de recircu-
lare in iaz).

¢ Inadecvat pentru apa sarata.

o Nu pompati niciodata apa murdara.

e A nu se racorda la sursa casnica de ali-
mentare cu apa.

¢ |[nadecvat pentru apa potabila.

o Nu utilizafi Tn scopuri profesionale sau
industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

INDICATII DE SECURITATE

Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani si
peste, precum si persoane cu
deficiente psihice, senzoriale
sau abilitati mentale, ori cu ex-
perienta redusa Si cu
cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost in-
struite in ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului si
au inteles pericolele rezultate.
Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.

Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

Conexiunea electrica

Aparatul trebuie sa dispuna de
un sistem de protectie impo-
triva curentilor vagabonzi cu o

eroare de calcul a curentului de
maxim 30 mA.

e Racordati aparatul numai daca datele
electrice ale aparatului coincid cu cele
ale instalatiei de alimentare cu energie
electrica. Datele aparatului sunt mentio-
nate pe placuta de fabricatie de pe apa-
rat, de pe ambalaj sau din prezentele
instructiuni.

e Cablurile prelungitoare si distribui-
toarele de energie electrica (de exem-
plu reglete de prize) trebuie sa fie com-
patibile pentru utilizarea in aer liber (cu
protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati de umiditate imbinarile cu
stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata corect.

Functionare sigura

Dispuneti inlocuirea imediata a

unui cablu de alimentare dete-

riorat de catre OASE, un ser-
viciu pentru clienti autorizat sau

un electrician calificat, pentru a

evita pericolele datorate unei

electrocutari.

o Distanta de siguranta a echipamentului
fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

o Nu expuneti pompa la ploaie si nu o uti-
lizati Tn mediu ud sau umed.

« In cazul cablurilor electrice defecte sau
a unei carcase defecte, aparatul nu mai
poate fi utilizat.

o Nu transportati sau trageti aparatul de
conductorul electric.

e Pozati conductorii protejati impotriva
deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se
fmpiedice nimeni de acestia.

e Deschideti carcasa aparatului sau a
componentelor aferente numai in cazul
in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.
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o Executati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni.
Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, pro-
ducatorului, daca nu puteti remedia pro-
blemele.

o Utilizati numai piese de schimb si acce-
sorii originale pentru aparat.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice
ale aparatului.

AMPLASAREA S| RACORDAREA

[1] INDICATIE

Pentru a reduce zgomotele pompei, in
cazul unei instalatii fixe, legati pompa cu
reteaua de tevi prin intermediul unor con-
ducte flexibile rezistente le presiune.

¢ Instalati pompa orizontal si stabil intr-un
loc uscat.

— Tn cazul unei instalatjii fixe, acordati
atentie ca, la golirea pompei, sa se
poata amplasa un vas de colectare
corespunzator de mare sub surubul
de golire.

o Dupa posibilitati, amplasati pompa mai
sus decéat rezervorul de apa din care se
va face pomparea. In caz contrar, mon-
tati o supapa rezistenta la presiune intre
pompa si furtunul de aspirare.

o Utilizati numai furtunuri de vid rezistente
la vacuum pe partea de refulare si pe
partea de aspirare.

[1] INDICATIE

OASE recomanda: Fixati suplimentar
furtunul de aspirare (de ex. legati-l de un
par de lemn), pentru a descarca pompa
de greutatea lui.

UB

« Tnsurubati la racorduri un furtun de aspi-
rare, respectiv de presiune cu diametrul
interior de 25,0-mm (1").

OPERARE
Punerea in functiune a aparatului

Tnainte de prima utilizare, pompa trebuie
umpluta si conducta de aspirare aerisita.
Aerisirea conductei de aspirare poate
dura cateva minute.

Procedati dupa cum urmeaza:
aye

1.Desurubati capacul filtrului. Pentru fa-
cilitarea rotirii poate fi introdusa din late-
ral o surubelnita n unul dintre
decupajele din capac.

2.Deschideti mecanismul de inchidere al
conductei de presiune.

3.Introduceti apa pana la deversare in de-
schizétura de alimentare din prefiltru. Tn
acest scop, deschideti dispozitivul de
deschidere al supapei de refinere pana
cand apa impinge aerul inca existent.

4.Insurubati din nou capacul filtrului.

5.Conectati fisa de retea la priza.
— Pompa este pregatita de functionare.
6.Porniti pompa. (— Modalitatea de ope-
rare)
— Pompa incepe imediat sa pompeze.
Tn apa care iese se mai géseste aer.

El INDICATIE

Daca dupa 5 minute nu a fost aspirata
inca apa, pompa porneste dispozitivul de
protectie Tmpotriva functionarii uscate.

7.Tnchideti blocarea conductei de pre-
siune, imediat ce Tn apa evacuata nu se
mai afla aer. Conducta de aspirare este
acum aerisita.

Scoaterea din func{iune a aparatului

E| INDICATIE

Dupa exploatare, clatiti pompa cu apa
curata.

Procedati dupa cum urmeaza:
1.Oprire pompa

2. Scoateti fisa de alimentare din priza.
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3. Depresurizati conducta de presiune prin
deschiderea locului de extragere.

4.Deschideti supapele de refinere mon-
tate suplimentar in conducta de aspi-
rare.

— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge inapoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.

in cazul in care pompa se demonteaza

complet:

oD

5.1nlaturati furtunurile legate la partea de
presiune si de aspirare.

6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si
lasati sa se scurga n afara restul de apa
prin inclinarea pompei.

7.Introduceti din nou prin rotire surubul de
scurgere a apei.

MODALITATEA DE OPERARE

LED albastru

LED galben

LED rosu

Tasta de pornire/ oprire

AOWODN -

Ciclu: Senzorii monitorizeaza debitul
de apa si presiunea apei si conecteaza,
deconecteaza sau comuta in standby
pompa dupa un anumit timp, daca
pompa nu poate aspira apa sau con-
ducta de presiune este astupata.

e LED-urile in tasta de pornire/ oprire
semnalizeaza prin aprindere sau aprin-
dere intermitenta starea de functionare
respectiva. (— Starea de functionare si
afisajele LED corespunzatoare)

Stabilirea starii operationale: Realizati

legatura dintre pompa si reteaua electrica.

o Pompa este pregatita de functionare.

o Toate LED-urile se aprind.

Conectarea si deconectarea pompei:
Tineti apasat tasta de pornire/ oprire mai
putin de 3s.

e Dupa conectare, echipamentul automat
preia comanda pompei: Senzorii veri-
fica repetat daca debitul de apa se afla
sub puterea de transport minima sau
daca presiunea apei se afla sub
1,5bari. In functie de rezultat, pompa
este exploatatd cu protectie Tmpotriva
functionarii uscate sau este adusa din
nou in standby de catre echipamentul
automat.

Executarea resetarii echipamentului
automat: Tineti apasat tasta de pornire/
oprire cel putin 3s.
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Starea de functionare si afisajele LED corespunzatoare

LED

Al- Gal-
bastr | ben
u

[ [

® O
o O
O )

) )
o o
o o
o o
O ®
O O
O O

® LED pornit

Rosu | Frecventa de
aprindere in-
termitenta

4x/secunde

o O O O

O 1x/secunde

O 2x/secunde

o 3x/secunde,
fiecare LED in
schimbare

o 1x/secunde

O LED oprit

Starea de functionare

Pompa pregatita de functio-
nare
Fara erori, pompa funcjo-
neaza
Fara erori, pompa schimba
in curand in standby
Fara erori, pompa este in
standby
Pompa nu aspira apa-
1. Treapta protectie im-
potriva functionarii uscate
Pompa nu aspira apa
¢ 2. Treapta protectie im-
potriva functionarii uscate
Pompa nu aspira apa
¢ 3. Treapta protectie im-
potriva functionarii uscate
¢ In a 4-a treapta, pompa
comuta in modul de
asteptare
A 4-a treapta protectie
impotriva functionarii uscate
Pompa este in modul de
asteptare pentru 120 s, apoi
fncepe din nou ciclul, maxim
inca de 2 x
Defectiune, pompa a
parcurs ciclul de 3 x

Ciclu de verificare. Protectia
contra pierderii incepe dupa
60 min, max. 2 cicluri

Defectiune, 18 incercari de
pornire fara succes

Utilizatorul

Pornire pompa

Asteptare

Asteptare

Asteptare

Asteptare sau
cautare cauza

Tragere fisa de
retea, verificare
parte de aspirare,
reintroducere figa
de retea

Asteptare

Tragere fisa de
retea, verificare
parte de refulare,
reintroducere figa
de retea

O LED se aprinde intermitent
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INLATURAREA DEFECTIUNILOR

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin electrocutare.
fnainte de inceperea lucririlor:

e Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea si asigurati aparatul inainte de conectare.
¢ Inainte de a patrunde in apa sau de a introduce méana, deconectati intotdeauna ten-

siune de retea a tuturor aparatelor aflate in apa.
Dupa incheierea lucrarilor:
o Restabiliti toate premisele pentru punerea in functiune.

Defectiune Cauza
Pompa nu porneste | Pompa este oprita
Alimentarea electrica intrerupta

A declansat dispozitivul de pro-
tectie impotriva curentilor va-
gabonzi

Pompa a fost scoasa din functi-
une o perioada mai lunga de timp
(de ex. pauza de iarna). Rotorul
sta fix

Pompa nu transporta  Pompa nu este suficient umpluta

sau transporta insu- | cu apa

ficient

Conducta de presiune astupata

Conducta de aspirare astupata

Neetanseitate pe partea de aspi-
rare

Garnitura capacului filtrului de-
fecta

Cartusul filtrului pompei infundat

Remediere

Pornire pompa

Verificafi conexiunile
electrice cu fisa
Deconectati pompa si
scoateti fisa de retea. Con-

tactati apoi compartimentul
de service OASE

Treceti surubelnita prin ori-
ficul pentru service din
spate, rotiti si desfaceti ro-
torul.

Umpleti pompa si asigurati-
va ca apa introdusa nu se
curge prin partea de refu-
lare

¢ Deschideti locul de ex-
tragere de pe partea de
refulare

e Montati furtunul de
presiune fara indoituri

o Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

e Montati furtunul de aspi-

rare fara indoituri
Inl&turati neetanseitatea de
pe partea de aspirare
Tnlocuiti garnitura capacului
filtrului
Curatati sau inlocuiti filtrul
si capacul filtrului
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Defectiune Cauza

Cartusul filtrului pompei infundat

prea rapid

Pompa se deco-
necteaza dupa un
timp scurt de functio-
nare

incalzirii

Protectia la functionarea uscata a

deconectat pompa

Infundare pe partea de aspirare

Supapa de retinere defecta

CURATAREA SI INTRETINEREA

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

Inainte de inceperea lucririlor:

e Deconectati aparatul si scoateti fisa de
retea si asigurati aparatul nainte de
conectare.

e Inainte de a patrunde in apa sau de a
introduce mana, deconectaii intot-
deauna tensiune de retea a tuturor apa-
ratelor aflate in apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru pune-
rea in functiune.

Protectia la suprasarcina a
intrerupt pompa datorita supra-

Remediere

Instalati un prefiltru extern,
mai mare (accesoriu optio-
nal)

e Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

e Lasati pompa sa se
raceasca

Curatati deschizatura de
aspirare si conducta de as-
pirare

Curatati deschizatura de
aspirare si conducta de as-
pirare

¢ Contactati comparti-
mentul de service OASE

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare provocat de apa fier-

binte!

Provocare de arsuri ale unor parii din

corp.

e In cazul unei instalatii electronice de-
fecte sau a unei lipse de alimentare cu
apa pe partea de aspirare, se poate
incalzi puternic apa care mai exista in
pompa.

e Tnainte de efectuarea de lucrari la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la refea.

e Separati pompa de retea prin interme-
diul sigurantei din casa sau scoateti fisa
si [asati apa sa se raceasca.

E| INDICATIE

Recomandare de curatare regulata:

e Curatati aparatul in functie de necesi-
tate, dar cel putin de 2 x pe an.

¢ Nu utilizati agenti de curatare sau solutii
chimice agresive, deoarece astfel poate
fi atacata carcasa sau influentata nega-
tiv functionarea aparatului.
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e Dupa curatare clatiti temeinic toate pie-
sele cu apa curata.

Curatarea filtrului

Procedati dupa cum urmeaza:

=

1. Opriti pompa.

2.Scoateti fisa de alimentare din priza.

3.1n caz de necesitate, inchideti toate dis-
pozitivele de inchidere de pe partea de
aspirare.

4.Desurubati si detasati capacul camerei
de filtru.

5.Scoateti cartusul filtrului.

6.Curatati cartusul filtrului si capacul
filtrului sub jet de apa curenta, cu
ajutorul unei perii.

7.Remontati filtrul in ordine inversa.

— Aveti In vedere ca garnitura de la ca-
pacul filtrului sa fie disponibila si ne-
deteriorata. In caz contrar, inlocuitj-o.

— Aveti In vedere ca reinsurubarea
capacului filtrului sa fie efectuata in
mod corespunzator.

8.Asamblati aparatul in ordinea inversa.

DEPOZITAREA / DEPOZITAREA PE
TIMP DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghet si tre-

buie dezinstalat si depozitat, daca este

posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

o Curatati temeinic aparatul, verificafi sa
nu existe deteriorari si Tnlocuiti partile
deteriorate.

o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.
o Nu introduceti stecherul in apa!

CONSUMABILE

Urmatoarele componente sunt piese su-
puse uzurii si nu fac obiectul garantiei:

e Cartus filtru

e Rotor

INDEPARTAREA DESEURILOR

hid

== [INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu

menajer a acestui aparat.

e Faceti aparatul inutilizabil prin taierea
cablului de alimentare si eliminati-l prin
sistemul de preluare prevazut pentru
aceasta.
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DATE TEHNICE

ProMax Garden Automatic
Tensiunea masurata
Frecventa de calcul
Putere de calcul

Tip de protectie
Emisia sunetului propagat prin
aer

Racordul pe partea de aspi-
rare/refulare

maxim

filet interior

Presiune

Debit de transport maxim
Tnaltimea de pompare | maxim
Inaltimea de aspirare | maxim

Mecanism de rulare Jet
pompa
Conectarea/de-
conectarea

Afisaj de stare LED

Protectie la functiona-
rea uscata

Dimensiune granula maxim
Conductor de racord la | Lun-

Tasta

retea gimea
Dimensiuni Lun-
gimea
Latimea
Tnaltime
Masa

3500
V CA 230
Hz 50
w 900
IPX4
dB(A) 78
mm G1
bari 4
I/h 3500
m 40
m 8

1 treapta 1 treapta | 1 treapta

Senzor
mm 2
m 1,5
mm 543
mm 234
mm 304
kg 11

4000
230
50
1100
IPX4
78

G1
4,5
4000

45
8

Senzor

2
1,5

543

234
304
11,2

5000
230
50
1200
IPX4
78

G1

4700
50
8

Senzor

2
1,5

543

234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
IPX4
73

G1

5,8
5800
58
8

5 treapta

Senzor

2
1,5

591

234
304
14,3
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MNpeBoA Ha OPUrMHANHOTO YyNbTBaHe
3a ynotpeba

3A TOBA PBbKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

Hobpe pownu B OASE Living Water. C
nokynkata Ha npogyktaProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 Bue
HanpaBuxTe fo6bp n3dop.

Mpean MbpBOTO M3nNon3BaHe Ha ypeaa
BHMMATENHO npo4eTeTe P'bKOBO,D,CTBOTO
n ce 3ano3HanTe c ypeaa. Becnukm pabotu
no un c To3n ypea TpsibBa Aa ce U3nbriHA-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PBKO-
BOACTBO.

HenpemeHHO cnasBanTe WHCTPyKUUUTE
3a 6e3onacHoCT 3a npaBuIHOTO U 6es-
OonacHo rnorna3saHe.

pWXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO.
Mpu cmsAHa Ha coGCcTBEHMKA, MonNs, npe-
JanTe 1 pbKOBOACTBOTO.

CumBoOnNuTe B TOBa yNbTBaHe
MNpenynpeauTenHu ykasaHus

MpenynpeauTenHuTe ykasaHust B ToBa
PbKOBOACTBO Ca KrnacuuuMpaHu cbe
CUrHamHu Jymu, KOUTO MokaseaT CTe-
neHTa Ha oMacHoCTTa.

A NMPEOYNPEXOEHWE

e Ob6o3Ha4yaBa Bb3MOXHa
cuTyauus.

e Mpn HecvbnogaBaHe nocneacTBUsTa
Morat ga ObgaT CMbpPT WM TEXKO
HapaHsiBaHe.

onacHa

lﬂ YKA3AHWUE
MHdopmauus, kosiTo cnyxu 3a no-gob-
poTo pa3bupaHe.

Opyru ykasaHus
() A TlMpenpatka kbM durypa, Hanp. pu-

rypa A.
—  [penpatka kbM gpyra rnaea.

OMUCAHUE HA NMPOOYKTA
Mpernen
OJ ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Opbxka c 6ytoH Bkn./U3kn. (13)
Bpb3ka HanopHa cTpaHa
Kanak MpeaBaputeneH ountsbp
M3Bog - cMykaTenHa cTpaHa

Kopnyc Ha npegsaputeneH
GounTbp

6 | HopmanHo 3aTBOpEeH KOHTaKT 3a
obpaTeH knanaH

7 Tpobka 3a usnyckaHe Ha Boaa
8  Kopnyc Ha nomnaTa

9 | Kpak Ha nomnata

10 | Kopnyc Ha aBuratens

11 | Enektpo3axpaHBall kaben

12 | CepBuseH oTBOp

13 | BytoH Bkn./Uskn. cbe cBeTOaM-
OJHO MokasaHue Ha cTaTyca

a b wWN -

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, HaTaTbK HapuyaH

"ypen", Moxe Aa ce u3nosisaBa camo Taka,

KaKTO € OnucaHo no-gony:

o [IpenomnBaHe 1 U3NoMnBaHe Ha pesep-
BOapu unu 6acenHu.

o HanosiBaHe 1 nonvBaHe.

e /I3nomnBaHe Ha 4nCcTa UM OAbXAOBHA
BoAa.

e [3BaxgaHe Ha BoAa OT KnagaeHeL.
— Camo 3a HanosiBaHe 1 nonueaHe!

e /IanomnBaHe Ha BoAa OT KOHTEWHEpPU C
ObXA0BHA BOAA UNW LIUCTEPHN.
— [onemMuHa Ha 3bPHOTO Ha YacTuuuTe

BbB BogaTa: Makc. 2 mm.

e Excnnoarauus npu cna3BaHe Ha TeXHU-

YECKUTE OaHHW.
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Bb3moXxHa rpeluHa ynoTtpeba

3a ypega ca BanuaHu cnegHuTe orpaHu-
YeHus:

e He n3nonseante B pexumm Ha ObAro-
CpoyHa paboTta. (Hanp. pexum Ha
HenpekbcHaTa UMpKynauus BbB BOAEH
baceiH).

e He e nogxoasuio 3a coneHa Boaa.

e Hukora He nsnomneanTe MpbCcHa Boaa.

e He cBbp3BanTe kbM BOAOCHabasiBa-
HeTOo Ha KbliaTa.

e He e noaxogsulo 3a nuTenHa Boaa.

e He u3nonssaiite ypeaa 3a npoM3BoACT-
BEHW UMW MPOMULLINIEHN LIeNN.

¢ He nsnonseante ypena 3aeHo C XMmu-
Kanwu, XxpaHUTESNHU NPOAYKTU, NECHO 3a-
nanvmun nnm B3p1BOOMNacHU BeLLecTBa.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

Tosn ypen Moxe pga ce
nm3nonsea OT Ageua ot 8 -ro-
AVLIHA Bb3pacT W Harope,
KakTO M OT Xopa C HamarneHu
dU3N4EeCKM, CEH30PHU UNN YyM-
CTBEHU Bb3MOXHOCTU UNKU Ta-
KnBa, KOUTO HAMAT OMUT U No-
3HaHUS, camo ako ca Habnaa-
BaHW WM WHCTPYKTUpPaHM 3a
GesonacHaTa ynoTtpeba u pas-
OupaTt npousTuYaLLmMTe OoT ToBa
OMacHOCTMW.

Heuata He nrpasaT c ypeaa.

Mo4ncTBaHETO N NoAapbXKKaTa
He TpsibBa Aa ce u3BbpLIBaT OT
aeua 6e3 Hag3sop.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

YpeowT TpsbBa oa e obesona-
CEH CbC 3alUUTHO CbOPBXKEHUNE

3a TOK Ha yTeyka C HOMUHaneH
TOK Ha yTeuyka oT makcumym 30
mA.

e CBbpXeTe ypeaa camo Toraea, KoraTto
€neKkTpUYeckuTe AaHHW Ha ypepa u
enekTposaxpaHBaHeTo cbBnagat. [aH-
HUTE 3a ypeda Ce HamupaT Bbpxy 3a-
BofckaTta Tabena Ha ypeaa, Bbpxy ona-
KOBKaTa MINM B HACTOSILLOTO PbKOBOA-
CTBO.

e YabmkaBalum kabenuv v TokoBM pasnpe-
aenutenu (Hamp. MHOFOTHEe3[0BU KOH-
TakTM) TpsbBa ga ca MOAXOAALWM 3a
N3Non3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHU OT
NpbCKU BOAA).

e 3aliuTeTe OT Brarata KOHTaKTHUTE
CbeANHEHUS.

e CBbpXeTe ypega caMo KbM MHCTanu-
paH cnopepj NpeanucaHusaTa KOHTaKT.

BesonacHa pa6oTa

MoBpeaoeH 3axpaHBal, Kaben
TpsbBa He3abaBHO pa Obae
cmeHeH oT OASE, oTtopuaupaH
cepBu3 unM KBanuduumpaH
eNeKTPOTEXHUK, 3a [Aa Ce M3-
OerHe onacHoCcTTa OT TOKOB

yaap.

e Be3onacHoTo pascTosiHMe Ha ypena oo
BofaTa TpsibBa A4a € Han-Marnko 2 M.

e He octaBsanTe nomnarta Ha AbXO U He
n3nonseante B MOKpa WNu BnaxHa
cpeaa.

o [py oedeKkTHN eneKkTpu4eckn NpoBoa-
HULM nnn gedekTeH Kopnyc ypeabT He
OvBa ga ce u3nonssa.

e He HoceTe, CbLOTBETHO He TerneTte
ypena 3a 3axpaHBaluusi kaben.

o [NonaranTte NpoBOOHULUNTE Taka, ye Ada
ca npegnaseHu oT NoBpeamn u obbLpHeTe
BH/MaHWE Ha TOBa, HUKOW Oa HE MOXe
[a ce cnbHe B THX.
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o OTBapsaAnTe Koprnyca Ha ypega vunu Ha
npvHagnexawuTe My 4acTu, camo ako
TOBa Ce€ M3WCKBa WM3PWYHO B PBHKOBOA-
CTBOTO.

e /3BbpLuBanTe camo paboTu no ypeaa,
KOWTO Ca OMnncaHu B TOBA PbKOBOACTRBO.
Ako npobnemute He moraT ga ce OT-
CTpaHAT, 06bpHETE ce KbM YMbIIHOMO-
LeH unuan Ha KnueHTckata cryxba
NN NPU CbMHEHMSI KbM MPOM3BOAU-
Tens.

e /I3nonsBanite caMO OpUrMHaNHU pe-
3€epPBHU YaCTU U OPUTMHANHU akcecoapu
3a ypega.

e Hukora He M3BbpLUBAWATE TEXHUYECKU
NpoMeHu no ypeaa.

MOHTAX U CBbP3BAHE

lﬂ YKA3AHMUE

3a ga ce Hamanu Wwyma Ha nomnaTa,
CBbpXXeTe nomnara npy ukcupaH MoH-
Tax Ypes rbBKaBW YCTONYMBY Ha Hansi-
raHe TpbbonpoBoau ¢ TpbbonpoBoaHaTa
Mpexa.

e [MocTaBeTe nMomMnara XOPWU3OHTaNHO U

YCTOMYMBO Ha CyXO MSICTO.

— [Npu durKenpaH MOHTax BHUMaBawnTe
3a TOBAa, Ye 3a U3npa3BaHeTo Ha NoM-
nata nog OTBOpa wu3nyckatenHaTa
npobka TpsibBa ga 6bae noctaBeH
CbOTBETHO rofsiM cbbmpareneH cba.

e Mo BL3MOXHOCT MoOCTaBeTe nomnara

Nno-BMCOKO OT BOAHMSA pe3epBoap, OT

KoWTO TpsibBa Aa ce manomnea. B npo-

TUBEH Cny4van mexay nomnara u CMyka-

TEeNHUS Mapky4 ce MOHTMpa YyCTOMYMB

Ha HansraHe BEHTUI.

e Ha HanopHaTta u cmykaTenHaTa cTpaHa
1M3nons3eanTe camo YCTOMYMBM Ha 3a-

CMYyKBaHe BaKyyMHWN MapKyuyu.

E] YKA3AHUWUE

OASE npenopbyBa: 3akpeneTe Aonbii-
HUTENHO CMyKaTenHWUsa MapKyd (Hanp.
3aBbpXXeTe KbM AbPBEH KOI), 3a Aa 00-
riekynTe noMmnarta oT HEroBoTO Terso.

(JB

e 3aBMHTETE CMyKaTeNHUSI Pecr. HarHe-
TaTernHuss Mapkyd C BbTpelleH Aua-
MeTbp 25,0 mm (1") kbM n3BoauTE.

PABOTA
MyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoartauus

Mpean nbpPBOTO WM3MNON3BaHe nomnata
TpsibBa Aa 6bAe HanbnHeHa n cMykaTen-
HUAT Tpbbonposoa Aa 6bae 06e3Bb3ay-
LLEH. O6esBb3gyLiaBaHeETo Ha
cMmykaTenHus Tpbbonposod MoOxe Aa
NPOABITKN HAKOMKO MUHYTW.

MpoueamnpanTe No cnegHWs HauYnH:
ocC

1.01BUNTE Kanaka Ha punTbpa. Kato no-
MOLLHO CPeACTBO 3a OTBMBAaHe MOXe Aa
ce u3nonsea oTBepTKa, NMocTaBeHa OT-
CTPaHu B €4MH OT Npope3nTe B Kanaka.

2.0TBOpETE nperpagjaTa Ha HanopHus
Tpbbonposoga.

3.B oTBOpa 3a nbnHeHe B npeasapuTen-
HUS unTbp HanenWTe BOAa, AOKATO
npenee. lMpn ToBa APBXTE OTBOPEHO
npucrnocobneHneTo 3a oTBapsiHe Ha
Bb3BPATHWS BEHTWUN JOTOraea, AoKaTo
BOAATa u3Tnacka BCe Ole HannyHus
BbB (hunTbpa BL3AYX.

4.3aBuNTe OTHOBO Kanaka Ha hunTbpa.

5.MocTaBeTe Liencen 3a enekTposaxpaH-
BaHETO B KOHTaAKTa.
— NMomnaTa e roTtoBa 3a paborTa.

6.BkntoveTe nomnara. (— ObcnyxBaHe)
— MNomnaTta 3anoyBa BegHara Ja
m3nomnea. B nanusawarta Boga Bce
oLle Mma Bb3ayX.
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E] YKA3AHWUE

Ako cneg 5 MUHYTW He ce u3nomMnea
BOAa, NomMnaTa 3afencTea 3awmrarta
cpeLly paboTta Ha cyxo.

7.3aTBOpeTe BriokMpoBKaTa Ha HaNopHUs
TpbbonposoA, crnea kaTo B M3TMYaLlata
Boga He ce obpasyBa Be4ye Bb3gyX.
Cera cmykaTenHusT TpbbonpoBon €
06e3Bb3ayLLEH.

MU3BexaaHe Ha ypeaa oT
ekcnnoataums

E] YKA3AHWUE
Crnep 13non3saHeTo NpoMuiiTe nomnara
C uncTa Boaa.

Mpoueauparite No cneaHUs HaunH:
1. N3kntoyeTe nomnarta

2./3knoyeTe LWencena 3a enekTposa-
XpaHBaHETO OT KOHTaKTa.

3.Ypes oTBapsiHe Ha MecTata Ha BoOAoO-
B3eMaHe OTCTpaHeTe HansraHeTo oT
HanopHusi TpbOonposoa,.

4.[lonbnHUTENHO OTBOPETe MOHTUpa-

HWTe Bb3BpaTHW KnanaHu B cMmykaTten-

Hua Tpb6OoNpPoBOA.

— Cneg  uvskn4yBaHETO B Mapkyya
MOXe fJa ce BbpHe obpaTHO
ocTaTb4Ha BOAA U Aa 13nese oT CMy-
KaTenHusa OTBOp Ha momnara.

AKO NMoMnaTa ce AeMOHTVpaHa 13usaso:

oD

5.0TcTpaHeTe CBbp3aHWTe MapKyyn OT
HaropHaTa 1 cMykaTenHaTa cTpaHa.

6.PasBuiiTe npobkaTa 3a u3nyckaHe Ha
BO4a W OocTaBeTe OCTaHanata Boga Jda
n3Teye KaTo HaKMoHMTE nomnara.

7.3aBuiTe OTHOBO npobkaTa 3a usnyc-
KaHe Ha Boja.

OBCITYXXBAHE
123

i)

@

CeeToamnon cuH
CeeTtoanon Xbnt
CeeToguop YepBeH
ByToH Bkn./N3kn.

AOWODN -

¢ Uukbn: [latumumTe KoHTponmpaTt BOA-
HWS MOTOK WM HansraHeTo Ha BogaTa u
BKIOYBAT crej oOnpeaeneHo Bpeme
nomnaTa, U3KMNoYBaT s UNK S BKINoYBaT
Ha pexum Stand-by,korato nomnara He
MOXe a U3NoMMnBa BOAA NN HAaNoOpPHNA
TpbOONPOBOA € 3aTBOPEH.

e CBeToamoante Ha OGyToHa Bkn./U3kn.
CMrHanMa3upar ype3 CBeTeHe UM Mu-
raHe CbOTBETHOTO PabOTHO CLCTOSIHME.
(— PaboTHO CBbCTOSHME U CbOTBETHU
CBETOAMOAHW UHANKALIMN)

Bb3cTtaHOBsABaHe Ha roToBHOCTTa 3a
paboTa: CBbpxeTe nomnara KbM enek-
Tpo3axpaHBaHETO.

¢ [lomnaTta e roToBa 3a paboTa.

e Bcuukm cBetoomoamn CBETAT.

Bknio4yBaHe M u3KN4YBaHe Ha MNOM-
narta: 3agpvxte OytoHa Bkn./M3kn. 3a
no-Mariko oT 3 cek.

e Cnieq BKIOYBAHETO aBTOMaTuKaTta no-
ema yrnpasreHveTo Ha nomnara: [at-
YnUMTE KOHTPOMMpPAaT OTHOBO, QAanuv
BOOAHWUAT MOTOK W Mo MUHWManHata
NPOU3BOAUTENHOCT Ha MomMnata unu
Janu HansraHeTo Ha BogaTa € nopg
1,5bar. B 3aBucumocT oT pesyntaTa
nomnarta paboTu 3awmteHa ot paboTa
Ha Cyx0 Unu ce BKIOYBa OT aBTOMaTu-
KaTa OTHOBO B pexum Stand-by.

UsBbpluBaHe Ha Reset Ha aBTOMaTKU-
kata: 3agpbxTte 6yToHa Bkn./Mskn. mu-
HUMYM 3 Cex.
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Pa6GoTHO cbCTOsIHME U CHbOTBETHU CBETOAUOAHU UHAMKALMMN

CBetoavopg
CUH

) )
® O
o O
O )
® ®
o o
o o
o o
O ®
O O

172

€H
[ ]

O

XbNT 4epB YecToTa Ha

MuraHe

4x/cekyHpa

1x/cekyHpa

2x/cekyHpa

3x/cekyHaa,
BCEKM CBETO-
avog ce npo-
MeHs

1x/cekyHpa

Pa6oTHO cbCcTOsAIHME

MomnaTa e roToBa 3a pa-
ooTa

Be3 HensnpaBHOCTH,
nomnata paboTu

Bes Hen3npaBHOCTU, NOM-
naTa npemMvHaBa BegHara B
pexum Stand-by

Bes Hen3npaBHOCTU, NOM-
nata e B pexwum Stand-by

MomnaTa He 3acMykBa
BOAa-

1. CteneH 3awuTa cpeLly
paboTta Ha cyxo

MomnaTa He 3acMykBa BoAa

¢ 2. CteneH 3awumra
cpelly paboTa Ha cyxo

MomnaTa He 3acMykBa BoAa

¢ 3. CteneH 3awuTa
cpeLly paboTta Ha cyxo

o [1pun 4. cteneH nomnata
BKITHOYBA B PEXUM Ha
n3yakBaHe

4. cteneH 3awmTa cpeLty
paboTta Ha cyxo

MomnaTa e B pexum Ha
n34yakeaHe 3a 120 cex.,
cnep ToBa UMKbNBT 3a-
noysa OTHOBO, MakKcC. OLLe
2%

MoBpena, nomnata e
M3NbNHUNA LMKBbN 3%

KoHTporneH uukbin. 3awm-
TaTa cpeLyy Ted 3ano4sa
cnep 60 min, makc. 2
uMKbna

MoTpebuTen

BkntoyeTte
nomnara

M3yakBaHe

M3yakBaHe

M3yakBaHe

M3yakBaHe nnum
TbpPCEHE Ha npu-
YmHa

WM3kntoyeTe wen-
cena 3a enekTpo-
3axpaHBaHeTo,
npoBepeTe CMy-
KaTtenHaTa
cTpaHa, BKI0-
yeTe OTHOBO
wencena

M3yakBaHe
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O O ® - Mospeaa, 18 GesycnewHn | MsknioyeTe Lien-
onuTa 3a cTapTupaHe cena 3a enekTpo-

3axpaHBaHeTo,
npoBsepete
HanopHaTa
CTpaHa, BKIto-
YyeTe OTHOBO
wencena

® CaeToaMoA BKI. (@] CeeToanoabT U3KN. (] CeeToavoabT Mura
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OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

A NPEAYNPEXOEHWE
OnacHo enekTpnyecko HanpexeHue!

CMBpPT UNKU TEXKWN HapaHsABaHUSI OT TOKOB yAap.

MNpepun 3anouBaHe Ha paboTa:

o M3kntoyeTe ypena, uskntodeTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM efiekTpuyeckaTa Mpexa u
obesonaceTe ypeaa OT BKIOUBAHE.

e [Npegu BnusaHe unu GbpkaHe BbB BoAAaTa M3KMIOYETE MPEXOBOTO HaMpeXeHue Ha
BCUYKM HaMUpaLLu ce BbB BogaTta ypeau.

Mpeaun 3aBbpLUBaHe Ha paboTa:

e /3nbnHeTe OTHOBO BCUYKM MPEAMNOCTABKM 3a NMyCKaHETO B eKCnioaTauusl.

HeunsnpaBHocT
Momnata He Tpbrea

[NomnaTa He
n3nomnea unu
n3rnomnea Heao-
CTaTbyHO

174

MpuunHa
MomnaTa e usknioyeHa

MpekbcHaTo enekTpo3axpaHBaHe

3agencTearno ce e 3aluTHOTO

CbOPBXKEHME CPELLy TOK Ha
yTeuka

MomnaTta Abnro Bpeme He e
n3nonasaHa (Hanp. npes 3uMHUS
nepuog). PaboTHoTo Koneno e

3acegHarno

MomnaTa He e NbfiHa ¢ Ao-
CTaTb4HO BOAaA

3aTBOpeH HanopeH Tpbbonposos

3aTBOpeH cmykaTeneH
Tpbbonposoa

HexepmeTu4HOCT Ha
CMyKaTesnHaTta CTpaHa

Momouy 3a oTcTpaHsiBaHe
Bkritovete nomnara
MposepeTe
€reKTPUYECKUTE LLENCENHN
CbeanHEeHs!

MsknioyeTe nomnarta u
U3KINIOYEeTE 3axpaHBaLyusi
wencen. Cnep toea ce
CBbpXeTe CbC CepBM3a Ha
OASE

Bkapante otBepTKa npes
3aJHus cepBU3eH OTBOP,
3aBbpTeTe N Taka ocsobo-
AeTe paboTHOTO Koneno.

HanbnHeTe nomnaTa u ce
yBepeTe, Ye HanbJiHeHaTa
BOda HE U3Tn4a OT Hanop-
HaTa CTpaHa

e OTBOpETE MSICTOTO Ha
BOJOB3EMaHe Ha Hanop-
HaTa cTpaHa

e MNonoxeTe HanopHus
Mapky4y 6e3 nperbBaHe

e [MouncTeTe Bpb3KkaTa Ha
CMyKaTenHaTa cTpaHa u
CcMyKaTenHus Tpboonpo-
BOA4

e [onoxeTte cMyKaTenHus
Mapkyy 6e3 nperbsaHe

OTcTpaHeTe HexepMeTuy-

HOCTTa Ha cMyKaTesiHaTa

cTpaHa
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HeusnpaBHocT MpuunHa Momouy 3a oTcTpaHABaHe

HedekTHo ynnbTHEHME Ha Ka- CMeHeTe ynnmbTHEHEeTO

naka Ha countbpa Ha Kanaka Ha dounTbpa

3agpbcTeHa unTbpHa Bnoxka | [ouncreTe unm cmeHete

Ha noMmnaTa dunTbpa u kanaka Ha u-
nreupa

dunTbpHaTa BoOXKa Ha nomnarta | MHctanupaiTe BbHLLEH,
ce 3afpbCTBa NpekaneHo 6bp30 | NO-ToNsiM NpeaBapuTeneH
GuNTHP (BOMbAHMTENHA

NPUHAAMIEXHOCT)
Cnep kpaTko Bpeme | 3alimTtaTa cpellly npetoBapBaHe e [louncTeTe Bpb3karta Ha
Ha paboTa nomnarta | e usk4Yuna nomnaTa nopagu cMyKaTenHaTa cTpaHa u
n3KroYBa nperpsiBaHe cMyKaTenHusa Tpboonpo-
BOO
e OcTaBeTe nomnaTa ga
N3CTUHE
3awwuTaTa cpelyy paboTa Ha Mounctete cMykaTenHus
CYX0 € U3krouunna nomnara OTBOP ¥ CMyKaTenHus
Tpbbonposoa
3anylwBaHe Ha cMykaTenHaTa Mounctete cMykaTenHus
cTpaHa OTBOP U CMyKaTemnHus
Tpbbonposog
HedekTeH Bb3BpaTeH knanaH e CBbpXETe ce CbC cep-

Bu3a Ha OASE

NOYNCTBAHE U NOAAPDBXKA A NPEAYNPEXAEHME

A NMPEOYNPEXOEHWE OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT ropeLua
OnacHoO eneKkTPUYECKo HanpexeHue! soaal

CMBLPT UNM TEXKW HapaHABaHUSA OT WarapsiHe Ha yacTu oT TANOTO.
TOKOB yAap. o Mpn nedekTHa eneKTpoHMKa UMM

Mpeayu 3anouBaHe Ha paGoTa: NUNCBALLO 3axpaHBaHe C BoAa OT CMy-

* Vi3knioueTe ypena, usknioyete kabena SEElEE - CUklE HaM”%a“"-aTa G
3a CBbp3BaHe KbM eneKkTpuyeckaTta Hopfel (5 ikl W5 el @i [l

Mpesxa 1 obesonaceTte ypeaa oT BKMIO- PN

yBaHe. e lpean paboTta Mo ypeda W3KIoYeTe
e lMpean BnU3aHe unu GbpkaHe BbB BO- HaMnpeXeHNeTo oT Mpexara.

[1aTa U3KIIOUETE MPEXOBOTO Hanpexe-  ® PaskayeTe nomnara o enektpude-

HUE Ha BCWUYKM HAMMPAaLLM Ce BbB BO- ckaTa Mpexa upes GylioHa Ha Xunu-

pata ypea. LIeTo Unu M3BapdeTe Liencena u ocra-
Mpeau 3aBbpLUBaHe Ha paboTa: BEeTe BoAara Aa UsCinHe.
e M3nbnHeTe OTHOBO BCWYKM Mpemno-

CTaBKU 3a NMycKaHEeTO B eKcnnoartauus.
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E] YKA3AHUE

[Mpenopbka 3a peJoBHOTO NOYUCTBAHE:

e [ounctBante ypega npu Heobxoau-
MOCT, HO Har-Manko 2 NbTU rOAMULLHO.

e He wuv3nonsesamte arpecvBHW nO-
yncTBalM npenapatv UM XMMUYECKn
pa3TBoOpW, Tbi KaTo Te MoraT Aa noBpe-
OAT Koprnyca unu a ce Hapywm yHk-
LIMOHMPaHEeTO Ha ypeaa.

e Cnea nNovMcTBaHETO M3NakHeTe oc-
HOBHO BCWYKW YacTu C YnucTa Boaa.

MouyuncTBaHe Ha hunTbpa
lMpouenmpanTe NoO CregHns HaunH:
OE

1. N3kntoyeTe nomnara.

2.N3kntodeTe Lencena 3a enekTtposa-
XpaHBaHETO OT KOHTaKkTa.

3.TMpun HeobxoaMMOCT 3aTBOpPETE BCUYKM
Gnokvpaluy ycTporcTBa OT CMykaTen-
HaTa cTpaHa.

4.Pa3BuiiTe Kanaka Ha (punTbpHaTa Ka-
Mepa u ro cearnere.

5.N3Ternete unTbpHaTa BrOXKa.

6.lMounctete punTbpHATa BNOXKA N Ka-
naka Ha cdunTbpa nog Tevawa Boga c
yeTKa.

7.MoHTupanTe oTHOBO unTbpPa B 06-

paTHa nocnegoBaTeNHOCT.

— BHumaBawiTe 3a ToBa, yNITbTHEHWUETO
Ha Kanaka Ha ounTbpa Aa e HanmM4Ho
MU 0a He e nospedeHo. B npotuBeH
cny4an ro cMeHete.

— BHumaBanTte 3a TOBa, KanakbT Ha
dunTbpa OTHOBO Aa Ce 3aBUHTU Npa-
BUITHO.

8.Crnobete ypena B obpaTHa nmocrefo-
BaTENHOCT.

CBbXPAHEHUE/3ASUMABAHE

YpeobT He e 3aWuTeH OT 3aMpb3BaHe U
TpsbBa Aa ce oeMoHTMpa 1 npubepe npu
o4YakBaHW MMHYCOBW TeMMNepaTtypu.
YpeobT ce CbxpaHsiBa MpaBWiIHO MO
CrnedHust HauuH:

e V3npasHeTe ypeaa, OOKOMKOTO € Bb3-
MOXHO, MOYMCTETE rO OCHOBHO U1 o Npo-
BepeTe 3a nospeau.

e V3npasHeTe BCUYKM MapKyyu, Tpbbon-
poBOAM M BpPb3KW, AOKOMNKOTO € Bb3-
MOXHO.

o [louncrete OCHOBHO ypeaa, nposepeTe
3a NoBpean, CMeHeTe NoBpeaeHuTe Ya-
cTun.

o CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha Cyxo U 3aLim-
TEHO OT 3aMpb3BaHEe MSCTO.

e He noTtanante wiencena BbB BoagaTa.

BbP30 USHOCBALLUM CE YACTH

CnegHuTe KOMMOHEHTU ca 6'bp30 N3HOC-
Ballk ce 4YaCTu U He nognexat Ha rapaH-
LUMOHHO 06CJ'Iy)KBaHeZ

. (DVIJ'IT'pra BJTOXKa

e XOOOBOTO Kosesno

N3XBBPJIAHE

hid

== YKA3AHWUE

Tosu ypen He BvBa fa ce U3XBbPNSA KaTo

OMTOB OTNaabK.

e HanpaBeTe ypega Heusnonasaewm,
oTpsA3Balku kabena u ro U3XBbLpReTe B
CbOTBETHUSA CbOMpaTENEH NyHKT.
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TEXHUYECKU OAHHU

ProMax Garden Automatic
HomunHanHo HanpexeHue
PasyeTHa yecTtoTa

Pas4eTHa MoOLLHOCT MaKkCcumy
M

Bupg 3awmra
LLlymoBa emncust BbB Bb3dyxa
M3Boa cmykaTenHa/HanopHa

cTpaHa

BbTpeLLHa pe3ba

HansaraHe

nebut MaKcuMy
M

BMCOYMHA Ha MaKcuMy

nogaBaHe M

CmykaTernHa BUCOYMHA = MaKCUMy
M

3agBumkBaHe Ha Jet

nomnarta

BkntouBaHe/nskntouBa | ByToH
He

CBeToaunoa-nokasaHue
Ha cTaTyca

BawmTa cpeuly pa-
60oTa Ha cyxo

[flonemMuHa Ha 3bPHOTO | MakcUmy
M

EnekTposaxpaHBaly ObrmkuH
kaben a

Paamepu ObrmkuH
a

Lnpoum
Ha

BucounH
a

Terno

V AC
Hz

dB(A)
mm

Oapa
n/y

mm

mm
mm

mm

kg

3500
230
50
900

IPX4
78
G1

3500

40

8

1-

4000
230
50
1100

IPX4
78
G1

4,5
4000
45
8

1-

5000
230
50
1200

IPX4
78
G1

4700

50

8

1-

6000/5
230
50
1300

IPX4
73
G1

5,8
5800
58
8

5-

CTeneHH CTeneHH CTeneHH CcTeneHH

Datuuk
2
1,5
543
234
304

11

Datuuk
2
1,5
543

234

Datuuk
2
1,5
543

234

Datuuk
2
1,5
591
234
304

14,3
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Mepeknap opuriHanbHOro NOcioHuKa 3
ekcnnyarauii

OOKNAAHILWE NPO IHCTPYKUIIO 3
EKCIITYATALUII

Pagi Bitatn Bac y komnaHii « OASE Living
Water». TNpunabaBwm paHy npoaykLito
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Bn 3pobunu rap-
HUIA BUGIP.

Mepen nepwvMm BUKOPUCTAHHAM nNpu-
CTPOIO peTenbHO MpoYUTanTe iHCTPYKLI
3 ekcnnyaTauii i o3HaomTecsa 3 npu-
cTpoem. Bci poboTn 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [03BONISIETBLCH NPOBOAUTU
TiINbKW MpU OOTPUMaHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLUii no ekcnnyaTauii.

O60B’3k0BO AOTPUMYMTECS NPaBun Tex-
Hikn 6e3nekn ona npasunbHoro Ta 6Ges-
NEeYHOro BUKOPUCTAHHSI NPUCTPOH.
PetenbHo 36epirante U0 iHCTPYKUitO 3
ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3miHuW BrnacHuka
nepeganTe NOMY iHCTPYKLItO 3 ekcnnyaTa-
it

CumBonu, WO BUKOPUCTAHI Y LN iH-
CTPYKLUIi 3 ekcnnyaTtauii
MonepemxyBanbHi 3HaKn
MonepepxyBaneHi curHann B LA iH-
CTPYKUIi KnacudikytoTbCcs 3a A0MNOMOro

CUrHanbHUX CNiB, 9Ki NO3Ha4YalTb PO3MIp
3arposu.

A NMOMEPEAXEHHSA

e OsHavae MOXXITNBO
cuTyauito.

e [lpn HegoOTPMMaHHS MOXEe NPU3BECTU
[0 cmepTi abo BaxKoi TpaBMM.

Hebe3neyHy

E] BKA3IBKA
IHdopmaLlis Ans KpaLLoro po3yMiHHS.
MopanbLi BKasiBKku

() A TocunaHHA Ha MarnHOK, Hanpu-
Knaa MarntoHoK A.

—  [locunaHHs Ha iHWy rnaey.

onuc BUPOBY
Ornsan

O ' ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

1 Pydka ona nepeHeceHHs1 3 KHOmM-
KOO BKITIOHYEHHS/BUKIIOYEHHS (13)

2 | TigkntoyeHHs 3i CTOPOHU
HarHiTaHHs

3  Kpwvwwka ginbTpy nonepeaHsoro
OYULLEHHS

4 | T1igKnNtOYeHHs 3i CTOPOHU
BCMOKTYBaHHS

5 | Kopnyc ¢inbTpy nonepeaHLoro
OYULLEHHS

6 | Poamukalounin KOHTaKT
3BOPOTHOIO KnanaHa

7 ['BUHT Ans Bunycky Boau
8 | Kopnyc Hacoca

9 | Onopa Hacoca

10 | Kopnyc gsuryHa

11 | MepexeBuii kabenb

12 | CepBicHui OTBIp

13 | KHonka BKMHOYEHHS/BUKINKOYEHHS 3i
CBITNOAIOAHNM iHONKATOPOM CTa-
Tycy

BuKopUCTaHHSA NPUCTPOIO 3a NpPU3Ha-
YEHHAM

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Hapani «[Mpu-
CTPi», BUKOPUCTOBYBATU NWLLE SIK OMNW-
CaHO HMXYe.
o [NepekayyBaHHsi Ta BMKa4YyBaHHS BOAM
3 pesepByapiB 4M HacenHis.
o 3pOLUEHHSA Ta NONMBAHHS.
e BigkauyBaHHs uncToi abo pouosoi
BOAW.
¢ Bopgosabip 3 konogsss.
— Jlnwe ans 3poleHHs Ta nonmsaHHs!
e Boposabip 3 6040k Ans AowoBoi Boam
abo umncTepH.
— Po3mip 3epHa yacTuHOK y BOAi: Mak-
CUMYM 2 MM.
e EkcnnyaTauis 3 [OTPUMaHHAM Tex-
HIYHUX XapaKTEPUCTUK.
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MoxnuBe HenpaBuUiibHe BUKOPU-
CTaHHA

Ha npunag nowmploloTbCa HACTynHi 06-
MEXEHHS:

e TpuBana ekcnnyartauis 3abopoHeHa
(Hanpwvknag ooBroTpuBana UUpKynsuis
BOAM B CTaBKy).

He npunsHayeHo ons conoHoi Bogu.

e He nepekadyBaTtun 6pyaHy Boay.

He nigkntouyatn go Bogonposoay B Oy-
OVHKY.

He npunsHayeHo ons nuTHOI BOAW.

e He gna komepuiriHoro abo npommcro-
BOrO BUKOPUCTAHHS.

He ponyckaTu KOHTakTy 3 XiMmikaTtamu,
XapyoBMMM MPOAYKTaMW, ferko3anmu-
CTMMM Ta BMOYXOBUMU MaTepianamu

IHCTPYKUIA 3 TEXHIKA BE3MNEKU
Litn Big 8 pokiB i cTaple, a Ta-
KOXX nIogn c  obmexeHuMmn
dIi3NYHUMN, CEHCOPHUMU YK
NCUXIYHHUMN  MOXKITMBOCTSIMM
abo nogn 3 HeBEnuUKUM [o-
cBigoM Ta 06’eMOM 3HaHb MO-
XyTb KOPUCTyBaTUCb LM MNpwu-
nagom, SIKLWO BOHM MpU LibOMY
3HaxoOATbCA Mig4 KOHTpOnem
abo oTpumanu iHCTPYKUii no
0e3neyHoMy NOBOKEHHI 3
npunagom, 3 NOBHUM PO3YMiH-
HAM BCiX Hebeanek npun poboTi
3 HUM.

[iTv He MOXyTb rpaTucs 3 nNpu-
nagowm.

[iTam 3a60pPOHEHO YMCTUTK UM
obcnyrosyBaTu 6€3 HanexHoro
KOHTpONto 3 6OKy JOPOCUX.

MigknoYeHHA A0 Mepexi

I'Ipvmap, NMOBNHEH 6yTVI 3axu-
LWEHN 3a [OMNOMOroK 3axuc-
HOro MNPUCTPOKD BIi4 CTpymy
YWKOIKEHHA 3 MaKCMalribHUM
po3paxyHkoBum ctpymom 30
MA.

e [lig'egHynTe npunag nvwe y BUNagaky,
SIKLLO ENEeKTPUYHI XapaKTepuCcTUKX Npu-
nagy 36iraTbca 3 gaHMMK gKepena
cTpymy. [aHi npunagy MicTaTbCs Ha 3a-
BOACbKiM Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B
Ui iHCTPYKU,i.

e [MogoBxyBauyi i po3nodinbHUKN (Hanpu-
Knag, Konogku) MOBWHHI OyTu npusHa-
YeHi Ansi BAKOPUCTaHHS Ha BigKpUTOMY
MoBiTpi (3axuLleHi Big BoasiHMX 6pu3ok).

e 3axuCTiTb PO3HIMHI 3'€AHaHHA Big Mo-
TpannsHHA BOSOTN.

o [ligkntovanTe npunag TiNbku OO0 po-
3eTKW, 3MOHTOBaHOi 3rigHO 3 iH-
CTPYKLUi€t0.

Be3ne4yHa pob6oTta

LLlo6 YHUKHYTM ypaXkeHHs enek-
TPUYHMM  CTPYMOM, opdpasy
3BEPHITLCA WOA0 3aMiHW MOoLu-
KOO)XKEHOr0 MEpEeXeBOro Ka-

oento 0o npeacTaBHUKIB
OASE, aBTOPU30BaHOro
BioAiny TexHiyHoro obcnyro-
BYBaHHS KNieHTIB abo

KBanidikoBaHOro €erieKTpoTex-
HiYHOro nepcoHarny.

e besneyHa BigcTaHb Big npunagy Ao
BOAW Ma€ CTaHOBUTM HE MEHLU 2 M.

e He BMCTaBnATM Hacoc nig gow, i He BU-
KOpMUCTOBYBaTU y MOKPOMY 4u BOSO-
romy cepenoBMuLLi.
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e [Mpy NOLWIKOOXKEHHI ENEKTPUYHUX Ka-
6enis abo Kopnycy ekcnnyaTyBaTu Npu-
CTpini 3a6OpOHEHO.

e [lepeHoCUTM YU TATHYTU MPUCTPIN 3a
€eneKTpUYHUIA kabenb 3ab0pPOHEHO.

o Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wob 3axu-
CTUTU X BiO YLKOMKEHb i He CTBO-
ptoBatTh Hebesneky nagiHHa Ans nto-
aen.

o BigkpuBante «kopnyc npucTtpoto abo
MOro KOMMOHEHTIB fvlle B TOMY pasi,
AKLLO B iHCTPYKUIi € YiTKi BKa3iBku LW0J0
LibOro.

e [lpoBOObTE Ha MPUCTPOI TiNbKU Ti po-
007w, SKi onMcaHi B LN iIHCTPYKLi. AKLLO
He BOAETbCS YCYHyTM npobnemu,
3BEpHITbCSH o aBTOPU30BaHOro
cepBicHOro UeHTpy abo B pasi CyMHiBIiB
00 BUpoBHUKa.

o BukopucTtoBynTe nuiue opuriHanbHi 3a-
nacHi 4YacTMHuW W opwuriHanbHe npu-
nagas oo NpycTporo.

e Hikonn He 34ifcCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH
Ha NPUCTPOI.

BCTAHOBJIEHHA TA NIAKNIOYEHHA

E] BKA3IBKA

LLlo6 3HM3WTK WyMun Hacoca, nig Yac cTa-
LlioHapHOro MOHTaXy 3’e4HanTe Hacoc 3
Mepexet TpybonpoBoaiB 3 4ONOMOrOH
FHYYKUX CTiIMKUX 0O CTUCKAHHS
3'eHyBarbHWX LUMaHriB.

e BcTaHOBMTU HAcoC B CyXOMy MicLi ropu-
30HTanbHO i HafiNHO.

— pu cTauioHapHoMy MoOHTaxi cnig
BpaxyBaTu, Wo6 AN CrOPOXKHEHHS
Hacoca nif rBUHT BUMYCKY MOXHa
6yno nocrtasuTn MpuiiMarnbHy Nocy-
OVHY BiANOBIOHOMO pO3Mipy.

e [l0 MOXNMBOCTI BCTAHOBWUTM HAacoC
BULLE HX pesepByap 3 BOAOIO, 3 SKOrO
Mae BigkayyBaTMCb BoAa. |HaKLIe 3MOH-
TyBaTW CTINKMN [O CTUCKaHHA KnanaH
MiXX HACOCOM i BCMOKTYBarbHUM LUMaH-
rom.

o BukopucToBynTe nuie CTiviki 40 BCMOK-
TYyBaHHS1 BaKyyMHi pyKaBW Ha CTOPOHI
HarHiTaHHs | Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHS.

E] BKA3IBKA

OASE pekomeHgaye: wo6 nocnadbutu
HaBaHTaXeHHs Bif Barum Hacoca, f4oaat-
KOBO 3aKpinuTX BCMOKTYBarbHUI LUNAHT
(Hanpwvknag, NpuB’a3aTn 4o AepeB’aHOro
Kinoyka).

UB

o [IpUrBUHTUTM  BCMOKTYBanbHUA 4K
HanipHWI pyKkaB 3 BHYTPILHIM diameT-
pom 25,0 mm (1 ") 8O NiAKNIOYEHD.

EKCIMINYATALUIA
BBeneHHA npunagy B eKkcnnyaTauilo

Mepen nepwmm BUKOPUCTaHHSIM Tpeba
HaMoBHUTU HacoC Ta BMAANWUTX NOBITPS 3
BCMOKTYBanbHOro LwnaHra. BupanenHs
MOBITPA 3 BCMOKTYBasNbHOIO  LUMaHra
MOXe TPMBATK KinbKa XBUITWH.

HeobxiaHo BUKOHATK HaCTyNHI Aii:

e

1.Bigkpytntn Kpuwky dinetpa. Ons go-
NOMOr1 Y BUKPYYYBaHHi BCTaBUTU BUK-
pyTKy 300Ky B OZMH 3 NasiB Ha KPULLILYi.

2.BigkpuTn 6nokyBaHHSA HanipHOI NiHii.

3.3anuntn BOAY B 3anMBHUI OTBIp dinbTpa
rpyboro o4uleHHs1 00 NepenvBaHHS.
Mpn ubOMy BigKpMBaTM  NPUCTPIN
BiOKPUTTA 3BOPOTHOrO KnarnaHa, LOKM
BOAA BUTICHWUTb MOBITPS, AKE MOXIMBO
we € B ginbTpi.

4.3HOBY HAKPYTUTK KPULLIKY chinbTpa.

5.BcTaBntin BUNKY B pO3eTKy.
— Hacoc rotoBun go po6otu.

6.MigkntounTn
(— O6cnyrosyBaHHS)
— Hacoc Bigpa3y nouuHae kadatn. Y
BOAi, LLIO BUXOAUTb, LLie € NOBITPS.

HacocC.
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E] BKA3IBKA

Akwo yepes 5 XBUNMH BOAa HE BCMOK-
TYETbCS, HACOC BMUKAE 3aXUCT Bif po-
60TUN y CyxoMy pexumi.

7.3akpuTn GrokyBaHHsi HanipHoro Tpy6o-
nposody, SK TiNbkn y BOAI Ha BuUXoAi
Hemae nosiTpS. Tenep 3i
BCMOKTYBarbHOro Tpybonposoay
NOBITPS BUMYLLIEHO.

BuBepneHHs 3 ekcnnyartauii

E] BKA3IBKA
MpomnTM Hacoc YUCTOK BOAOHO MIiCNs BU-
KOpUCTaHHS.

HeobxiaHO BMKOHATW HAcTynHi aii:

1. BUMKHEHHS Hacoca

2.BUTArHITb BUIKY.

3.CnyctnTi TUCK B HanipHin niHii yepes
BiAKpUTTS Bogo3abipHux pe3epByapiB.

4.[lopaTkoBO BigKpUTU BOYAOBaHi y BCM-
OKTYBarbHWI LWMAHr 3BOPOTHI KnanaHu.
— Micnga BiAKIOYEHHS 3anuMLLIOK BOAN B
LUMaHry MoXe NoTEKTU Ha3ap i BUCTY-
NUTU Yepes BXiAHUIA OTBIp Hacoca.

AKLLIO HacoC NOBHICTIO JEMOHTOBAHO:
Ob

5.BuganuTu NigKrtoYeHi WiaHrm 3i CTopiH
BCMOKTYBaHHS! i HArHiTaHHS.

6.BuKkpyTnTM BUMHT BUMNYCKY BOAM | BU-
NUTU  3anuWoK BOAW, MNEPEXVITUBLLN
Hacoc.

7.3HOBY 3aKpyTUTU TBUHT LN BUMYCKY
BOOM.

OBCNYrOBYBAHHA
123

i)

@

1 CwuHin ceiTnogiogHun
iHOukaTop

2 JKoBTUN cBiTNOAioAHUI
iHOnKaTop

3 YepBoHuI caiTNOAiogHNIA
iHOnkaTop

4 KHonka
BKITHOUEHHS/BUKITFOYEHHSI

o Lukn. [1aTumky KOHTPOMIOOTL BOASHUMN
MoTiK Ta TUCK BOAW, Yepe3 NeBHWUN yac
BMMWKAIOTb, BMMKalOTb Hacoc abo nepe-
KMoYaloTb MOr0 Yy PEeXUM OuiKyBaHHS,
KON Boga He BCMOKTYETbCA abo Hanip-
HWIA TPYOOMNPOBIA 3aKPUTUIA.

e CBiTnoaioaHi iHAMKaTOPW KHOMKWN BKIHO-
YEHHSA/BMKIMIOYEHHS CMrHani3yloTb Npo
NoTOYHMIA pobounii cTaH MOCTINHUM
CBIiTIHHAM a60 MUITiHHAM. (— Pexum
pobotT Ta BignoBigHa  iHAMKAUis
cBiTnoaioais)

3abe3ne4yeHHA roTOBHOCTi 40 pOGOTU.

MpuegHaT Hacoc A0 enekTpomMepeXxi.

e Hacoc rotoBuit 4o po6oTu.

e CBiTATLCA BCi CBITNOAIOAN.

YBiMKHEHHs1 Ta BWMKHEHHAI Hacoca.
HaTucHiTb  KHOMKY  BKMHOYEHHS/BUKMIO-
YeHHs Ta yTpumymTe ii Ao 3 cekyHa.

o [licnsa yBIMKHEHHSA KepyBaHHS HACOCOM
nepexoavTb OO aBTOMaTUKU: AAaTYUKU
Yyac Big Yacy nepeBipsiloTb, YM 3HAXO-
OUTbCA MPOTIK BOAW HWXYE MiHiManb-
HOro PiBHSI NOTY>KHOCTI NofaBaHHs, abo
4n € TUCK BOAM Hkde 1,5 6ap. 3anexHo
Bi pesynbTaTy Hacoc npadtoe abo y 3a-
XUCTi Big poboTH Y Cyxomy pexumi, abo
aBTOMaTMKa BMWKAE 3HOBY pPEXUM
O4iKyBaHHS.

BMKOHaHHA CKMAaHHA aBTOMAaTUKW.

HaTucHiTb  KHOMKY  BKMHOYEHHSA/BUKMIO-

YeHHsa Ta yTpumywnTe 1 npuHanmHi 3 ce-

KYHAMW.
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Pexxum po60TK Ta BignosigHa iHAMKauia ceiTnogioais

CeitnogiogHun iHaMkaTop
CwuHi  XKoBT YepB YactoTa

n nn OHUWN | MUITIHHA

) ) ) -

) @) O -

o O O 4 pasu Ha
cekyHay

O ° O -

) ° O -

o o @) 1 pa3 Ha
cekyHay

o o O 2 pasun Ha
ceKkyHay

o o o 3 pa3n Ha ce-
KyHAy, no
4yep3i KOXKHUN
cBiTnoaioa-
HUN iHOMKa-
TOp

O ) ) -

O @) o 1 pa3 Ha
ceKkyHay

O O [ -
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Po6ouuit cTaH

Hacoc rotoBuii o po6oTu

MowwkoaxeHb HeMae, Hacoc
npauoe

MowwkoaxeHb HemMae, Hacoc
nepemMmnKaeTbCs B PEXUM
OYiKyBaHHSA

MowkomxeHb Hemae, Hacoc
Y PEXMMI OYiKyBaHHSA

Hacoc He BCcMOKTye Bogy —
1-1 cTyniHb 3axucTy Big po-
60OTK Y CyXOMYy pexuMmi
Hacoc He BcMOKTye BOAy
® 2- CTYNiHb 3aXUCTY BiA
poboTH y CyXOMy pexumi
Hacoc He BcMOKTYyE Boay
¢ 3-11 CTyNiHb 3ax1CTy Bif
poboTN y CyxoMy pexumi
¢ [1pun 4-y cTyneHi Hacoc
nepeMuKaeTbCs Y peXnm
O4iKyBaHHs1
4-1 cTyniHb 3aXUCTY Big po-
6OTM Y CyXOMY pEXUMI.
Hacoc — y pexumi ouiky-
BaHHA 120 cekyHA, nicns
YOro MOYMHAE LIMKI HAHOBO,
woHanbinbLUe ABidi
HecnpagHicTb, Hacoc
BMKOHaB 3 UMKNKn

Linkn nepesipku. Pexum 3a-
XWUCTY Bif, BUTOKY MOYn-
HaeTbCcs Yepes 60 XBUMWH,
MaKC. 2 UUKn

HecnpasHicTb, 18 HeBaanux
cnpob 3anycky

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000

KopuctyBau

YBIMKHYTU Hacoc

3ayekante

3ayekante

3avekanTe

3auekatn abo
3HaNTW NPUYUHY

ButarHytn me-
PEXHUI LWITEKep,
nepesipuTn CTO-
POHY BCMOKTY-
BaHHs1, 3HOBY
NiaKNo4YnT Me-
PEXHUIN LITEKEP

3ayekante

ButarHytn me-
PEXHUI LWITEKEP,



nepesipuTn CTO-
POHY HarHiTaHHs,
3HOBY NiAgKmMto-
YUTU MEPEXHMI
LuTekep

® CsiTnogiogHui iHaukaTop O CsiTnogiogHui iHaukaTop O CsiTnogiogHut inavkaTop 6numae
YBIMKHEHO BUMKHYTO
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YCYHEHHS1 HECNPABHOCTEWN

A NMOMEPEAXEHHSA

Hebe3neyHa enekTpnyHa Hanpyra!

CmepTb ab6o BaXKi TpaBMM BHAChNiQOK ypaXKeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MNMepen noyaTkoM po6iT:

o BUMKHITb Npunaga, BUTATHITL MEPEXEBUIA LUTEKEP i 3adpikcynTe npunag Bia BMUKAHHS.
o BigkniouiTe MepexeBy Hanpyry BCix Npunagis, WO 3HaX0AATLCA Y BOAj, Mepea TUM SK

3axoguTn y Bogy abo 6patu pykamu.
Micna 3akiH4eHHs poobiT:
e 3HOCy CTBOpPUTY BCE NEpeayMOBU A5t BBEAEHHS B eKcnnyaTtaLlito.

HecnpagHicTb

Hacoc He
3anyckaeTbesl

Hacoc He kayae abo
Ka4vae HeJOoCTaTHbO
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MpuunHa
Hacoc BuMMKHEHO

ENeKTpoXVBNEHHs nopyLieHe

CnpautoBaB NpuUCTpili 3aXUCTY Big,
CTPYMY YLUKO[XEHHS

Hacoc goBsrum yac He BUKOPUCTO-
BYBaBCs (Hanpuknag, 3umoBa na-
y3a). Poboue koneco 3aTucHyTe

Hacoc HegocTaTHbO
3arnoBHKOETLCA BOOOK

HanipHa ninia 3akputa

BcMmokTyBanbHUIM LWINaHr
3aKpUTUN

HerepmeTnyHiCTb Ha CTOPOHI
BCMOKTYBaHHS

Mpoknaaka KpuLwkuK inbTpa 3

nedekTom

YcyHeHHA
MigknouYnTn Hacoc

MepeBipnTH enekTpUYHI
LITENCenNbHi 3'eQHaHHSA

BuMKHYTK Hacoc, BUTAr-
HYTW LUTEKEp 3 PO3ETKN.
MoTim 3B'A3aTuCA i3
cepaicHoto cnyxboto OASE

BcTaBuTtu BUKpYTKY Yepes
3afHin cepsicHUI OTBIp,
NoBEpHYTY i BiANyCTUTU po-
6oue koneco
HanoBHUTW Hacoc i ynes-
HUTUCB, LLIO BOAA, sIKa Ha-
MOBHIOETLCS, HE BUTIKAE
yepes CTOPOHY HarHiTaHHs
¢ Bigkpntn Bogo3abipHuii
pesepByap Ha CTOPOHi
HarHiTaHHs.
o [MpoknacTu HanipHWU py-
kaB 6e3 nepernHis

e [louncTntn nigknio-
YEHHs1 Ha CTOPOHI BCM-
OKTYBAHHSI i BCMOKTY-
BanbHW LUNaHr

e [lpoknacTu BCMOKTY-
BarbHWIA WNaHr 6e3 ne-
peruHis

YCyHYTU HerepMeTu4YHICTb

Ha CTOPOHiI BCMOKTYBaHHs1

3aMiHnTK Npoknaaky
KPULLKK goinbTpa
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HecnpaBHicTb

Yepes kopoTkum

NPOMIXKOK Yacy

MpuunHa

dinbTpyBanbHUN enemeHT
Hacoca 3abuscs
dinbTpyBanbHUn enemeHT
Hacoca 3abuBCs HAATO LUBMAKO

3axucT Bif NepeBaHTaXeHHs! BU-
MKHYB Hacoc 4yepes neperpis

HaCcoOC BUMUKAETbCA

3axucT Big poboTn B cyxomy pe-
XXMMi BUMKHYB Hacoc

3acMmiyeHHs 3i CTOpOHU
BCMOKTYBaHHS

3BOPOTHUI KNanaH HecnpaBHUIA

YcyHeHHA

MouncTnTn Ym 3amiHnTU
GinbTp Ta KpULWKY dinbTpa
BcTaHoBUTW 30BHiLLHI,
6inbLi inbTpu rpy6oro
OuNLLEHHS (onuioHanbHe
obnagHaHHs)

e [louncTntn nigknio-
YEHHs1 Ha CTOPOHI BCM-
OKTYBaHHSI i BCMOKTY-
BanbHWUM LWNaHr

e Hacoc noBuHeH
OXOJIOHYTU

MouncTntn BXigHUIA OTBIp
Ta BCMOKTYBalbHWIA LUNaHr

MouncTntn BXigHUIA OTBIp
Ta BCMOKTYBalbHWI LUNaHr

¢ 3B’A3aTuUCS i3 CepBiCHO

YUCTKA | gornan

A NMONEPEAOXEHHA
Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra!
CmepTb abo BaXKi TpaBMM BHacnigok
YPaXeHHs1 eNIeKTPUYHMM CTPYMOM.
Mepen noyaTkoM pooGiT:

® BUMKHITb npunag,
MEepexeBun wTekep i
npunag Big BMUKaHHS.

e BigkntouiTe MepexeBy Hanpyry BCiX
npunagie, WO 3HaxXo4ATbCsA y BOAi, ne-
pea TMM Sk 3axoguTun y Bogy abo 6patu
pykamu.

Micnsa 3akiH4eHHs pobiT:

e 3HOCY CTBOPWTU BCE NepegyMOBMW AnNS
BBEJEHHS B eKcryaTauito.

BUTATHITb
3acpikcynte

cnyx6oto OASE

A NMONEPEQXEHHA

Hebe3neka TpaBMyBaHHsi Yepes rapsivy

Boay!

Oniku YacTuH Tina.

e Y BUNagKy AedeKkTHOI enekTpoHiku abo
HeOCTaTHLOro nNigBedeHHs Bogu  3i
CTOPOHM BCMOKTYBaHHSl BoAa, fka Lue
nawunacb y Hacoci, MOXe CWIbHO
HarpiTuchb.

e Nepen npoBedeHHsaM pobiT Ha npu-
CTPOI BUMKHITb XVUBINEHHS.

e Big'egHaTtu Hacoc Big Mepexi Yyepes 3a-
nobiXXHNK 4OMOBOro BBeAeHHs1 abo BU-
TAMHYTU LUTEKEpP | AaTW BOAI OXONOHYTH.

@ BKA3IBKA

PekomMmeHaauji Woao perynspHoro Ym-

LLIEHHS:

e Yyctutn npunag npy HeobxiaHoCTI, ane
LLIOHaMeHLLUE 2 pasu Ha piK.

e He 3acTocoBynTe arpecuBHi MUIHI 3a-
cobu abo XxiMiYHi poO3dMHKM, TOMY LLO
BOHW MOXYTb MOLUKOAMTW Kopryc abo
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HeraTMBHO BMIIVHYTH Ha
yHKLIOHYBaHHS npunaay.

e PeTenbHO NpoMnTK BCi geTani YncTo
BO/JOIO NIiCNSA YUCTKM.

OuunweHHn dinbTpa
HeobxiaHo BUKOHATK HaCTynHiI Aiji:
OE

1.Bigkno4nT Hacoc.
2.BUTArHiTL BUNKY.

3.4Akwo noTpibHO 3akpuTu BCi GroKy-
BanbHi MNPUCTPOI Ha CTOPOHI BCMOKTY-
BaHHS.

4.BigkpyTUTU Ta 3HATM KPULLKY Kamepwu
dinbTpa.
5.ButarHytv dinbTpyBanbHUN €NEMEHT.

6.Mounctutn inbTpyBanbHU enemMeHT
Ta KpULLKY (hinbTpa nig NPOTOYHOK BO-
010 32 JOMOMOTOH) LLiTKM.

7.3H0BY 30epiTb iNbTp Yy 3BOPOTHIN

MOCIi0BHOCTI.

— CnigkyBaTtu 3a TuM, LWOG npoknagka
GinbTpa 6yna Ha Micui i Heywkoa-
XeHa. Y iHLWOoMY BUNaaKy 3aMiHUTH.

— CnigkyBatn 3a TuMm, wWo6 KpuLika
dinbTpa 6yna  HaneXxHum  YMHOM
3HOBY HaKpy4deHa.

8.3ibpaTu npucTpin y 3BOPOTHI nocnigo-
BHOCTI.

3BEPEXEHHA NPUCTPOLO, B T. 4.
B3UMKY

[pucTpin He MOPO3OCTINKMI | B YyMOBax
O4iKyBaHHS1 MOPO3Yy MOro HeobxigHo Bu-
TArHyT Ta 36epiratu.

3b6epiraiite BiANOBIAHUM

crnocobom:

e MakcumanbHO CNOpPOXHUTU, PEeTerbHO
NPOMUTY | NEePEBIPUTU NPUCTPIN Ha Ha-
SIBHICTb NOLUKOAXXEHb.

o MakcnmarnbHO CMOPOXHUTU YCi LLaHrK,
TpybonpoBoau Ta Nia’€aHaHHS.

o [loBHicTO ouncTiTe Npunag. MNepesipTe
MOro Ha HasiBHICTb MOLWIKOMAKEHb Ta
3aMiHiTb NOLLKOOKEHI AeTani.

e 30epiranTe npunag y cyxomy h 3axu-
LLeHOMY Big MOpO3y MicLi.

o Hikonu He 3aHyplonTe WTEKep y BOAY.

npUCTpin

AOETANI, WO WBUAKO
3HOLWYOTbCA

YKkasaHi KOMNOHEHTU BigHOCATLCA 4O Ae-
Tanewn, Wo WBNAKO 3HOLLYTHCS; 4is YMOB
rapaHTii Ha HUX He MOLUMPIOETLCS:

o dinbTpyBanbHUA enemMeHT

e PoGoue koneco

YTUNI3AUIA

g

== BKA3IBKA

Llei npucTpin 3abopoHeHo yTunisysatm

pa3oM i3 Mo6yTOBMMU BigXO4aMu.

e Tpeba, BigpisaBwn kabenb, 3pobutu
npucTpin HenpauesaaTHum i
yTunisyBatn 4epes nepenbdaveHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIO BUKOPWUCTAHHS.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
PoapaxyHkoBa Hanpyra B 230 230 230 230

3MiHHO

ro

CTpymy
PospaxyHkoBa yactoTa My 50 50 50 50
PospaxyHkoBa Makcuma BT 900 1100 1200 1300
NOTY>XHICTb nbHa
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
LLlymoBa emicist ob(A) 78 78 78 73
MigKnoYeHHs Ha CTOPOHI BCMOK- MM G1 G1 G1 G1

TyBaHHsI/HarHiTaHHS
BHyTpilwHs pisbba

Tuck 6ap 4 4.5 5 5,8

MoTyxHiCTb Hacoca Makcuma | n/roq 3500 4000 4700 5800
JNIbHO

BucoTta nogaui Makcuma M 40 45 50 58
JNIbHO

BucoTta BCMOKTYBaHHA | Makcuma M 8 8 8 8
nbHa

MexaHiam nogadi CtpymeH 1- 1- 1- 5-

Hacoca eBum CTyMiHYa | CTymiH4Ya & CTyniH4a | cTyniH4a

cTui cTui cTUi cTUi

BMukaHHs/BUMUKaHHA | KHonka . . . .

CaiTnogiogHui . . . .

iHOMKaTop cTaTycy

3axucT Big poboTtn y Datuuk Datuuk | Oatumk | daTtumk

CYXOMY pexumi

OiameTp oTBOPY Makcuma . MM 2 2 2 2
JNIbHO

MepexeBuin kabenb [oBXWH M 1,5 1,5 1,5 1,5
a

Poamipu [oBXuH MM 543 543 543 591
a
WnpuHa MM 234 234 234 234
Bucota MM 304 304 304 304

Bara Kr 1M 11,2 11,4 14,3
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MNepeBop pykoBoAcTBa No
3aKcnnyaTauum - opurmHana

O 1AHHOM PYKOBOLCTBE MO
SKCIMIYATALMN

Pagbl npvBeTcTBOBaTH Bac B KOMMaHUu
OASE Living Water. NpnobpeTts gaHHyto
npoaykumto ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Bl coenanu xo-
powwi BbIGOp.

Mepen nepBbIM UCMONbL30OBAHWEM MpU-
Oopa TwaTenbHo npovMTankTe WHCTPYK-
LMIO MO 3KCNyaTaumm 1 03HaKOMbTECh C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHbIM Npubo-
pPOM U Ha HEM paspeluaeTcs NpoBOAUTb
TONbKO Mpu COOMOAEHUN YCNOBUN OaH-
HOro pPyKoBOACTBa MO 3KCNyaTauuu.

Ona obecneveHnsa npaBunbHON U 6es-
OnacHoOW akcnnyaTauumn obasaTenbHO Co-
GnoaanTe MHCTPYKUMM MO TexHuke Ges-
OMNacHOCTW.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHY WHCTPYK-
uMo No akcnnyatauun. B cnyyae namenxe-
HWSA BNagenbLa, nepefante emy Takke u
WHCTPYKLMIO MO 3KChnyaTauuu.

CumBoOnbl, ucnonb3yembie B AaHHOM
pyKoBoACTBE NO 3KcnnyaTauuun

npe,qynpep,men bHble yKa3aHusA

Knaccudpukaumsa  npegynpeauTtenbHbIX
yKasaHuii B JaHHOM PYKOBOZCTBE Mpouc-
XOAMT CUrHanbHbLIMU CrOBaMW, KOTOpbIE
0TOOpaXatoT CTENEeHb OMACHOCTY.

A NMPEOYNPEXOEHWE

e OBOO3HaYaeT BO3MOXHYHO
cUTyauuio.

e HecobniogeHne MOXeT nNpuMBECTU K
CMEpPTU NN TSXKEMbIM TpaBMaM.

onacHyo

m YKA3AHMUWE

MHdopmaums, kotopas Cnyxut ons nyyd-
LLUEro MOHUMaHWs.

JanbHeWwmne ykazaHus

() A Ccblifika Ha pUMCYHOK, Hanp., pucy-
HOK A.

—  Ccblnka Ha apyryto rrnasy.

OMNMUCAHUE U3OENNA
0630p

O ' ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

1 Py4ka Ans nepeHockn ¢ KHOMKon
BKITOYEHUSA/BbIKMOYEHU (13)

2 [NogkntoyeHne HanopHON CTOPOHbI
3 | Kpbiwka dounbTpa
npeaBapuTenbHON YNCTKN

4 lNopkmntoveHne Ha CTOpoHe
BCacbIBaHWA

5  Kopnyc cunbstpa
npeaBapuTeNbHON OYNCTKU

6 PaambIkatoLLnm KOHTaKT
BO3BpATHOrO KrnanaHa

7 | Pe3bboBas npobka Ans Bbinycka
BOAbl

8 | Kopnyc Hacoca

9 | Jlanka Hacoca

10 ' Kopnyc gsuratens

11 | Kabenb ceTeBOro nutaHusi
12 | CepsucHoe oTBepcTme

13 | KHOnka BKNKOYEHUs/BbIKITOYEHUS
CO CBETOANOAHBLIM UHONKATOPOM
COCTOSIHUA

Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no Ha3Ha4ve-
HUIO

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, panee Ha3sbiBae-

Moe "YCTponcTBO", paspeLuaeTcs Ncnonb-

30BaTb MCKIOYUTENBHO TakK, Kak ykasaHo

HUXe:

o [lepekaumBaHue 1 BblkauMBaHue BOAbl
13 emKocTen unm baccernHos.

o OpoLlueHue 1 nonus.

e [logaya ymnctonm unu OoXxaeson BoAbI.

3abop BoAbl M3 KOMOALEB.

— Tonkko gns opoLwleHus un nonusal

3abop Boabl M3 eMKOCTEN ANa AoXAae-

BOWV BOAbI U LUCTEPH.

— Pasmep yactuu B Boge: makc. 2 MM.

Okcnnyataums npu cobniogeHun Tex-

HUYECKNX OaHHbIX.
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Bo3moxHoe HenpaBuiibHOEe UCNOJIb-
30BaHue

Ha npubop pacnpocTpaHsaTcs cnegyto-

LMEe orpaHnyeHmns:

e He ncnonb3oBaTb ANMTENLHOE BPEMS

(Hanp., onsa ANUTenbHOM LUMPKyNauum B

npyay).

He npegHasHayeH onst coneHom Boabl.

¢ [logaya rpsi3HoM BoAb! 3anpeLleHa.

He nopkntoyante K gomaluHemy BoOoO-

CHabXeHuto.

He npegHasHayeHo Aans

BOAbI.

He paspeluaetcss ucnonb3oBaHWE HU

OnNsi NPON3BOACTBEHHOIO, HWU ANsl Npo-

MbILLFIEHHOIO Ha3Ha4YeHus.

e He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMUKa-
Tamu, NULLEBbIMUM NPOAYKTaMK, Ferko-
BOCMNSITAMEHSOWMNUMNCA UM B3pblBYa-
TbIMW MaTepuanamu.

NMUTbLEBON

YKA3AHUSA MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTM

[etn oT 8 net n crapwe, a
TaKke Noan ¢ orpaHNYeHHbIMU
dunsnyeckumn, opraHonenTu-
YECKUMM WU  MEHTanbHbIMK
BO3MOXHOCTSAMW, NOOMN C He-
oonbWUM ONbITOM U 06 BEMOM
3HaHWA MOryT MONb30BaTLCSA
3TUM YCTPOWCTBOM, HaXOASICb
npy 3TOM nNog KOHTPONEM
B3POCIbIX UM NOJTYYMB OT HUX
coBeTbl N0 6e3onacHomy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM M NOHSIB
ornacHocTM Npu paboTe ¢ HUM.

[leTm He [OOSMKHbl urpatb C
YCTPOMCTBOM.

[leTn He OOMKHbI YUCTUTL UK
peMoHTMpoBaTb  YCTPOWUCTBO

0e3 Haanexawero KOHTpons
CO CTOPOHbI B3POCbIX.

aﬂeKTpVI"IECKOG coegunHeHue

Mpubop pormkeH ObITb 3awm-
LWeH nocpeacTBOM 3aLUMTHOrO
YCTPONCTBA OT TOKa nospexae-
HUA C MaKCMMarbHbIM pacyeT-
HbiM TOkOM 30 MA.

e [ogcoeanHATb NPUGOP TOMbKO B TOM
cryyae, Koraa aneKkTpuYeckne xapakre-
pUCTVUKM npubopa coBnagalT C AaH-
HbIMW MCTOYHMKA Toka. [aHHble npu-
Oopa HaxogsATCcs Ha 3aBoAcKoM Tab-
NMYKe, Ha yNakoBKe MM B AAHHOM pY-
KOBOACTBE.

e YANVMHUTENW W pacnpeaenutenu
(Hanpumep, KOMOAKM) OOSBKHbI ObITb
npeaHasHayeHbl Ans WMCNonb30BaHWA
Ha OTKPbITOM BO34yXe (3aluLleHbl OT
BOASIHbIX OpbI3r).

e 3alUTUTL pa3beMHbIE COEANHEHUSI OT
ronagaHus Bnaru.

e [MogkntovaTb NpUBOP TONBLKO K pO3ETKe,
CMOHTVMPOBAHHOW MO MHCTPYKLMMN.

Be3onacHas akcnnyaTtauus

[MoBpexg€HHaa nuHUS noa-
KIHOYEHMA K CeTU A0IMKHA ObITb
HEMEONEeHHO 3aMeHeHa Cu-
namun npegcrasutens doupmbl
OASE wunu ynonHomo4veHHoM
CEpPBUCHOM Cnybbl Unn KBanu-
duruMpoBaHHbIM cneunanu-
CTOM-3J1EKTPUKOM, YyTOOBI
YCTPaHUTb OMACHOCTW, CBA3aH-
Hble C 3NIEKTPUYECKMM YOAPOM.

e BesonacHoe pacctosiHve oT mpubopa
[0 BOAbl JOJMKHO COCTaBNATbL HE MEHEe
2 M.
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3anpeLueHo noasepraTb Hacoc BO3aen-

CTBMIO JOXAs, @ TaKKe MCNonb30BaThb

€ro BO BINaXHbIX YCMOBUSX.

e YCTPOWCTBO HeNb3s UCMNOfMb30BaTb,
€CIn1 NoBpeXAeHa areKkTpuyeckasi npo-
BOZKa WIu Koprnyc.

e He nepeHOCUTb U He TsHYTb YCTpOR-
CTBO, AepKa €ro 3a dreKTpU4ecknin Ka-
Genb!

o [Mpoknagky kabens ocylwlecTBnATb C
obecnevyeHnemM 3almThl OT MOBpeXae-
HUA 1 ybegutbCca B TOM, 4To 06 Hero
Henb3s1 CNOTKHYTHCS.

e OTKpbIBaTb KOPMYC YCTPOWCTBA MWIU
npvHaanexaime K Hemy 4acTu TOSNbKO
TOorga, ecnv B pyKOBOACTBE MO 3KCMIy-
aTaummn Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B ycTponcTBe HYXHO BbINOMHATb
TONbKO Te paboThbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B
OaHHOM pYyKOBOACTBE MO 3KCnyaTta-
uun. Ecnn TpyaHocTn B paboTte ycTpon-
CTBa He YCTpaHAKTCHA, TOorga MpocuM
06patTuTbCA B aBTOPM3OBAaHHYK Cep-
BUCHYIO Cryx0y Mnm B criy4yae COMHe-
HWS NPSIMO K U3rOTOBUTENHO.

e /icnonb3oBatb TOMbKO OpUrMHarbHbLIE
3anacHble YacTu 1 OpUrMHasnbHbIE KOM-
NNEeKTyoLne K yCTPONCTBY.

e 3anpellaeTcs BHOCUTb W3MEHEHUS B

KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

YCTAHOBKA 1 NOOACOEAUHEHUE

E] YKA3AHUE

[lnsi yMeHbLUEHNS LYMOB B Hacoce Co-
€[4MHUTb HacoC B MecTe CTaLMoHapHOro
MOHTaXa C TPyGONpPOBOAHOMN CeTbio ana-
CTUYHBIMW FEPMETUYHBLIMM LLTAHTOBLIMM
TINHUSIMUA.

e YCTaHOBWTb HAacoC B rOPU3OHTarbHOM
YCTOWYMBOM MOSIOXKEHUN B CYXOM Me-
cTe.

— Mpu cTaumoHapHOM MOHTaxe npo-
cnepuTb 3a Tem, 4Tobbl MPU ONOPOX-
HEeHWW Hacoca Mnoj CNmnBHY pe3bbo-

BYt0O NpobKy Obina nocrtaeneHa npwu-
€MHasi eMKOCTb COOTBETCTBYHLLEIO
obbema.

e 0O BO3MOXHOCTW YCTAHOBUTb HAacCoOC
BhbllLe pe3epByapa Ans BOAbl, U3 KOTO-
poro 6yaeT nNpoucxoauTb NpoLecc OT-
Kaykn. B nHom cnydae cmoHTMpoBaTb
repMeTUYHbIN KrnanaH Mexay HacoCcom
1 BCACbIBAOLLMM LLUSIAaHIOM.

e /cnonb3oBaTb TOMbLKO HaropHO-BCachl-
BaloLLMe BaKyyMHbIE LUMIaHr Ha Hanop-
HOM CTOPOHE W Ha CTOpPOHE BcachlBa-
HUs1.

m YKA3AHMUE

®rnpma OASE pekomeHAyeT: YToObI
ocnabuTb Harpy3ky OT Beca Hacoca, Bca-
CbIBaIOLUA LINaHr cneayeT AOoMNOMHN-
TenbHO 3aKpenuTb (Hanp., NoaBA3aThb K
OEePEBSHHOMY KOJbILLKY).

OB

¢ BBUMHTMTL BCackiBaOWMIA M/MNn Hanop-
HbI LUMAHT C BHYTPEHHUM OvameTpoMm
25,0 mm (1") K MeCTY NOACOEANHEHUS.

SKCIMINYATALUA
BBeopg npu6Gopa B akcnnyaTauuio

Mepen nepBow askcnnyaTaumen Heobxo-
OMMO 3anorHNTb HAacoC M yaanuTb BO34yX
M3 BcacblBawllen nuHuK. Yaanewue
BO3[yXa M3 BCacblBaOLLEN JIMHUN MOXET
ONUTBCS HECKOMBbKO MUHYT.

Heobxoanmo
OencTBus:

e

1.OTKpYyTUTb KpbILWKY unbtpa. Ans no-
MOLLY B OTKPYYMBAHUN MOXHO BCTaBUTb
OTBEPTKY CO CTOPOHbI B OOHY W3 Bbl-
€MOK B KpblLLKe.

2. OTKPbITb GIOKMPOBKY HAMOPHOW NTUHUK.

3.Hanutb B 3annBHOe oTBepcTue unb-
Tpa rpybon ouncTku BoAy A0 nepenvea-
HUA yepe3 Kpaun. lNpu aTOM OTKpbIBA-
Tenb 06paTHOro knanaHa OTKpbIBaThb A0

BbINONMTHUTL  cneaywune
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Tex nop, Noka BoAa BbITECHUT eLle BO3-
MOXHO COAepXaluMics BO3OyX W3
dunbTpa.

4.CHoBa 3aKpyTUTb KPbILWKY uIbTpa.

5.BcTaBuTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.
— Hacoc rotos k pa6ore.

6. BkntounTb Hacoc. (— O6cnyxuBaHue)
— Hacoc cpasy HaunHaeT nepekavmsa-
Hue. B Bbixogswen soge euwe npu-
CYTCTBYeET BO3AYyX.

E] YKA3AHWE

Ecnu yepes 5 MMHYT BoAa elle He Bca-
CbiBaeTCs, TO B Hacoce cpaboTaeT 3a-
WuTa oT paboThbl BCYXyHO.

7.Kak TonbKo B BbIXOASLLEN BOAE YXKe He
oKaXkeTcsi BO3ayxa, 3aKpbiTb MeEpPeKpbI-
TMe HanopHoro TpybonpoBoga. W3
BcacblBalLLero Tpybonposoaa BO3ayX
Tenepb yaaneH.

BbiBOoA NnpuGopa 13 akcnnyatauum

E] YKA3AHWUE
lMocne akcnnyaTauum Hacoca NPOMbITb
BCE AeTanu Y1CcTon BOAOMN.

HeobxoomMmo  BLIMONHWTL — criegyloLme
JEeNCcTBUS:

1. BblkntoyeHne Hacoca
2.BbIHYTb CETEBON LUTEKEP M3 PO3ETKM.

3.CHATb AaBneHne C HanopHON NMHUK Ny-
TeM OTKPbITUS MecT Bogo3abopa.

4.Takke cnegyeT OTKpPbITb OOpaTHbIN
KrnanaH, yCTaHOBIEHHBIV BO BCacbIBalo-
Wen NUHUK.
— lMNocne oTkNIoYeHNs BO3MOXHO BbiTe-
KaHWe OoCTaTKOB BOAbl Yepes LunaHr
13 BXOAHOro OTBEPCTUS Hacoca.

Ecnu Hacoc 6yaeT NonHOCTbIO AEMOHTH-
poBaH:

D

5.CHATb noACOeAMHEHHbIEe LWMaHMM Ha
HamnopHOW M BCcacbIBaloLENn CTOPOHaX.

6. BbIKpyTUTbL pe3bBoByto NPOGKY Ans Bbl-
nycka Bogbl M CNUTb OCTaTKU BOAY,
HaKMOHMB Hacoc.

7.BKkpyTUTL pe3bboBYO NPOGKY Ans Bbl-
nycka Bobl Ha MECTO.

OBCJTYXUBAHUE

1 CeeToamnoaHbIn
WMHAVKATOP CMHEero uBeTa

2 CeeToamnoaHbIn
WHAVKATOP XXEeNnToro
uBeTa

3 CeeToamnoaHbIn
MHAMKATOP KPacHOro
uBeTa

4 KHonka
BKITHO4EHUSA/BbIKMIOYEHNS

e Lukn. [JaTyvkm KOHTpONMpYHT BOAS-
HOM MOTOK W rmapaBnuyeckoe AaBre-
HMe, a Takke 4epes3 onpegerneHHoe
BpeMSA BKMHO4YalT, BbIKMOYAOT Hacoc
UNM NepeBOAAT €ro B pexvuMm oxuaa-
HWS, ecnv OH He MOXeT 3acacbiBaTb
BOAYy WM HamopHbIA TpyGonposos 3a-
KpbIT.

e CBeTOAMOAHbIE NHOUKATOPbLI HA KHOMKE
BKITHOYEHUSA/BBIKIIOYEHUST  CUTHaNmM3n-
pYIOT O COOTBETCTBYIOLLEM peXnMe pa-
00Tbl MOCTOAHHBLIM CBEYEHNEM UMW MU-
raHnem. (— Pexwum paboTbl 1 cooTBeT-
CTBYIOLLIEN MHOUKaLMEeNn CBETOANOO0B)

YcTaHOBKa FrOTOBHOCTM K 3KcnnyaTa-

uumn. lMogcoeamHUTb HacoC K 3NEKTpo-

ceTu.

e Hacoc roTos k pa6ore.
e [OpAT BCe CBETOANOAHbIE MHANKATOPbI.

BknioyeHne M BbIKIIOYEHWE Hacoca.
Haxxmute KHOMKY BKIOYEHUS/BbIKMIOYE-
HUS 1 yaepxuBanTe ee A0 3 CeKyHA.
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e [Nocne BKkMOYEHUS ynpaBreHue Haco-
COM NpuHMMaeT Ha cebs aBTOMaTUKa:
AaTynkn B MOBTOPSIIOWEMCH pexnme
NpOBEPSIOT, HE HAXOAUTCS NN NPOV3BO-
ANTENbHOCTb NOAAYN BOAbI HKE MUHU-
MansHOW WInKn ryapasnuyeckoe Aasre-
Hue meHee 1,56ap. B 3aBucumocTtun ot

nepekn4yaeTca aBTOMaTUKOW CHOBa B
PEeXUM OXnagaHua.

BbinonHeHne c6poca aBTOMAaTUKM.
HaxmuTe KHOMKY BKIHOYEHUS/BbIKIIOYE-
HUS U yOepxuBanTe ee MUHUMYM 3ce-
KYHZb!.

pesynbTaTa Hacoc paboTaeT B 3aluu-
LLIEHHOM OT CYXOro Xo4a pexume Wnu
Pexum paboTbl U COOTBETCTBYIOWENH MHAUKaLUeN CBeToANoA0B

CBeToaMoOAHbIN MHAVKATOP
CwuHun XKent Kpac Yactota

n
[ ]
[ ]

o
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HbIN
®

O

MuUraHma

4 pasaB
ceKyHay

1pasB
cekyHay

2 pasa B
ceKkyHay

3 pasa B ce-
KyHAy, noove-
pPeaHO Kax-
Obln ceBeTOaM-
OAHbIN MHAW-
KaTop

Pexunm paboTbl NMonb3oBaTenb

Hacoc rotos k pa60Te Bkntountb Hacoc

HeuncnpaBHoCcTen HeT,
Hacoc paboTtaeT

HeuncnpaBHoCTen HeT,
HacocC NepexoanT B PEXUM
oXnaaHus

HeuncnpaBHocTen HeT,
HaCOC HAXOAWUTCS B peXmme
oXnaanus

Hacoc He BcacbiBaeT

BOAY —

1-9 CTyneHb 3awWunThl OT pa-
BOTbI BCYXyt0

Hacoc He BcacbiBaeT Boay

e 2-51 CTyMNEeHb 3aWnTbl OT
paboThbl BCyXyHo

Hacoc He BcacbiBaeT Boay

e 3-51 CTyMNeHb 3aWnTbl OT
paboTbl BCYXyto

o [Mpn 4-1n cTyneHn Hacoc
nepeknyaeTcs B pe-
XUMe OXuaaHust

4-7 CTyneHb 3aLnThl OT pa-
60TbI BCYXYHO.

Hacoc HaxoguTcs B pexume
oxuaaHusa 120 cekyHa, 3a-
TEM LMK 3anyckaeTcs 3a-
HOBO, ellle MaKkCumarnbHO

2 pasa

HeucnpaBHOCTb, HAacoc Bbl-
nonHuN umkn 3 pasa

MNMopoxpatb

MNMopoxpatb

MopoxpaTtb

MNopgoxgatb unm
HaWTU NPUYUHY

OTKkntounTb CeTe-
BOW LUTEKep, Npo-
BEPUTb CTOPOHY

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



BCacbIBaHWs,
NOAKIIOYUTb MO-
BTOPHO CeTeBOM

Tekep
O O o 1pasB Linkn npoeepku. 3awmTa ot | MNogoxaatb
CcekyHay yTEYKM 3arnycKaeTcs yepes
60 MUH., Makc. 2 uukna
(@) (@) ® - HewncnpaBHOCTb, OTKkntounTb CeTe-
18 HeygauHbIX MONbITOK BOW LUTEKEP, NPO-
3anycka BEPUTb Hanop-
HYIO CTOPOHY,
NnoAaKmnoYnTb MNo-
BTOPHO CeTeBOW
LTEKEp
® CeeToavoaHasi UHAuKaTop O CseToavoaHbIi MHAMKATOP O CBeToaMOAHbIN UHAMKATOP MUTaeT
BKMOYeH BbIKNHOYEH
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YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

A NMPEOYNPEXOEHWE
OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpsbkeHne!

CMepTb UNu cepbesHble TpaBMbl BCIIeACTBME NOPaKeHUsA TOKOM.

Mepen Hauanom pa6or:

o BbIKMHOYMTb NPUGOP, BbIHYTH CETEBbIE LUTEKEPHI M NPUHSTL MEPLI MO 3aLuMTe Npubopa

OT HECAHKUMNOHNPOBAHHOIO BKITHOYEHUA.

e [pexnae Yem BOWTU B BOZY MIIM ONYCTUTb B HEE PYKW, 06SI3aTENIbHO OTKITHOYNUTL CeTe-

BOE HanpsKeHne BCeX HAaxXoAdLIMXCA B BOAE YCTPOUCTB.

Mocne 3aBepLueHns paborT:

e CHOBa cosfaTb BCe YCNOBMS AN BBOAA B 9KCMyaTaumio.

HeuncnpaBHoCTb MpuunHa
Hacoc He Hacoc BbIkntoyeH
3anyckaetcs OnekTponuTaHve NpepBaHo

CpaboTano npegoxpaHuTensHoe
YCTPOWCTBO, AENCTBYIOLLIee Npu
NosIBNEHNM TOKa YTEYKU

Hacoc gonroe Bpemsi He paboTan
(Hanpumep, 3UMHSAS naysa).
Pabouee koneco 3axaTo

Hacoc He kavaeT HepocTtaTo4Hoe 3anosiHeHue
WInu KadaeT HeoCTa-  Hacoca BOAOM
TOYHO

HanopHas nuHusa nepekpoiTa

BcacbiBatoLasi nuHus
nepekpeiTa

HerepmeTn4HOCTb Ha CTOPOHE
BCacCbliBaHUA

YcTtpaHeHue
HeucnpaBHOCTU

BkntoyeHne Hacoca

MpoBepUTL pasbeMHbIe
coeauHeHus

BbIKNIOYNTE HAaCOC 1 OTCO-
eOMHUTb OT 3NEKTPOCeTH
CBsa3aTbCs C CepBMCHON
cnyx6on dunpmel OASE

Beectu oTBEPTKY Yepes
HIKHEe cepBUCHOe OTBep-
CTUe, MOBEPHYTb U TakUM
obpasom oTnycTuTh pabo-
Yee Korneco

3anonHntb Hacoc u ybe-
AWTbCS, YTO 3anuTas Boaa
He BbITEKAET HA HANOPHOMN
CTOpOHE.

¢ OTKPbITb MECTO BOJO3a-
6opa Ha HanopHoWn cTo-
poHe.

¢ [1ponoXunTb HANOPHbIN
winaHr 6e3 narnbos

e OuncTuTb NoacoeanHe-
HMe Ha CTOPOHEe Bcachbl-
BaHWs U BCaCbIBalOLLYHO
NUHUIO

¢ [lponoxuTb BcacblBato-
WM WnaHr 6e3 nsrnbos

YCTpaHuTb HerepmeTuy-

HOCTb Ha CTOPOHE BCacChbl-
BaHNA
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HeucnpaBHOCTb MpuunHa YcTtpaHeHue

HeucnpaBHOCTU

JedekTHoe ynnoTHEHME KPbIWKN | 3aMEHUTb YNIOTHEHUE

dunbTpa KPbILLKKN punbTpa

3abuncs punbTpyoLWwuii MouncTnTb NN 3aMeHnTb

3rneMeHT Hacoca UNBTP U KPbILWKY hurnb-
Tpa

Cnuwkom 6bIcTpo 3abuncs YCTaHOBUTb BHELLHME

UNbTPYHOLLNIA 3NEMEHT Hacoca | Gonblune unbTpbl rPy6on
OYMCTKM (ONUMOHanbLHoe

obopynoBaHue)
Mocne Henpogomkn- | YCTPOWCTBO 3aLuThl OT nepe- e OunCTUTL NoAcoeaNHe-
TenbHOW paboThl rPY3Ku BbIKIOYNIO HACcoC B pe- HMe Ha CTOPOHe Bcachbl-
Hacoc OTKMYaeTcs | 3ynbTaTte neperpesa BaHWs 1 BCACbIBAIOLLYHO
NHUIO
e [laTb Hacocy OCTbITb
3awmTa oT paboTbl BCyxyto Bbl- | OUMCTUTL BXOLHOE OTBEpP-
Krnoymna Hacoc CTUE 1 BCaCbIBaOLLYIO NK-
HUIO
3acopeHue Ha CTOpoHe OumncTutb BXOOHOE OTBEP-
BCacblBaHUs CTUE 1 BCacCbIBaOLLYIO NK-
HUIO
O6paTHbIN knanaH AedeKTHbIN ¢ CBA3aTbCS C CEPBUCHOM

cnyx6on doupmbl OASE

OUYNCTKA U yxon
A NMPEAYNPEXAOEHUE

A NPEAYNPEXOEHWE OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUSA ropsyen Bo-
il

OnacHoe 3MeKTPUUEcKoe HanpseHue! ‘IE\"IIOM'

CMepTb UNU cepbe3Hble TPaBMbI CHRS) DEhTahE CHe:

BCNEACTEME NOPaXeHMsi TOKOM. o Ecnv anekTpoHWKa HemcnpasHa Ui oT-

Mepea Hauanom pa6or: CYTCTBYeT MoAaya BoAbl CO CTOPOHbI

o BbIKKOYMTL NPUBOP, BIHYTb CETEBLIS BCaChIBaHWS!, TO MMEIOLLIASICH B HACOCe

LITEKepbl U MPUHATL MEPbl MO 3aluTe BOAa@ MOXET CUIMbHO HarpeTbea.
npubopa OT HecaHkuMoHupoBaHoro  ° HO MpoBeaeHus pabot Ha ycTpolicTse

ey OTKIOYUTL CETEBOE MUTAHNE.
o Mpexae Yem BoOWTM B Body wnu ony-  * C MOMOLLBIO [MABHOTO  NPEAOXpaHM-
CTUTb B Hee pyku, 0Bsi3aTenbHO OTKHo- Tens 0TCOeAMHUTb HAcOC OT CEeTU UMK
YUTb CETEBOE HarpshKeHWEe BCEX HAXo- BbITSHYTb LLITEKED W A&Tb BOAE OCThITb.
ASILUXCA B BOAE YCTPOWCTB.
Mocne 3aBepLueHns paborT: @ YKA3AHWUE
o CHOBa co3aaTh BCe yCNOBUSA ANsiBBOAA  PeKkomeHAaLmm no perynspHon O4ncTKe:
B 3KCMyaTaLumio. e uncTKy npubopa OCYLLECTBASATL MO
HeoOX0AMMOCTH, HO He pexe 2 pa3 B
rogd.
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o Hu B kOEM Crydae He NPUMEHSITL arpec-
CVBHbIE MOKLLUNE CPEeACTBA UINN XUMMU-
YecKkne pacTBOpbI, TaK Kak OHW MOryT
paspyLnTb KOpMNyC MM OTpuLlaTenbHO
BO3[€ENCTBOBaTb Ha (OYHKLMOHMPOBA-
Hue npubopa.

e [locne o4YNCTKM TLATENbHO MNPOMbITb
BCE AeTanu YMCcTon BOL4ON.

Mpounctutb hunbTp

HeobxogmMmo  BbIMONMHUTL — criegyowme
nencTeus:

OE
1. OTKnOUMTL Hacoc.
2.BblHYTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKMN.

3.B cnyyae HeobGX0AMMOCTM, 3aKpbiTb
BCE 3anopHble YCTPOWCTBa Ha CTOPOHE
BCacCbIBaHWS.

4.HaBUHTUTb U CHATb KPbILLKY PUNLTPO-
BarnbHOW Kamepsbl.

5.N3BneYb PUNbLTPYIOLLNA SMIEMEHT.

6.Mounctute PUNLTPYIOLLNA SNEMEHT U
KPbILLKY unbTpa noj MpoOTOYHOW BO-
OO0V C MOMOLLbIO LLIETKM.

7.CHoBa cobpaTtb ¢unbTp B obpaTHOM

nocrnefoBaTenbHOCTY.

— lMpocnegute, 4TOGbLI  YNNOTHEHWE
KpbIWKM dunbTpa Gbino Ha mecte u
He 6bINo nospexaeHo. B npoTmeBHOM
crnyyae 3aMeHuUTb.

— MNpocnegute, 4TobbI Kpbilwka uUnb-
Tpa Obina HaBuHYeHa obpaTHo
Hagnexaiimm obpasom.

8.Cobpartb npubop B obpaTHOM nocneno-
BaTesribHOCTU.

XPAHEHMUE NPUBOPA, B T.4. 3UMOW

YCTPONCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KNM TEM-
nepartypam, Npy oXunaaemblx 3aMOpO3Kax
€ro Hy)HO AeMOHTUpoBaTb M ybpaTb Ha
XpaHeHue.

MpaBunbHoe xpaHeHue ycTponcTaa:

o MakcumanbHO OMOPOXHUTL — YCTPOR-
CTBO, OCHOBATEbHO NPOYUCTUTL U NPO-
BEPUTb Ha Hanu4ne NoBpeXaeHUN.

o MakcymarnbHO OMOPOXHWUTL  LUMAHTK,
TpybonpoBoabl U COeaUHEHMS.

e TwaTtenbHO O4NCTUTL YCTPOWCTBO, NPO-
BEPUTb Ha Hannyne noBpexaeHun, 3a-
MEHUTb NOBPEXAEHHbIE AeTanu.

o XpaHuTb Npubop B Cyxom BuAe, He O0-
nyckasi ero samep3aHusi.

e He onyckanTte wTekep B BOAY.

N3HALLUMBAIOLUECA OETANU

Cnepytolume KOMMOHEHTbI ABASIOTCA M3-
HalLUMBAIOLMMNCA YaCTAMMW, Ha HUX ra-
paHTUS He pacnpoCTPaHAETCA:

o OGUNLTPYIOLLMIN INEMEHT

o Pabouee koneco

YTUNU3ALUUA

g

== YKA3AHWUE

He ytnnuanposaTb gaHHbIN npubop Bme-

CTe C AOMaLLHUM Mycopom!

e BbiBeguTe yCcTpomcTBO U3 paboThl, 06-
pesaB ero kabenb, U yTUnu3npymTe ye-
pe3 nNpefyCMOTPEHHYH ANs 3TOro cu-
cTeMy BO3BpaTa.
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TEXHUYECKUE OAHHbIE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
PacueTHoe HanpsikeHue B 230 230 230 230
nepem.
ToKa
PacueTHas yacTtoTa My 50 50 50 50
Pac4yeTHas moLHOCTL | Makcuma BT 900 1100 1200 1300
NbHas

CteneHb 3aWuTbl IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Amuceuns wyma ob(A) 78 78 78 73
MogcoeanHeHne Ha CTOPOHe Bca- | MM G1 G1 G1 G1

CbIBaHWs1 / HAroOpHOW CTOPOHE
BHyTpeHHsis1 pe3bba

[aBneHue 6ap 4 4,5 5 5,8

Mpoun3BogMTENBHOCTL | Makcuma . n/J 3500 4000 4700 5800
NbHasga

BbicoTa nogaum Makcuma M 40 45 50 58
NbHasga

BbicoTa BcacbiBaHNA | Makcuma M 8 8 8 8
NbHasda

MexaHu3am nogauu CTpyWiHbI 1- 1- 1- 5-

Hacoca " CTYMEHY | CTYMEeHY | CTYNneH4 | CTyneny

aTbin aTbin aTbin aTtbin

BkntoyeHune/BbikntoveH | KHonka . . . .

ne

CeeToamnoaHbIn . . . .

VMHONKATOP COCTOSIHUS

3awumTa ot paboThl Oatuvk = Oatuuk | [Jatumk = Odatumk

BCYXYH

Paamep yacTtuy, Makcuma MM 2 2 2 2
TNbHbIN

Kabenb ceTeBoro AnvHa M 1,5 1,5 1,5 1,5

nuTaHua

FabapuTbl AnvHa MM 543 543 543 591
WnpwuHa MM 234 234 234 234
BbicoTa MM 304 304 304 304

Macca Kr 11 11,2 11,4 14,3

197



TR R A58 A B S O

RTFAEFH

XA ) SERR IV 35 3% 7K (OASE Living Wa-
ter)  AHETE.  JEEAFE, ProMax
Garden Automatic 3500/4000/5000/60007%
1B IE R %

T URAT AR T 2% 2 BTV AT 40 17 135 A 33
BRI AR LR L. FTEEARS LT
1 DA K F AR 28 AEEE () AR HR D6 2545 B A
i HEAT

TE ST e B, DME IR & %
A A A%
HZEREAMHG . b RR I
TERAAS FH 1 B — i 2L

S P9 1 0 B
o

I SRR RO B, HE R
AN

A &

. TRELETR,

o« BRMT, AEESBILTREL.

0] &=
5 BT 5 A AR

LEZE))
OA SR, W A
- SIHS .

FERANA

ML

O ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5

I RAZ B TN (13)

JE S

TRIESS

U ONIESS

TiE 2S5 5%

L [T 1R 5 ik

HEAK IR

R

ERyn

LA

HLIR 2

BT

13 |4 LED IRESHE /R A8 TT R4z i

© 0N O b W N -~

RN
= O

-
N

et F

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, JEMFRHN “
%7, NARVFHTLT AME:

o SR BUKAE AT IR E ik Bm i
o EBLFIBEK .

o FIEIERKELNT K

o MFHHHUK.

— [ HF BTG .

o JNFIZK AR B K it H UK

— KPR : FeRk2 K.

o WMINTEIE AT EAREAE FI TR N ig1T .

198 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



T RERI R

LT BRI 2% A8 T A i

o AREAIT I EERIE  (UnfEt b BLES:
TEIAERAE)

ATE A RIK

PIIkisi5K.

AHEAE B RKE Lo

AEERHK.

AR T L EE AL H .
SRSV frih. BIREEE B
Yl e .

ZAEWH

A B ABRZ R S TR
HREAEIR AR, T
AR T 2 R, AL
ATBLE 8 W BLER L, WK
it R LB R
BZ 2% R I PR B

I L RTEE AT g

7T M L T AL L
AT R RO P 4 LA

A

LA ST NG e

Ty 30mA [ HLIB A SR 1A
R

o FUR 4 AN R R 1 o SR
BE, AR R B BT
E g ERIEART M

o SEKAYERIBEATS (IHEEID b
GG TR B -

o BRI

o DK B S IER 2 O R

ZEBME

AR IR LA OASE.
BRI R 55 B L 2 BEA
)5l v A7 R EAT B4, BA
G R E R B SE R o

o RHKIRAIBELAED 2 m.

o VPRGN, AR
R REA,

o IR HLEEE R AR B

o P PSR S B

o LR R R G AR, R
AT B LR

o BARAEATFHA IR, ENAH
HTFF B A B KROS5

o PUTEEATN B4 TR L. o
SR AR, IR SRR S
oy, BT BE R A

o PR 5 5 PR R O o

o VIO BAIATHOAR S B

ZRMER

G] sz

VR 1 AL T e A Pk

TSR RSB TE RSN .

o BT, KT,

— BN TR, AT AR
JKH T L T LA — AN H LK
A,

o 1SR AT R 25 2 E H A /K K e
o 7 o 75 U ZE A TR 2 ) 2
— N 1

o 5T RN A 1 46k FE R 780 3% B

Paren

£}

G] wx
OASE i 45T \BUE 334N (il
UtE— P E ) LUBG A S R T

199




DB
o FFNAE (1) 25.0 Z KRN AN HY
PRk .

21T
TFHLAR
FEATUCAE P i 0K Z A /K I FHE RN

BRI HERRNE AT RERFEE L
Gy

AR

e

1 AT R Pt . T AR MR 22 T4 e
246 DA T E N i o ) v — 1]
Ho

2 AT IR VBB AR L

B AETRUEAS IIVEAK PR K BB o 7EIX
AN ORERR LL (8] R T Ak AT, B
F7KCRE AT REAF B ) 2 U

4. T B Eas .

5.4 LR S e A
- RO R .

6. (— #%1F)

— IRALZII U % . AR K s

o

0] &=

U 5 4V B RS KB, WFTFE
AR,

7 B KR R, W
ST TR

HE e

IR

Gl ex

L5 P K BT A 52
BT

1. %%

2. 45t H S

3. FTITHEA R M

4. 535k, FTIFRNE P 222 1 1L 1811

— KM, B T RIR R K A RE R
AR AN AL -

IR R B IR e A R

D

5. 9% T M HAMRIIR A ND&E B (4R

6. 77 HEAK e, IR R LB B KA
.

7. T AHK R .

Btk
4
1 LED #tn
2 LED #
3 LED 4I.t4
4 VAR e

o TEI: (EREGHEROKRAUKIE, JRER
TEAEM N K B F B B P, AR —
SE [ TR] G 2 5% P BEE ALK
&

o JFSE4ZEE P ) LED it & R EUA R BoR
BABATRE . (— BATIRSAH R
LED &7R)

WEBITHEERERS: KR SHIE

¥,

o KOIBITHERILL

o Jii5 LED =i,

THRRRER: STy 3
o

o JFJA At A sh il 3 Bt AT Rzl 1%
SRS 2 AR I KA B TR AR T R/ Mk
DFREFKIEREIT 1.5bar. R

200 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



EER, A5 1L AT IC I IS e B PAT BB B R AL AR ETT
H Bhfziil % B B 0O B RIS . z/0 3.

BATIRESNAENE) LED 87

LED BITRES i)l

Wt | A INIER

L4 L4 ® - Ris{TESS VANCE

° O (@) - Tk, Rizk

o O o} 4x/[F) TEwbi, FEL R W ML
RE

O L4 O - Tolbs, FETRVUIRES

° ° o} - FRPAIK 2L
5B K s i

o o o) 1x/Fb FRPAIK 2L
o 55 2 (Y B iR I p

o o o) 2x/Fh FRPAIK e

o 55 3P JoiH i i F B
o 5 4 PrBeh, REHEE
Rt
o o O [3x/B, WA HANEB B SRR
LED ZZ#ilt AT  RAL TR 120 £, 24
Ja EHOTURTE, fe 2 R

w2
o o ® - Wi, AT T 3 IKIEFR ORIk,
RN, R
N LA Sk o
o) @) o 1x/Fp MR A, WEER4 60 74t | S56F
JETFE, ®% 2 ITEF.
o o L4 - ks, 18 YA |k iRk,
by M, T
AN LIRSk
® LEDJF O LED % O LED [Nk

201



HRHE
A e

el g !

fol L S B BB

FIR TAEZ 7l

o KM, RFHEIERL, REGEHP )83 %% .
o TENIKECKE TN K A 2Z BT 7K AR B A 15 45 1) FRL R

GRIANEZ)G:
o WEITTHLKI T A RIS 251F
R JR B ap
RAEH L KM INEE
fHE F A B R HOE AR
R LA 7 B KRR TRk 2
Jalk Z OASE 415317
ROLEKI A (Flan IR Je i 4z
ZFREO o e A D) AL, RHLEEB IR
FAIEBEEANE | BRI RBIIK BRI R ITEA
KA L I R
J A U A o FTOT s 0 B R0
o T A HEBL S e
RN CL A LRGN SNl PN
=4
o TS BB
MR\ AU 5 FIEBRIR N 7 5 fie e
T I8 5% 1 A B P 4 A EE/SURLEF e
PRI TEVE B e B A5 A I 8 A
=
ERLiO N/ FUSURVSE/E 3 BRI AMR e (7T
EECF)
REEBATIERM R R E R AR AL ONE S RILL N
=1
o IR A A
T I e B CLk 5k M R NS PN
MR\ 3 2 R YNSRI PN -
NIRENEEGEIN o [k % OASE 415317

202 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



THREMRSE

A =

Sl HLE !

foll B S BE A EAL T

FIR TAEZ |l

o KMWA, T HEIEEL, RIS
L5 3%

o TENTKEH T A\ K b 2 BT W IF K o Bl
A B R

GRTAEZ 5!

o WEITHLIIFTA BT BE 21 -

Az

HK 245 U

BB

o HIF I AR W al I A ) /b aK 3t 5
B, 2R H A5k BE K T RE R SR #A .

o FEVW A AT TAE 2 A 5¢ P HL YR

o JLIEIL RIS ZZ Wi T B YR ER Nk, ik
KEHIT R,

(] &z

S VCE I -
o MIEFHE, HEDRE 2 WIKEHIZR
o

o THZ)E B P Mk S R B AL A R A
NEATTTREL BRI e B0 T 1 (K )

o JHWEEEIE, HHE KR M Ee T &

TEWE L e

BT

OE

1. KM

2.4k F L.

3. WAL S AN - f) T A Bt R

A AT IICT PN I 2

5. il B .

6. FLR T ESL BN KK T Wbt A id pE 28
2

7. LI S B8 22 2 B 2%«
— ER PR S B N e I e B

W AT S A

— R EHE AT L e g .

8. FE A S HINU LA 1 o

v QAR ES

MBS A BB ROR Y, A FERIR

ZRTREATYRBRANE 5L o

TH A IR E L8 -

o Krits KRR, TR E VIR
RAGHBUA.

o RATREHEZ FTA MBE . EIEACk.

o MURIBENLAS, AR B, WA
SR A DU 0 AT B 4

o WRH TIRAL AR

o FiLATTRAK S,

BRI
PUR Tef R BB, AEORETERIPY -
o JEIN

o iR

EFaE

g

— R

AR AL A E B IR AT R FEAL B

o BWTHL AR BICEREN, T
LI B R G AT IR F AL B

203




BAREHE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
e H V AC 230 230 230 230
HUE SRR Hz 50 50 50 50
WiE T TN W 900 1100 1200 1300
B2 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
ES A R dB(A) 78 78 78 73
W N i Sk mm G1 G1 G1 G1
I
B bar 4 4.5 5 5.8
ik SN I’h 3500 4000 4700 5800
Wk N m 40 45 50 58
W & Bk m 8 8 8 8
FALzhRE % S 1% 1% 1% 5%
FE R 1551 /g . . . .
LED RA&HREE . . . .
TeiEE BB feikas | fEREKEE RER | R
Loy NN =K mm 2 2 2 2
I 2 K m 1.5 1.5 1.5 1.5
R~F K mm 543 543 543 591
i J mm 234 234 234 234
e mm 304 304 304 304
s kg 11 11.2 11.4 14.3
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ProMax Garden Automatic
Pos.|3500/4000/5000 6000/5
1 44605 44605
2 44604 44604
3 44608 44608
4 44609 44609
5 44603 44603
6 44606 44611
7 44610 44610
8 44607 44607
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